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DIALOGO 

-. 

DE LAS LENGUAS. 

Marcio, Valdes, 

_ * 

Coriolano, Torres. 



ARCIO. Pues los mojos fon 
idos a comer , y nos han dexa- 
do folos ; antes que venga al- 
guno , que nos eilorve , torne- 
mos a hablar en lo que comen- 
cé a deciros eíta mañana. 
Valdes. No me acuerdo de qué cofa queréis 
dezir. 

Marcio. Como ? No os acordáis , que os di- 
xe como de aquello que aviamos platicado, me 
era venida a la memoria una honcfta curioíi- 
dad : en la qual muchos dias ha defeo platicar 
con vos? 

Valdes. Ya me acuerdo. No tenía coía mas 
olvidada. 

Marcio. Pues nofotros por obedeceros, y fer- 
viros avernos hablado éfta mañana en lo que 
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vos aveys querido , y muy cumplidamente os 
avernos refpondido a todo lo que nos aveys 
preguntado i cofa jufta es , que íiendo vos tan 
cortés , y bien criado con todo el mundo , co- 
mo todos dizen que íbys, lo feays también con 
nofotros 1 holgando que hablemos éfta tarde 
en lo que mas nos contentare , respondiéndo- 
nos y y fatisfaziendonos a las preguntas, que os 
propornemos, como nofotros avernos hecho, a 
las que vos nos aveys propuefto. 

Váida. Si no adornárades éfta vueftra deman- 
da con tanta retorica , liberalmente me ofrecie- 
ra a obedeceros s agora viéndoos venir atavia- 
do en vueftra demanda con tantas razones , fof- 
pechando me quereys meter en qualquecofa 
enojofa, no sé que refponderos , fi primero no 
me dezis claramente , qué es lo que quereys de 
mi. 

Manto. Lo primero que queremos es , que 
£ii querer faber mas , nos prometays fer obe- 
diente a lo que os demandaremos. 

Valdcs. Confiando en vueftra diferecion, que 
no querreys cofa de mi que no fea razonable, y 
honefta , os prometo de fer obediente. 

Match. No me contento con eíTo : y quiero 
que a todos tres nos deys vueftra f¿, que lo ha- 
reys anfi. 

Valábs. A qué propoíito me quereys obligar 
tan eftrechamente ? Aveysos por aventura con-r 
certado todos tres , para meterme en qualque 



Di 



de las Lenguas. > 

fa enojofa > hora fus, fea lo que fuere digo: que 
os doy mi fé , que refponderé como fupiere a 
todo lo que éfta tarde me querreys preguntar: 
Eftays contentos? 

Manto. Yo por mi parte eftoy contentifsi- 
rao. 

C/trioUno. A mi arto me bafta. 

Torra. Pues para mi no era menefter mas 
que la primera promeíTa. 

Valdés. Sus pues, comencad a preguntar : que 
me teneys confuto halla faber , qué miílerios 
fon eftos , que quereys entender de mi. 

Mar do. Miílerios ? Y cómo, li bien fupiefle- 
des. 

Valdes. Sea lo que fuere: acabad ya: por amor 
de Dios dezidlo. 

Marcio. Soy contento. Bien os deveys acor- 
dar , como al tiempo , que agora ha dos años, 
partiftes delta tierra para Roma , nos prometió 
tes a todos tres, que conlervariades , y entre- 
tendriades nueftra arrullad, como aveys hecho 
con vueftras continuas cartas : agora fabed que 
defpues de vos ido , nofotros nos concertamos 
defta manera : que qualquier de nofotros que 
recibiefle carta vueftra , la comunicaífe con los. 
otros : y efto avernos hecho fiempre afsi. Con 
ello avernos tomado mucho defcanfo , paíTa- 
tiempo , y placer , porque con la lición refref- 
cavamos en nueltros ánimos la afición de nuef- 
tro amigo ablente , y con los chifles , y donay- 
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res de que continuamente vueftras cartas ve- 
nían adornadas , teníamos de que reír , y con 
que holgar: y notando con atención los pri- 
mores , y delicadezas , que guardavades , y usa- 
vades en vuellro efcrivir Caftellano , teníamos 
fobre que hablar , y contender : porque el feñor 
Torres, como hombre nacido , y criado en Ef- 
paña , prefumiendo faber la lengua tan bien co- 
mo otro , y yo , como curiofo della, deíeando- 
la faber afsi bien efcrivir , como la sé hablar , y 
el feñor Coriolano , buen cortefano, queriendo 
del todo entenderla , porque, como vcys, ya en 
Italia , afsi entre Damas , como entre Cavalle- 
ros , fe tiene por gentileza , y galanía , faber 
hablar Caftellano > fiempre hallavamos algo 
que notar en vueftras cartas , alsi en lo que per- 
tenecía a la Ortografía , como a los voca- 
blos , como al eftilo : y acontecía , como topa- 
vamos algunas cofas , que no aviamos viilo ufar 
ya a los que los teniamos por tan bien habla- 
dos , y bien entendidos en la Lengua Caftella- 
na, quanto a vos,muehas vezes veníamos a con- 
tender reziamente : quando fobre unas cofas, 
quando fobre otras : porque cada uno de no- 
fotros quando queria fer Maeftro , o no queria 
fer difcipulo. Aora que os tenemos aqui , pues 
que nos podréis dar razón de lo que afsi ave- 
rno* notado en vueítra manera de- efcrivir, os 
pedimos por merced nos fatisfagays buenamen- 
te a lo que ps demandaremos : el feñor Tor- 
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res , como natural de la Lengua : el feñor Co- 
riolano , como novicio della j y yo , como 
curiólo della. 

Valdet. Si me dixérades efto antes de comer, 
pufieradefmc en duda fi lo de/.iades de toda 
verdad ,o noj pero confiderando > que es des- 
pués de comer , y creyendo que con moftraros 
hombre del Palacio , aveis querido celebrar 
vueftro combite , me refuelvo en no creeros 
nada de lo que dezis ; y digo , que li quereys 
faber algo de mi , deveys dexar los donayres 
por agora : pues fabeis , que fíyo tomo la ma- 
no , ganareys conmigo io que fuele ganar un 
Coííario con otro. 

Corhlano. Mejor manera de burlar me pare- 
ce la vueftra : pues queriendo hazer del juego 
maña , penfays libraros de la fé que nos aveys 
dado , y engañaysos : porque de ninguna mane- 
ra os la foltarémos , fi primero no nos rcí'pon- 
deys muy entera , y cumplidamente a todo lo 
que os preguntaremos íbbre la materia pro- 
puefta : en la qual fe os ha dicho realmente lo> 
que en vueltra abíencia pafíava , y lo que que- 
remos de vos. 

Valdet. Quereys que os diga la verdad? Aun 
con todo elfo pienfo que me burlays. 

Torres. Si no quereys creer a ellos , efeedme 
a mi : que todo lo que os dizen , es la pura ver- 
dad. 

Vtldhs. Mas quifiera que fuera la pura men- 
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tira : porque me parefee cofa tan fuera de pro- 
pofito éfta que quereys , que apenas ofo cree- 
ros. 

Af arrio. Maravillóme mucho , que os parez- 
ca cofa tan eftraña el hablar en la Lengua que 
os es natural. Dezidme fi las cartas , de que os 
queremos demandar quenta , fueran Latinas, 
tuvierades por cofa fuera de propofito , que os 
demandáramos quenta deltas? 

Valdés. No : que no la tuviera por tal. 

Mar ció. Por qué? 

Valdés. Porque he aprendido la Lengua La- 
tina por arte, y libros s y la Caftellana por ufo: 
de manera , que de la Latina podria dar quenta 
por el arte , y por los libros en que la aprendí; 
y de la Caftellana no , fino por el ufo común 
del hablar : por donde tengo razón de juzgar 
por cofa fuera de propofito , que me querays 
demandar quenta de lo que cftá fuera de toda 
quenta. 

Marao. Si os demandaremos quenta de lo 
que otros eferiven de otra manera que vos, 
tendriades razón de efeufaros > pero demandá- 
rosla de lo que vos eferivis de otra manera 
que otros, con ninguna razón os podéis efeu- 
far. 

Valdés. Quando bien lo que dezis fea afsi, 
no dexare de efeufarme : porque me parece co- 
Ül fuera de propofito , que querays vofotros 
agora que perdamos nueftro tiempo , hablan- 
do 
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do en una cofa tan baxa , y plebeya , como es 
punticos, y primorcitos de Lengua vulgar: co- 
fa a mi ver tan agena a vueítros ingenios , y 
juízios , que por vueitra honra no querría ha- 
blar en ella, quando bien a mi me rudíe muy 
fabrofa , y apazible* 

Msrdo. Pélame oíros dezir eflb. Cómo? Y 
pareceos , que el Bembo perdió íi¿ tiempo en 
el libro que hizo fobre la Lengua Tofcana? 

Váida. No foy tan dieftro en la Lengua Tof- 
cana , que pueda juzgar fi lo ganó , o lo per- 
dió. Seos dezir , que a muchos he o ido dezir, 
que fué inútil cofa aquel fu trabajo. 

Manto. Los mifmos que dizen elfo, os pro- 
meto ü aprovechan muchas vezes defla que 
dizen cofa inútil > y ay muchos que fon de con- 
contraria opinión , porque admiten , y apruc- 
van las razones que él da : por donde prueva 
que todos los hombres fomos mas obligados a 
iluftrar, y enriquezer la Lengua, que nos es 
natural , y que mamamos en las tetas de nuef- 
tras madres , que no la que nos es pegadiza , y 
que aprendemos en libros. No aveys leído lo 
<que dize fobre efto? 

Valdés. Si que le he leído > pero no me pare- 
ce todo uno. 

Manió. Cómo no? No tenéis por tan elegan- 
te , y tan gentil la Lengua Caltellana , como la 
Tofcana? 

Valdcs. Si que la tengo 5 pero también la terv* 
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go por mas vulgar , porque veo que la Tofcana 
ella iluílrada , y enriquezida por un Bocacio , y 
un Petrarca , los quales , ílendo buenos Letra- 
dos , no folamente fe preciaron de eferivir bue- 
nas cofas, pero procuraron de efcrivirlas con 
eililo muy propio , y muy elegante > y como 
fabeys , la Lengua Caftellana nunca ha tenido 
quien eferiva en ella con tanto cuidado , y mi- 
ramiento, quanto feria menefter para que hom- 
bre queriendo dar quenta , o de lo que eferive 
diferente de los otros , o reformar los abufos 
que ay oy en ella , fe pudieífe aprovechar de fu 
autoridad. 

Marcie. Quanto mas conocéis eíTo , tanto 
mas os devriades avergonzar vofotros , que ' 
por vueílra negligencia ayais dexado , y de*- 
xeis perder una Lengua tan noble , tan entera, 
tan gentil , y un abundante. 

Valdes. Vos tenéis mucha razón 5 pero effo 
110 toca a mi* 

Mar do. Cómo no > Vos no foys Caftellano? 

Valdes. Si que lo foy* 

Marcto.Tues por qué efto no toca a vos? 

Valdes. Porque no foy tan letrado, ni tan 
leído en cofas de feiencia , quanto otros Cafte- 
Uanos 5 qué muy largamente podrían hazer lo 
que vos queréis. 

Marc'tQ. Pues ellos no lo hazen , y a vos no 
©s falta habilidad para hazer , no os devriades 
efeufar dello : pues quando bien no hizieffedes 
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«otra cofa , que defpertar a otros a hazerlo, 
haziades arto : quanto mas, que aqui no os 
rogamos que efcrivays , fino que hableys : y 
como fabeys, palabras , y plumas , el viento las 
lleva. 

Torres. No os hagays por vueftra fe tanto de 
rogar, en una cofa , que tan facilmeute podeys 
cumplir : quanto mas aviendola prometido , y 
no teniendo, caufa juila con que efcufaros, por- 
que la qne dezis de Autores , que os faltan pa- 
ra defenderos , no es bailante , pues fabeys que 
para la que llamáis Ortografía , y páralos 
vocablos , os podéis fervir de Antonio de Le- 
brixa 5 y para el eJlilo , del Libro de Amadis 
de Gaula. 

Valdes. Si por cierto , muy grande es el au- 
toridad de eífos dos , para hazer fundamento 
en ellas y muy bien deveys aver mirado el Vo- 
cabulario de Lebrixa , pues dezis eífo. 

Torres. Cómo ? No- os contenta? 

Valdts. Por qué quereys que me contente? 
Vos no veys que aunque Lebrixa era muy docto 
en la Lengua Latina , que ello nadie fe lo pue- 
de quitar , al fin no fe puede negar , que era 
Andaluz, y no Caftellano > y que eferivió aquel 
fu Vocabulario con tan poco cuy dado , que pa- 
rece averio eferito por burla : fi ya no quereys 
dczir , qué hombres invidiofos por afrentar el 
Autor , han gallado el Libro. 

Torres. En eífo yo poco me entiendo > pero 
en qué lo veys? * Val- 
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Vstdis. En que dexando aparte la Ortogra- 
fía > en la qual muchas vezes peca en la de- 
claración que hazc de los vocablos Carelianos; 
en lo* Latinos fe engaña tantas vezes , que íbys 
forcado a creer una de dos cofas; ó que no 
ientendía la verdadera íignificacion del Latín , y 
ella es la que yo menos creo ; o que no alcan- 
$ava la del Caílellano ; y ella podría fer , por- 
que él era Andaluz , adonde la Lengua no eftá 
muy pura. 

Torres. Apenas puedo creer eflb que me de- 
xis : porque a hombres muy feñalados en letras 
he oído dezir todo lo contrario* 

Valdés. Si no lo quereys creer > id a mirarlo» 
y hallareys , que por Aldeano , dize vicinus : por 
brio en columbres , morofitas : por cecear , y ce* 
ccofu , balbutire , y balbus : por loe uno , lafeivun 
por maberir , deligere : por moco para mandados, 
smanuenfis : por mote , o motete , epigrammal 
por padrino de boda t paranymféus : por ración de 
palacio yfportula i por fabidor de lo fu/o fol ¿men- 
te , idiota : por villano > Caflellanus > y por rejal- 
gar % aconitum* No os quiero dezir mas , porque 
se que entendeys poco de la Lengua Latina 5 y 
porque me parece bailan eftos vocablos para 
que > íi los entendeys > creays que los hombres 
de letras que dezis , no devian tener tantas co- 
mo vos penfais ; o no lo devian aver mirado 
con tanta atención como yo ; y para que veays 
que no me puedo defender con el autoridad de 
Lebrixa. Torra* 
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w. Confícflb que teneys razón. 
Vtldés. Es tanta , que íí bien la entendiefle- 
des , Coy cierto me tendriades antes por modes- 
to en el notar poco, que por iníblente en el re- 
prehender mucho : mas quiero que fepays, que 
aun ay otra cofa, porque no eftoy bien con 
Lebrixa en aquel Vocabulario , y es éfta : que 
parece que no tuvo intento a poner todos los 
vocablos Efpañoles , como fuera razón que hi- 
2iera , fino folamente aquellos , para los quales 
hallava vocablos Latinos , o Griegos , que los 
dedaraífen. 

Torres. Baila lo dicho : yo eftava muy enga- 
ñado. 

Valdhu Pues quanto al Autor de Amadis de 
Gaula , quanta autoridad fe le deva dar , podeys 
juzgar por efto , que hallareys , fi mirays en 
ello , que en el eítilo peca muchas vezes con 
no se que frias afectaciones , que le contentan: 
las quales creo bien que fe ufavan en el tiem- 
po que él eferivio > y en tal cafo no feria digno 
de reprehenfion j o quifo acomodar fu eftilo 
al tiempo que dize aconteció fu Hiftoria > y 
efto feria cofa muy fuera de propofito , por- 
que él dize , que aquella fu Hiftoria aconteció 
poco defpues de la Pafsion de nueftro Señor 
Jefu Chriflo > y la Lengua que él eferive , no 
fe habló en Efpaña hafta muchos años defpues. 
Efto mifmo fe puede dezir de los vocablos. 
Quanto a lo de la Ortografía , no digo - 
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da : porque la culpa fe puede atribuir a los Im- 
preflbres , y no al Autor del Libro. 

Marero. Hora fus , no perdamos tiempo en 
cfto. Si no teneys Libros en Cafteüano, con cu- 
ya autoridad nos podays fatisfazer a lo que de 
vuclrras cartas os preguntaremos 5 a lo menos 
fatisfazenos con las razones , que os mueven a 
eferivir algunas cofas de otra manera que los 
otros : porque puede fer que éfta$ fean tales* 
que valgan tanto , quanto pudiera valer la au- 
toridad délos Libros: quanto mas r que a mi 
parecer , para muchas cofas os podeys fervir 
del Quademo de Refranes Carelianos , que 
me dezis cogiftes entre amigos citando en 
Roma , por ruego de ciertos Gentiles hombres 
Romanos. 

Turbes. Muy bien aveys dicho; porque en 
aquellos refranes fe ve muy bien la puridad dé- 
la Lengua Caitellana. 

C oriol ano. Antes que paífcys adelante* es me!- 
jiefter que fepa yo, qué cofa fon Refranes. 

Faldés. Son proverbios , o adagios. 

Coriolano. Y teneys Libro imprelVo dellos? 

Váldes. No de todos i pero fiendo muchacho 
me acuerdo aver vifto uno de algunos mal glo- 
fados. 

Cotidiano. Son como los Latinos, y Grie- 
gos? 

Valdés. No tienen mucha conformidad con 
ellos , porque los Caftellanos fon tomados de 
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dichos vulgares , los mas dellos nacidos , y 
criados enere viejas tras del fuego , hilando fus 
ruecas ; y los Griegos, y Latinos , como fa- 
beys , fon nacidos entre perfonas dodtas , y eí- 
tán celebrados en Libros de mucha doctrina; 
pero para confiderar la propiedad de la Len- 
gua Caitellana , lo mejor que los refranes tie- 
nen es , fer nacidos en el vulgo. 
, Torres. Yo os prometo , fino fueífe cofa con- 
traria a mi profcfsion , que me avria algunos 
dias ha determinadamente puefto en hazer un 
Libro en la Lengua Caitellana : como uno que 
dizque Erafmo ha hecho en la Latina , allegan- 
do todos los Refranes que hallaffe,y declarándo- 
los lo menos mal que fupieffe : porque he pen- 
fado , que en ello harta un feñalado férvido a 
la Lengua Caitellana. 

Valdtt. También era Julio Cefar de vueftra 
profelsion > pero no tuvo por cofa contraria a 
ella , con la pluma en la mano eferivir de no- 
che y lo que con la lanca hazia de dia : de ma- 
nera que la profefsion no os efeufa. No aveys 
oydo dezir , que las letras no embotan la lan- 
ja? 

Torres. Vos dezis muy bien , y yo lo conoz- 
co. Dadme a mi el lugeto que tuvo Cefar , que 
eferivia lo que él hazia , y no lo que otros de- 
zian > y entonces vereys fi tengo por deshonra 
eferivir : pero porque parece , que eferivir fe- 
mejantes cofas a efta , pertenece mas a hom- 
bres 
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bres de haldas , que de armas s no me he querw 
do poner en ello. 

Vaidéu Pues aunque yo no hago prbfefsion 
de Soldado , pues tampoco foy hombre de hal- 
das ; penfad no os tengo de confentir , que me 
mola ys aqui preguntándome niñerías de la Len-< 
gua : por tanto me refuelvo con vofotros en et 
to > que íi os contentan las colas , que en mis 
cartas aveys notado , las tomeys , y las vendays 
por vueftras , que para ello yo os doy licencia* 
y ñ os parecen mal, las dexeys eftár : pues para 
mi , arto me baila aver conofcido por vueftras 
refpueflas , que aveys entendido lo que he que- 
rido dezir en mis cartas. 

Manió. Porque lo que en vueftras cartas ave- 
rnos notado es de calidad , que ni lo podemos 
tomar por bueno , porque no todos lo aprova- 
mos del todo, ni lo podemos defechar por malos 
porque ay cofas, que nos fatisfazcn > y ay otras 
que no entendemos ; es roencfter que en todo 
cafo nos deys quenta , no folamente de lo que 
aveys efcrito , pero aun de lo que dello depen- 
de , o puede depender. Vueftra f¿ , y palabra 
nos aveys dado > y aunque no querays, lo aveys 
de cumplir. 

Valdes. No fe haría mas en el Monte de To- 
rogos , o como acá dezis, en el Bofque de Bra- 
cano s y. pues , como dizen en mi tierra , donde 
fueica viene , derecho fe pierde , yo me deter- 
mino en obedeceros. Empejad a y/rtguntaij 
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que yo os refponderé 5 pero ya que afsi lo que- 
reys , ferr bien que codos tres os concerteys en 
el orden que quereys llevar en vueftras pregun- 
tas , porque no os confundays en ellas : hazed- 
lo afsi i y entretanto , me faliré yo al Jardín a 
tomar un poco de ayre. 

Manto. Muy bien dezis : en merced os lo te- 
nemos , andad con Dios , que preílo os llama- 
remos. 

Torra. Pues avernos cogido , y prendado a 
Valdés , no lo dexemos en ninguna manera, 
fin que primero lo examinemos hafta el poftrer 
pelo > porque yo le tengo por tal , que ninguna 
cofa eferive fin fundamento > y aportaría que 
tiene en fus papeles notadas algunas cofúhs 
fobre eíla materia , de que le queremos hablar* 
Efto creo afsi , porque no vi en mi vida hom- 
bre mas amigo de eferivir. Siempre en fu caía 
cftá hecho un Efcriptor de poyo , la peñóla en 
la mano : tanto , que creo eferive de noche , lo 
que haze de dia , y de dia , lo que enfueña de 
noche. 

Manto. Bien dezis 5 y pues vos que foys mas 
dieftro en la Lengua , fabreys mejor lo que 
conviene preguntar > a vos toca ordenarlo da 
manera que no nos confundamos. 

Torres. Antes yo me remito a qualquiere de 
vofotros , que foys > que yo mas entiendo de 
defordenar , que Je ordenar. 

Murcio* Si os quereys governar por mi, harfc* 

mos 
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mos deíta manera. En la primera parte le pre- 
guntaremos lo que fabe del origen , o princi- 
pio que han tenido , alsi la Lengua Caltellana, 
como las otras Lenguas , que hoy Te hablan en 
Efpaña. En la fegunda , lo que pertenece a la 
Grammatica. La tercera , lo que le avernos no- 
tado en el eícrivir unas letras mas que otras. 
La quarta , la caula que lo mueve a poner , o 
quitar en algunos vocablos una filaba. En la 
quinta le pidiremos nos diga , por qué no 
ufa de muchos vocablos que ufan otros. La 
lexta , le rogaremos nos avife de los primores 
que guarda quanto al eftilo. En la feptima , le 
demandaremos fu parecer acerca de los libros 
que eitán eferitos en Caltellano. Al ultimo ha- 
remos que nos diga fu opinión > fobre qué 
Lengua tiene por mas conforme a la Latina: 
la Caltellana , o la Tofcana. De manera que 
lo primero ferá del origen , y de la Lengua: 
Lo fegundo , de la Grammatica : Lo tercero, 
de las Letras donde entra la Ortografía : Lo 
quarto , de las Silabas : Lo quinto , de los Vo- 
cablos : Lo fexto , del Eítilo : Lo feptimo , de 
los Libros : Lo ultimo , de la conformidad de 
las Lenguas. Contentaos élta manera de pro- 
ceder? 

' Torres. Es la mejor del Mundo : con tal con- 
dición , que la guardemos de tal manera, que 
ninguno fe pueda falir della. 

Cortolano. Yo defeo fíempre prevenir , por 
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no fer prevenido : y afsi querría que pufíeíTe- 
mos efcondido en algún lugar fecrcto , un buen 
Eícrivano , para que notafie los puntos princi- 
pales que aqui fe dixeifen > porque podría fer, 
que con eife principio , engoloíi ñafiemos a 
Valdes de tal manera , que le hizielTemos com- 
poner qualquc Dialogo de lo que aqui plati- 
cáremos. 

Marcio* Aveyslo penfado muy bien : hagafe 
anfi , poned á mi Aurelio , que como fabcys, 
es encendido en entrambas Lenguas s y orde- 
nalde lo que ha de hazer , mientras que yo voy 
á llamar a Valdés , que lo veo paílear muy pen- 
fativo > pero mirad que mandéis , que el Calero 
efté a la puerta , para que, íi viniere alguno, fea 
quien fuere , diga que no eítamos aqui , por- 
que no nos eítorven : y porque los que vinieren 
lo crean , y fe vayan con Dios > mandad que 
los mocos fe paiten a jugar a la parte de la mari 
porque de otra manera no haríamos nada. 

CorioUno. Dezis muy bien : prelto ferá he- 
cho. 

Valdh. Hora fus , veyfme aqui mas obedien- 
te , que un cordero manfo. 

Marcto. Soy cierto , que la platica no puede 
andar fino bien 5 y porque no perdamos tiem- 
po , con licencia deftos Señores quiero yo to- 
mar la mano. 

Torres. Yo por mi tanto recibiré merced, 
que voS'hagays todas las preguntas principales: 

B de 
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de manera , que nofotros tíos andemos fofcre* 
falientcs. 

Manto. Acepto la merced > y comentando a 
preguntar , di^o fcñor Valdés , que lo primero 
que querría íaber de vos es , de donde tuvieron 
origen , y principio , las Lenguas que oy fe 
hablan en Efpaña : y principalmente la Cafte- 
llana > porque pues avernos de hablar dellas> 
juílo es que lepamos fu nacimiento. 
• Faldtt. Muy larga me la levantays : tanto 
que efto mas es querer faber Kiliorias , que 
Grammatica : y pues vofotros holgays delío; 
de muy buena gana os diré todo lo que acerca 
defío he coníiderado. Efiád atentos : porque 
fobre ello me digays vueftros pareceres > y por- 
que la Lengua , que oy fe habla en CaiHlla de 
la qual vofotros quereys fer informados , tiene 
parte de la Lengua , que fe ufava en Efpaña 
antes que los Romanos la enfcñoreaíTen , y tie- 
ne también alguna parte de la de los Godos, 
ijue fuccedieron á los Romanos , y mucha de 
los Moros , que Reynaron muchos años , aun- 
que la principal parte es de la Lengua que in- 
troduxeron los Romanos , que es la Lengua 
Latina > ferá bien que primero examinemos, 
que Lengua era aquella antigua , que fe ufava 
en Efpaña , antes que los Romanos vinieííen a 
ella. Lo que por la mayor parte los que fon 
curiólos deftas cofas tienen , y creen es , que la 
Lengua , que oy ufan los Vizcaínos , es aquella 
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antigua Efpañola. Ella opinión confirman con 
dos razones harto aparentes. La una es, que af- 
fi como las Armas de los Romanos , quando 
conquiftavan la Efpaña , no pudieron paliar en. 
aquella parte , que llamamos Vizcaya , afsi tam- 
poco pudo paíTar la Lengua al tiempo que 
defpues de averfe hecho Señores de Eípaña, 
quiíieron que en toda ella fe hablaffe la Lengua 
Romana. La otra razón es , la disconformidad 
que tiene la Lengua Vizcaína con todas las 
otras Lenguas , que al dia de oy en Eípaña fe 
ufan : por donde fe tiene cafi por cierto , que 
aquella Nación confervó , juntamente con la 
libertad, fu primera Lengua. Delta mefma 
opinión fui yo un tiempo : y creí , que cierta 
fuelle afsi > porque la una razón , y la otra mt 
contentaron; pero aviendólo defpues coníídera* 
do mejor , y aviendo leído un poco mas ade* 
lante , foy venido en efta opinión : que la Len* 
gua que fe hablava antiguamente en Efpaña, 
era afsi Griega , como la que ahora fe habla es 
Latina : quiero dezir , que afsi como la Lenguá 
que oy fe habla en Cartilla , aunque es mezcla- 
ba de otras , la mayor , y mas principal parte 
que tiene , es de la Lengua Latina : afsi la Len* 
gua que entonces fe hablava > aunque tenia 
mezclas de otras , la mayor , y la mas principal 
parte della , era de la Lengua Griega. En cíbi 
opinión he entrado por dos puertas : la una es 
leyendo los Hiíloriadores ; porque hallo , que 
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Griegos fueron los que platicaron mas en Et 
paña : afs¡ con Armas , como con contratacio- 
nes. Y ya fabeis que eftas dos cofas fon las que 
hazen alterar , y aun mudar las Lenguas : quan- 
to mas , que fe lee que Griegos vinieron a ha- 
bitar en Efpaña > por donde es de creer que no 
Ib lamente guardaron fu Lengua > pero que Ix 
comunicaron con las otras Naciones : las 
quales , por fer, como es, rica,y abundante , la 
devieron de aceptar. La otra puerta por donde 
foy entrado en ella opinión , es la confidera- 
cion de los vocablos Cailellanos ; porque quan- 
. .do me pongo a penfar en ellos , hallo que mu- 
chos de los que no fon Latinos , o Arábigos, 
fon Griegos: los quales quedaífen de la Len- 
gua antigua ; afsi como quedaron también al- 
gunas maneras de dezir > porque, como fabeys, 
el que habla en Lengua agena , fiempre ufa al- 
gunos vocablos de la fuya propia , y algunas 
maneras de dezir. 

Mardo. Cofa nueva es para mi , no lo que 
toca a las Hiltorias , fino lo que dezis , que la 
Lengua Gaftellana tenga, tanto de la Griega , y 
íi no me lo tuvielTedcs a mal , no lo querría 
creer , nafta ver primero como lo provays. 

Valdis. Aunque el creer fea cortesía , yo 
huelgo, que de cito que os he dicho , no cieays 
mas de lo que vieredes. 

Manto Aceptamos la licencia , y mirad, 
que no os admitiremos los vocablos Griegosi 

que 
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que la Lengua Cailellana ha tomado de la Sa- 
grada Elcritura : como fon , efcandali^ar , ate- 
/orar , Evangelio , Apoftol , ni otros cuc fon co- 
mo anexos a eílo , afsi como cementerio , mar- 
tilojo y ni tampoco los que parece lean de la 
medicina : como fon cliflel , paroxifmo , Efí- 
mera 9 gargarifmo , porque quiero que en si 
muellren fu antigüedad , porque de otra mane- 
ra no valerá nada vueftra razón. 

Valdés. Bien me podría fervir de alguno de 
los que aveys dicho ¿ pero no quiero fino de- 
jarlos , por no contender > y deziros algunos 
otros* j que á mi ver mueftran fer antiguos : afsi 
bien * que bailan harto para que creays, que lo 
que digo es verdad. Ellos fon apeldar 3 por bulr; 
malatia , por enfermedad , cillero , por el lugar 
donde ponen el harina j fantasía , por prefumpcioni 
gazafatón , por cofa mal dicha ; tio y ravano> cara, 
carátula , cadira , por filia. También creo que 
quedafle del Griego Trevedcs, y Cbiminea : y aun 
hrafa , y ahrafar 5 porque (3pi^o) > quiere de- 
zir hiervo : y acornar , majfa , maco > mes , oiifo- 
<fa , barrio , c//W , pringado , ¿rfr/¿ , tramar, 
truhán , mandra , celemín , glotón , tragón , y frj- 
¿¿r. Ay también algunos que comienzan en 
, y vienen del Griego : como fon pantu- 
flos , pandero , panfarron , y otros muchos , que 
deve aver en que yo no he mirado. Ay tam- 
bién otros vocablos , que aunque tienen del 
Latin , parece fer forjados a la lignificación de 
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Otros Griegos , que flgnifican lo mefmo : deí% 
tos es dexcmplar que en algunas partes de Ef- 
paña ulán por ¿afamar , el qual vocablo , creo 
fea forjado delta manera , que foliendo dezir, 
como el Griego ¿ice : <mpdíeiyf¿ct, , que 
quiere dezir exemplum > el Eipañol , queriendo 
hablar Latin * habló a fu modo , y dixo dtxern- 
flar y aiii como el Francés > porque hablando 
fu Lengua por sí , dize ou'tdá , quando viene a 
hablar Latin , no fe contenta con dezir ita > fu 
no añádele el da de fu Lengua , y dice : outda. 
Ello me parefeio bafta quanto a los Vocablos. 
Quanto a las maneras de dezir , fi mirays en 
ello , hallareys muy muchas. 

Marcio. Ea dezid algunas. 

Váida. Porque Luciano , de los Autores 
Griegos que yo he leydo , es el que mas fe alle- 
ga al hablar ordinario > os daré del los exem- 
píos. 

Afardo. Mas los quifiera de Demofthene*. 

Valdes. Y aun yo holgara de dároslos , fi- 
quiera de Sócrates s pero contentaos , con que 
os dé lo que tengo. Quando en Caílellano 
queremos dezirique tiene uno de que «ít//V,dezi-» 
mos , que tiene buena pajfada. Delta mefma 
manera queriendo dezir éño mcfmo , dize JLu- 
ciano£ v £« 'ap*©0V irópov'yy en Caílellano, 
queriendo dezir nueftra hacienda , o fu baden^ 
da y dezimos l\nue/lro , lo fuyo. Quien dh lo fuyo 
a*tes de fu muera y merece qut le din con un 
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maco en la frente : adonde iizz Jo futo por fu ha- 
cienda. Luciano en la mifma lignificación dize 
m y 'vfti'iffict,* También fi en Careliano ame^ 
nazamos a un mojo , o a un muchacho , que- 
riendo dezir , que lo caftigarémos , dezimos» 
pues ¡i yo te empiezo > y de la mifma manera dize 
Luciano fjuoS ¡¿i'nv hfj^drd , que quiere de- 
zir y me empezó por medio. Para confirmación 
delta mi opinión , aliende de lo dicho , puedo 
también alegar la conformidad de los articu-» 
los , y otras cofas , fi no os contentáis con lo 
alegado. 

Maráon Antes bafta harto lo que aveys di- 
cho : Verdad parece harto aparante , y razonar 
ble éfta vueltra opinionT y tanto de oy mas la 
temé por mía , y lo melmo creo harán tam* 
bien eítos dos feñores. Agora prefuponiendo 
que es afsi como vos dezis , que la Lengua que 
,en Efpafia fe hablava antes que los Romanos, 
aviendola enfeñoreado, le introduxeííen fu Len- 
gua , era afsi Griega , como es Latina , la que 
agora fe habla ; profegttid adelante. 

Valdh. La vida me aveys dado en no querer 
contender fobre cfto , porque por no porfiar^ 
me dexára vencer , haciendo mi quema , que 
mas querria quedar por necio , que fer te*- 
nido por porfiado > pero mirad, que fi algu- 
no querrá dezir , que la Lengua Vizcaína es 
en Efpaña aun mas antigua que la Griega , yo 
tanto no curaré de contender fobre lo consrar 
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rio > antes diré , que fea mucho en buena hora» 
afsi como lo dirán : con tanto , que a mi me 
conceda el feñor Torres lo que digo. 

Torres. No os concederé yo tan prefto lo que 
concluís : porque Gayo Lucio , y los dos Ci- 
piones , Claudio Nerón, y Sempronio Gracco, 
íiendo Romanos , Latinos , y Griegos , no «ha- 
blaran con Turdetanos , Celtiberos, o Iberos, y 
Cántabros por Interprete , fi la Lengua antigua 
de Efpaña fuera Griega : ni los Mercadantes de 
Fenicia avian necefsidad de Interprete en el 
contratar de fus mercaderías con los antiguos 
de Efpaña , antes que Cartaginefes , y Roma* 
nos la combatieíTen. 

i'aldcs. Baila que la Lengua Latina , como he 
dicho , deiterro de Efpaña a la Griega : la qual 
afsi mezclada, y algo corrompida , fe platicó en 
Efpaña , harta la venida de los Godos ; los qua- 
les , aunque no deiterraron la Lengua Latina, 
toda vía la corrompieron con la fuya : de ma- 
nera , que la Lengua Latina ya tenía en Efpa- 
ña dos mezclas j una de la Griega , fegun mi 
opinión; y otra de los Godos. El ufo defta Len- 
gua afsi corrompida duró por toda Efpaña, fe- 
gun yo pienfo , hafta que el Rey Rodrigo en el 
año de fetecientos y diez y nueve , poco mas, o 
menos , defaftradamente la perdió , quando la 
conquiftaron ciertos Reyes Moros , que parla- 
ron de Africa : con la venida de los quales fe 
comenjó a hablar en Efpaña la Lengua Arábi- 
ga, 
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ga , excepto en Afturias , en Vizcaya , y en Le- 
puzcua , y en algunos Lugares fuertes de Ara- 
gón, y Cataluña: las quales Provincias, los Mo- 
ros no pudieron fojuzgar 5 y afsi , allí fe falva- 
ron muchas gentes de los Chriftianos toman- 
do por amparo , y defenlion la afpereza de la 
tierra , adonde confervando fu Religión , fu li- 
bertad , y fu Lengua , eftuvieron quedos , nafta 
que en Afturias , adonde fe recogió mayor nu- 
mero de gente , alearon por Rey de Efpaña al 
Infante Don Pelayo , el qual con los fuyos co- 
mentó a pelear con los Moros $ y ayudándolos 
Dios, ivan ganando tierra con ellos ; y afsi co- 
mo los Succeflbres defte Rey fuccedian en el 
Reyno j afsi también fuccedian en la guerra 
contra los Moros : ganándoles , quando una 
Ciudad, quando otra; quando un Reyno, quan- 
do otro. Efta conquifta , como creo fabeys, 
duró nafta el año de mil y quatrocientos y no- 
venta y dos : en el qual año los Reyes CathoH- 
cos de glorióla memoria , ganando el Reyno 
de Granada , echaron del todo la tiranía de los 
Moros de toda Efpaña. En efte medio tiempo 
no pudieron tanto confervar los Efpañoles la 
pureza de fu Lengua , que no fe mezclaíTe co« 
ella mucha de la Arábiga : porque aunque re- 
cobraron los Reynos , las Cibdades , Villas, y 
Lugares j como toda via quedavan en ellas mu- 
chos Moros por moradores , quedavanfe con 
fu lengua > y aviendo durado en ella halla que 
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pocos años ha el Emperador los mandó fe tor-» 
ñafien Chriítianosjo fe falieífen de Efpaña: con- 
verfando entre nofotros , hannos pegado mu- 
chos de fus vocablos. Ella breve hiftoria os he 
contado , porque para fatisfazeros a lo que me 
preguntaftes , me pareció convenía aísi. Agora 
pues aveis vifto como dé la Lengua, que en Ef- 
paña fe hablava , antes que conoicieíle la de los 
Romanos , tiene oy algunos vocablos , y algu- 
nas maneras de dezir > es menetter que enten- 
days , cómo de la Lengua Arábiga ha tomado 
muchos vocablos : y aveys de faber , que aun- 
que para muchas cofas de las que nombramos 
con vocablos Arábigos , tenemos vocablos La- 
tinos. El ufo nos ha hecho tener por mejores 
los Arábigos > que los Latinos, e de aqui es, que 
dezimos antes albombra , que tapete y y tenemos 
por mejor vocablo alcrevite , que piedra ptfre¡ 
y ax.eyte , que olio ; y íi mas no me engaño , ha- 
llaremos , que para aquellas cofas folas , que 
ovemos tomado de los Moros , no tenemos 
otros vocablos con que nombrarlas , íino los 
Arábigos , que ellos mefmos con las mefm'as 
cofas nos introduxeron. Yíi.quereys ir avifa-r 
dos , hallareys:, que un al que los Moros tienen, 
por articulo , el quaJ ellos ponen por principio 
4e los mas nombres que tienen , nofotros lo 
tenemos mezclado en algunos vocablos Lati- 
nos , el qual es caufa que no los conozcamos 
por nueftros ¿ pero cían todos eílos ^robarajos^ 
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y con todas eítas mezclas 3 toda via la Lengua. 
Latina es el principal f'undamtnto de la Caite- 
Uaná : de tal manera , que íí a vucftra pregunta 
yo huviera refpondido,que el origen de la Len- 
gua Caftellana es la Latina, me pudiera aver 
efcufado todo lo demás que he dicho ; pero 
mirad que he querido fer liberal en ella parte, 
porque me coníintays fer eicaíb en las demás. 

Torres. Creo yo 3 iegun lo que conozco de 
vueítra condición , que aunque os roguemos 
feays efcafo , fereys liberal : principalmente 
en éfta mercancía , en que con la liberalidad no 
fe defmengua el caudal. 

Mardo. No os ha refpondido mal ; y vos nos 
aveys muy bien fatisfecho a nueltra pregunta; 
porque afsi vueftra opinión acerca de la pri- 
mera Lengua , como acerca de la corrupción 
de la Latina > no fe puede negar > pero pues te- 
nemos ya, que el fundamento de la Lengua Caf- 
tellana es la Latina , refta nos digays de adon- 
de tuvo principio , que en Efpaña fe hablaífc» 
las quatro Lenguas que oy fe hablan: como fon, 
la Catalana , la Valenciana , la Portuguefa , y la 
Vizcaína. 

Vaidéf. Diréos » no lo que sé de cierta fcicn— 
tia y porque no se nada defta manera , fino lo 
que por congetura alcanco , y saco por difcre- 
cion ; y por tanto me acontento , que vofotros 
a lo que dixere deys el crédito que quifieredes; 
y con elle prefupuefto digo : que dos cofas fue- 
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len principalmente caufar en una Provincia di- 
verfxiiades de Lenguas : la una es, no eftár toda 
debaxo de un Principe, Rey , o Señor: de don- 
de procede^ que tantas diferencias ay de Len- 
guas i quanta diveríidad de Señores : la otra, 
que íiempre fe apegan algo unas Provincias 
comarcanas a otras. Acontece , que cada parte 
de una Provincia , tomando algo de fus comar- 
canas , poco a poco fe va diferenciando de 
las otras 5 y efto no folamente en el hahiar, pe- 
ro aun también en el converfar , v en las coi- 
tumbres. Elpaña , como fabeys , ha eftado de- 
baxo de muchos Señores 5 y es afsi , que dexa- 
do aparte , que aun harta Cartilla eftuvo dividi- 
da, no ha muchos años que Cataluña era de un 
Señor , que llamavan Conde > y Aragón era de 
otro Señor , el qual llamavan Rey ; los quales 
dos Señores vinieron a juntarfe por caimien- 
to 5 y defpues por armas conquiftaron el Rey- 
no de Valencia , que era de Moros > y andando 
el tiempo , lo uno , y lo otro vino a )untarfe 
con Cartilla. Y los Reynos de Granada , y Na- 
varra tenían fus Señores , aunque ya agora a fu 
defpecho el uno , y el otro eftán debaxo de la 
Corona de Cartillas y Portugal, como veys, aun 
aora eirá apartada de la Corona de Efpaña , te- 
niendo , como tiene, Rey por si : la qual diver- 
fidad de Señores pienfo yo , que en alguna ma- 
nera aya caufado la diferencia de las Lenguas: 
bien que qualquiera dellas fe conformava mas 
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<on la Lengua Caílellana , que con ninguna 
otra : porque aunque cada una deilas ha toma^ 
do de fus Comarcanos , como Cataluña, que ha 
tomado de Francia i y Valencia , que ha toman- 
do de Cataluña : toda via vereys , que princi- 
palmente tiran al Latin > que es , como tengo 
dicho , el fundamento de la Lengua Cafteliana> 
de la qual , porque os tengo dicho todo lo que 
sé , y puedo dezir , no curo de hablar mas. Dé 
la Vizcaína querría faberos dezir algo > pero 
como no la sé , ni la entiendo , no tengo que 
dezir dclla , fino fo lamente cito : que fegun he 
entendido de perfonas que entienden éfta Len- 
ga , también a ella fe le han apegado muchos 
de los vocablos de los Latinos : los quales no 
fe conocen ; afsi por lo que les han añadido, 
como por la manera con que los pronuncian. 
Efta Lengua es tan agena de todas las otras de 
Efpafta 3 que ni los naturales della fon entendi- 
dos por ella poco , ni mucho de los otros , ni 
los otros dellos. La Lengua Catalana dizque 
era antiguamente Lemoíina , que es agora Len- 
guadoch : hafe apurado tomando mucho del 
Latin , fino que no le toma los vocablos ente- 
ros x y tomando algo del Francés puro , y tam- 
bién del Caílellano , y del Italiano. La Valen- 
ciana es tan conforme a la Catalana, que el que 
entiende la una , entiende cáfila otra: porque 
la principal diferencia confiílc en la pronun- 
ciación que fe allega mas al Caílellano ¿ y afsi 
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«s mas inteligible al Caltellano , que la Catalar 
Da. La Portuguéfa , tiene mas del Caftellano, 
que ninguna de las otras , tanto , que la princi- 
pal diferencia , que a mi parefeer fe halla entre 
las dos Lenguas , es la pronunciación , y la 
Ortografía, 

Marcio. Siendo eflb que dezis afsi s como en 
Aragón , y Navarra , aviendo fido cafi íiempre 
Reynos de por si , fe habla la Lengua Caite- 
llana? 

Val ies. La caufa de 11 o pienfo que fea , que 
afsi como los Chriitianos que fe recogie- 
ron en Afturias debaxo del Rey Don Pelayo* 
ganando , y conquiftando a Caitilla conferva- 
ron fu Lengua > afsi también los que fe recogie- 
ron en algunos Lugares fuertes de los Montes 
Perineos , y debaxo del Rey Don Garci-Xime- 
nez , conquiftando a Aragón , y Navarra , ce ri- 
fe r varón fu Lengua > aunque creo también lo 
aya caufado la mucha comunicación , que ef- 
tas Provincias han fiempre tenido en Caíliila: 
y la caufa porque , fegun yo pienfo , en el An- 
daluzia , y en el Reyno de Murcia , la vezindad 
de la mar no ha hecho, lo que en las otras Pro- 
vincias es ) que los Caltelknos cenquiftaron 
cftas Provincias en tiempo que ya ellos eran 
tantos , que baitavan para introducir fu Len- 
gua , y no tenían necefsidad del comercio de 
otras Naciones , para las .contrataciones que 
fuitentaa las Provincias. . 

Mar- 
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Marao* Bien me fatisfazen eflas razones : y 
quanto a erto , con lo dicho nos contentaré^ 
trios : y afsi queremos que dexeys aparte las 
otras quatro Lenguas , y nos digays folamente 
lo que toca a la Lengua Caüellana. 

Valdés Si me aveys de preguntar de las di— 
veríidades que ay en el hablar Caftellano , en- 
tre unas tierras , y otras , ferá nunca acabar* 
porque como la Lengua Caltellana fe habla, 
rio folamente por toda Cartilla , pero en ei 
Reyno de Aragón , y en el de Murcia , con to- 
da la Andaluzia , y en Galicia , Afturias , y Na- 
varra j y erto , aun harta la gente vulgar , por- 
que entre la gente noble, tanto bien le habla 
en todo el relto de Efpaña : cada Provincia tie- 
ne fus vocablos propios , y fus maneras de dc- 
2ir : y es afsi , que el Aragonés tiene unos voca- 
blos propios , y unas propias maneras de dezir; 
y el Andaluz tiene otros , y otras ; y el Navar- 
ro otros , y otras > y aun ay otros , y otras en 
tierra de Campos , que llaman Cartilla la Vie)a¿ 
y otras , y otros en el Reyno de Toledo : de 
manera que nunca acabaríamos. 

Torres. No os queremos meter en eñe labe- 
rinto , folamente como a kombre criado en el 
Reyno de Toledo, y en la Corte de Efpaña, 
os preguntamos de la Lengua que fe ufa en k 
"Corte > y ü alguna vez tocáremos cofas deib- 
tras Provincias , recibireyslo con paciencia. 

Váida. Mientras me mandatedes acortarla 

ma- 
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materia , y no alargarla , de buena voluntad os 
obedeceré. 

Marcio. Creeys que la Lengua Caftellana ten- 
ga algunos vocablos de la Hebrea? 

Valdés. Yo no me acuerdo , lino de folo uno, 
el qual creo fe aya apegado de la Religión : el 
qual es , Abad , de donde viene Abade/a , Aba* 
día , y Abadengo. 

Cor tolano. Efte ultimo vocablo es muy nuevo 
para mi ¿ no pafleys adelante , fin dezirme qué 
quiere dezir Abadengo. 

Valdu. Porque en la Lengua Caftellana , de 
Real fe dize Realengo lo que pertenefee al 
Rey : quiíieron los Clérigos , que de Abad fe 
llamalfe Abadengo lo que pertenefee al Abad, 
o Abadía : Saco por coftal , o talega , es He- 
breo , de donde lo ha tomado el Caftellano , aC- 
li como caíi todas las otras Lenguas , que han 
fuccedido a la Hebrea. 

• Marcio. Ay algunos vocablos deduzidos de 
la Lengua Italiana? 

Val de;. Pienfo yo que jornal , jornalero , y 
jornada , han tomado principio del giorno , que 
dezis acá en Italia : es verdad que también fe 
lo puede af« atribuir Cataluña. 
. Torres. Verdaderamente creo fea afsi como 
dezis , nanea avia mirado en ello. 

Valdes. Bien creo que aya también algunos 
otros vocablos, tan propios Carelianos , que 
fin tener origen de ninguna otra lengua, con 
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el tiempo han nacido en la Provincia. ' 

Marcio. Quanto al origen de la Lengua , bafl 
ta harto faberlo que nos aveys dicho -.agora 
querríamos íaber de vos , en lo que pertenece a 
la Gramática , qué conformidad tiene la Len- 
gua Caftellana con las otras Lenguas : de qué 
ha tomado vocablos, con que ataviarfe , y com- 
ponerfe. 

Valdés. Muy larga me la levantays , íi quereys 
meterme en reglas Gramaticales > pero porque 
no digays que no os obedezco : diré lo que 
afsi de prefto le me ofrecerá, 

Marcio. Nofotros nos contenamos con 
elfo. 

Véliht. Quanto a la conformidad digo , que 
fe conforma la Lengua Caftellana con la Grie- 
ga en efto que tiene como ella fus articulos. 

Torres. A que llamays articulos? 

Valdés. El , U , y lo , y los , y las. 

Torres. Ya lo entiendo. 

Manto. De qué manera ufays deftos artí- 
culos? 

Valdés. El ponemos con los nombres mafeu- 
linos , diziendo : el hombre : la con los femeni- 
nos , diziendo : la muger : y lo juntamos a los 
nombres neutros , diziendo : lo bueno > pero def- 
te folamente tenemos Angular 5 y no plural, 
como de los otros , que tenemos los para mafeu- 
lino , diziendo : los hombres , y las para femeni- 
no , diziendo ; las mugeres. 

C c*«í 
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Cerhlano. Y para los otros cafos teneys ar- 
tículos? 

Valdés. Para el genitivo mafculino , tenemos 
del i diziendo : del hombre s y para el femenino 
de la y diziendo : de la muger 5 aunque yo creo* 
afsi en el un genero , como en el otro. Sobre el 
articulo del nominativo fe añade un de , fino 
que en el mafculino fe piérdela* , por no dezir, 
de el hombre , dezimos del hombre. 
Torres. Sin duda creo que es afsi. 
Váida. Ellos mefmos artículos firvcn para 
el ablativo > porque quando dezimos Del Loba 
un pelé y y effe de la frente : aquel del Lobo eftá en 
ablativo. De la mifma manera en el dativo, y 
acufativo , ponemos fobre el articulo del acufa- 
tivo una a 5 fino que en el mafculino perdemos 
la e , diziendo , Dixo el a/no al burro > barre acd 
orejudo , adonde aquel al eftá por a el. En el fe- 
menino no fe pierde nada , porque dezimos: 
Dixo la f arten a la caldera , tira alld culnegra. 
De la mifma manera hazemos en el genero neu- 
tro , que en el femenino $ porque afsi ponien- 
do un de fobre el articulo del nominativo > for- 
mamos el del genitivo , y ablativo 5 y poniendo 
una a , formamos el del dativo , y acufativo, 
porque dezimos de lo para genitivo , y ablati- 
vo ; y a lo para dativo , y acufativo : De lo con- 
tado come el Lobo > y afsi como en el Angular de- 
fimos el , del 3 y ai , en el genero mafculino , y 
la % deis y y ala en el femenino : afsi en el plu- 
ral, 
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ral , en el mafculino dezimos , los 9 dehs,ya Us\ 
y en el femenino , las ,delas y ya las. El articu- 
lo neutro ya he dicho, que no tiene plural. 

Mar do. Harto baila lo dicho quanto a la 
conformidad de los artículos : profeguid ade- 
lante. 

Valdes. Con la Lengua Hebrea fe conformó 
la Caftcllana en no variar los cafos , porque en 
el fingular tienen todos ellos una terminación, 
y en el plural otra : afsi como bueno , y buenos-, 
hombre y y hombres : Con la mefma Lengua fe 
conforma en poner en muchos vocablos los 
acentos en la ultima > y en ufar muchas vezes el 
numero fingular por el plural 5 y afsi dize : mu- 
tha naranja, pa fa , o btgo , por muchas naranjas , 
pajfas , o higos. Conformafe también con ayun- 
tar el pronombre con el verbo : Dadle ¡y toma- 
rdfe , como parece por eftc refrán , Al ruin dad- 
le un palmo tomarfeba quatro. Con la Lengua 
Latina fe conforma principalmente en algu- 
nas maneras de dezir > y en otras , como aveys 
oydo , fe conforma con la Griega. Conformafe 
con el Latin en el A , B , C , aunque difieren en 
efto , que la Lengua Caílellana tiene una JF lar- 
ga , que vale por g¡ , y tiene una , que noíotros 
Lamamos Ced'tlla , la qual hace que la c valga 
por *. Tiene mas una tilde , que en muchas par- 
tes puefta fobre la n , vale tanto como g. 

Torres. De manera, que fegun eífo, po- 
demos dezir > que el A , B > C , d c la Lengua 

C 1 Caf- 
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Caftellana tiene tres letras mas que el de la 
Latina. 

Corhlano. Aun hafta en efto quereys ganar 
honra. Sea mucho en buen hora. 

Váida. Quanto a la Grammatica,con deziros 
tres reglas generales , que yo guardo , penfaré 
aver concluido con vofotros : las quales a mi 
ver , fon de alguna importancia para faber ha- 
blar , y efcrivír bien , y propiamente la Lengua 
Caílellana. 

Torra. Conmigo tanto ,y aun fin dezir nin- 
guna , cumplir iudcs. 
Mar do. Por qué? 

Torre /• Porque nunca fuy amigo deffas gra- 
Snatiqucrías. 

Marcio. Y aun por eflb es regla cierta , que 
Unto apruevauno , quanto alcanza a entender. 
Vos no íbys amigo de gramatiquerías , porque 
no fabeys nada dcllas : y fi fupieííedes algo , de- 
fearíades faber mucho : y afsi por ventura feria- 
des amigo dcllas. 

Torra. Puede fer que feria afsi. No lo contra- 
digo : dezid vos vueftras tres reglas : quizá Tábi- 
das aprovaré la Grammatica. 

Falda. La primera regla es quemireysmuy 
atentamente j fi el vocablo que quereys hablar, 
o eítrivir , es Arábigo , o Latino , porque co- 
nocido efto , luego atinar eys como lo aveys 
de pronunciar , o cicrivir. 

Marcio. Ella bien 5 perp eflb mas pertenece 

a 
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a la Ortografía , y pronunciación 5 que a la 
Grammatica. 

Valdts. Afsi es la verdad ; yo os digo lo que 
fe me ofrezc : ponedlo vofotros en" el lugar 
que qui Heredes. 

M Ateto. Bien dezis > pero feria menefter que 
nos diefledes alguna regla, la qual nos enfeñaf- 
fe a hazer diferencia entre eíTos vocablos. 

Valdét. Quanto yo no os fabría dar masque 
una noticia confufa, la qual os fervirá mas 
para atinar , que para acertar. 

Marcio* Con efla nos contentaremos : decíd- 
nosla. 

Valdes. Quanto a lo primero prefuponed, 
que la mayor parte de todos los vocablos que 
vieredes que no tienen alguna conformidad 
con los Latinos , o Griegos , fon Arábigos > en 
los quales quaíi ordinariamente vereys H. X. o 
Z. porque eftas tres letras fon muy anexas a 
ellos > y de aqui procede , que los vocablos 
que tienen F. en el Latin, convertidos en el 
Caftellano , la F. fe torna en H. y afsi de fava, 
dezimos bava 5 y afsi por la mifma caula crj 
muchas partes de Cartilla convierten la S en X. 
y por faftrc % dizen xaftre. Lo mefmo hazen co- 
munmente convertiendo la C Latina en Z. y 
afsi , por factunt , dizen bax.en , las quales todas 
fon pronunciaciones, que tienen del Arábigo; 
pero fon tan recibidas en el Caftellano , que 
fino es en el faftrt , y otros como hl i en lo de- 

C$ más 
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más fe tiene por mejor la pronunciación) y 
cfcritura Arábica , que la Latina. Efto os he 
dicho , porque fi vieredes un vocablo con una 
deilas tres letras , no penfeys luego que es 
Arábigo , harta aver examinado fi tienen éfta 
mudanza de letras , o no. Quanto a lo demás 
fabed , que quafi fiempre fon Arábigos los vo- 
cablos que empiezan en al , como almobada y 

albombra > almohada , albareme i y los que Co- 
mienzan en ax. , como adaguan , ajutar , azaga- 
ya i y los que comienzan en c o , como cok ba, 
colgajo y cobecho i y los que comienzan en g a> 
como ga herir , caqui cami , gafio j y los que co- 
mienzan en ha , como baxa , haragán , harón y 
y los que comienzan en cha , cbt , cbo , chu y co- 
mo chapín y chinela y choga y chueca ; y los que 
comienzan en en , como enbelgado y enbaciado % 
endechas 5 y los que comien jan en gua , como 
Guadalerza , Guadalquivir f Guadarrama y y ef- 
tos, por la mayor parte fon nombres de Ríos, 
o de Lugares) y los que comiencan en xa 9 xe 3 
como xaquima , xerga. De los vocablos Lati- 
nos enteros no es menefter daros regla > pues 
fin ellas vos los conofeereys 5 como también 
atinareys en los corrompidos, poniendo en 
ello un poco de diligencia, y trabajo 5 pero 
advertid, que afsi como en los vocablos Ará- 
bigos , no eirá bien al Caftellano aquel pro- 
nunciar con la garganta, que los Moros hazen; 
afsi tampoco en los vocablos Latinos no con- 

vic- 
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viene pronunciar algunas cofas tan curiofa- 
mente como las pronunciays los Latinos : efto 
digo por la íliperfticion con que algunos de vo- 
fotros , hablando Cailellano, pronunciays la 5. 

March.DigQ que teneys mucha razón, y que 
tengo efte avilo por muy bueno; confiderando, 
que tampoco noíbtros pronunciamos en el La- 
tín los vocablos que tenemos de la Lengua Grie- 
ga, y de la Hebrea , con aquella eficacia, y 
vehemencia que los pronuncian los Griegos» 
y Hebreos, 

Valdén La fegunda regla confiftq en faber 
poner cada vocablo en fu propio articulo; 
quiero dezir : juntar con el nombre majfculi- 
no , o neutro fus propios artículos > y dezir, 
El Abad de donde canta , de allí yanta > y Al ruin 
quando lo mientan , luego viene > y juntar con 
el nombre femenino los articulas femenino*, 
diziendo afsi : La muger la gallina , por andar 
fe pierden ahina ; y El polvo de la Oveja , alcohol 
et para ti Lobo. De manera que ni al nombre 
mafeulino pongays articulo femeninos ni jun- 
te ys con el femenino articulo mafeulino. 

Manió. En qué conoceremos nofotros enr 
tre los vocablos , qual es de un genero, y qual 
de otro? 

Valdés. EíTa regla no la fabré yo dar , por- 
que nunca me he parado a pcnfarla. Bien es 
verdad que he notado yo ello : que por la ma- 
yor parte los vocablos Latinos guardan en el 
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Caftellano el mefmo genero que en el Latín; 
y digo por la mayor parte , porque ay muchos 
que no lo guardan > afsi como fon los nom- 
bres de arboles , que en Latin fon cafi femeni- 
nos todos } como vos fabeys , y en Cartilla 
mafeulinos, y los de la fruta fon los mas, fe* 
meninos > pero por lo mas ordinario vereys 
que los nombres en Caftellano guardan el ge- 
nero que en el Latin , defta manera: Que los 
nombres acabados en a , ferán femeninos , y 
afsi por el configuiente. 

Marero. Pues por qué no ponéis la por arti- 
culo a los nombres femeninos? 

raides. Si la ponemos a todos , facando 
aquellos que comienzan en a, como arca, ama y 
ala , con los quales juntamos el , diziendo : el 
arca , ti ama , el ala ; efto hazemos por quitar 
el mal fonido que hazen dos aa juntas ; y de 
verdad parece mejor dezir : El mal del milano , 
el ala quebrada , y el papo fano , que la ala. 

Martto. No feria mejor , por no caer en in- 
conveniente , que parezca poner articulo maf- 
culino al nombre femenino , perder la a del 
articulo , y dezir, larca , lama , lalal 

raides. No me parecería mal íi fe ufarte; 
pero como no fe ufa , yo por mi no lo ofaría 
dezir , ni eferivir ; pero no os parefeería mal 
adonde lo vieífedes eferito? 

Marcfo. No , de ninguna manera. 

raldcj.ISlQ esquamo a los vocablos, que, o 

fon 
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fon Latinos , o tienen alguna parte del Latín. 
Quanto a los otros, no os fabria dar regla nin- 
guna. El mefmo cuydado que aveys de tener en 
poner bien el articulo del nominativo, convie- 
ne que tengays en poner el del genitivo, y acu- 
fativo , eftando fobre avilo de hablar fiempre 
defta manera : Del monte ¡ale quien el monte que- 
tna' y y Del Lobo un pelo>y ejfe de la frente* y Lo que 
dd el nieto al agüelo: Allegadora déla ceniza y / 
derramadora de la harina» 

Corhlano.Vzveceme que os aprovechays bien 
de vueftros Refranes , o como los llamays. 
. Valdés. Aprovechóme dellos tanto como de- 
zis , porque aviendo de moftrar por un otro 
exemplo lo que quiero dezir , me parece fea 
mas provechoíb amoftraroslo por ellos Re- 
franes , porque oyéndolos los aprendays 5 y 
porque mas autoridad tiene un exemplo deítos 
antiguos , que un otro que yo podría compo- 
ner. 

Coriolano. Bien eftá » pero yo no entiendo 
los mas dellos. 

Váida. Bafta que entendays el propofito p*u- 
ra qué los digo. Lafentencia otro dia la enten- 
dereys. 

Coriolano. Acepto la promeffa , y dezidme fi 
teneys por cofa de mucha importancia la ob~ 
fervancia deilos^ artículos. 
, Valdes. Yo os diré de que tanta ; que en CaC- 
filia tenemos por averiguado , que un Eftran- 
- ge* 
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gero, efpecialmente , fi no fabe Latín , por ma- 
ravilla labe ufar propiamente dellos : tanto, 
que ay muchos Vizcaínos en Cartilla, que def- 
pues de aver eftado en ella quarenta , o cin- 
quenta años , y fabiendo del refto muy bien 
la Lengua , muchas vezes pecan en el ufo de 
los Artículos : por tanto os aconfejo , que mi- 
reys muy bien en ello. 

Marcio. Afsi lo haremos como dezis , por 
obedeceros. 

Valdés. Hazedlo por lo que os cumple , que 
a mi poco me importa : mas me cumple aca.- 
bar ella jornada de hoy > y por efto paffo a la 
la terceraRegla.Eita es, que en la pronunciación 
de los vocablos mireys bien en qué filaba po- 
neys el acento : porque muchas vezes el acen- 
to haze variar la unificación del vocablo , co- 
mo parece en éfte Refrán , que dize : Dure lo 
que durare y como cuchara de pan: adonde fi po- 
neys el acento en las ultimas fylabas del dure 9 
y duraré, no direys nada , porque hareys al 
uno pretérito , y al otro futuro > pero fi en el 
dúre poneys el acento en la ú , y en el durare^ 
en la a y la fentencia eftará buena > y fi di-r 
ziendo , Quien bax¿ un cefto , hará ciento , y en 
el bax.c poneys el acento en la ultima , hazien- 
dolo imperativo , gaftareys la fentencia > y por 
el contrario , diziendo , Quien fu/rió , y callo* 
venad lo que quifo : en el callo poneys el acento 
en la ¿, haziendolo prefente ,no direys nada. 

Ello 
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Efto mefmo aconcefcc en otros muchos ver- 
bos, como en el burlo^y lloro f diziendo, Quien 
con fu mayor burlé , primero rio ,/ de/pues lloro» 
y por ella caufa , quando yo efcrivo algo con 
cuydado en todos los vocablos que tienen 
el acento en la ultima , lo Céñalo con una ra- 
yuela. Bien sé que ternán algunos ella por 
fuperflua 3 y demaíiada curiofidad ; pero yo no 
me curo, porque la tengo por buena, y ne- 
cesaria. 

Marcto. Luego éfta es la caufa que os mueve 
a feñalar los acentos como hazeys? 
Valdés. Efta mefma. 

Marcio. Pues yo os certiñeo , que éfta de 
los acentos es una de las principales con que 
yo venía armado contra vos j y pareceme lo 
que fobre efto dezis tan bien , que no puedo 
dexar de aprovarlo , aunque hafta aqui me pa- 
recía cofa bien demaíiada. 

Valdes. Huelgome de averos fatisfecho , an^ 
tes que me lo preguntaffedes. 

Marcio. Y querriades que todos ufaíTen éfte 
feñalar de acentos en el eferivir? 

Valdéi. Si querría : a lo menos los que eferi- 
ven Libros de importancia, y los que eferiven 
Cartas familiares a perfonas , que no fon na- 
turales de Caftilla : porque a poca coila les 
enfeñarian cómo han de leer lo que les eferi- 
ven. 

Manio.Teneys alguna regla cierta para efto 
de los acentos? Val* 
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^/¿¿/.Ninguna tengo que falga fiempre ver- 
dadera. Es bien verdad, que por la mayor par- 
te los verbos que tienen el acento en la ulti- 
ma , fon de terceras perfonas , o de pretérito» 
como amo , o de futuro , como enfeftarh. 

Manto. Aveys notado alguna otra regla que 
pertenezca al acento? 

Valdh. Ninguna: porque ya fabeysquelas 
Lenguas vulgares , de ninguna manera fe pue- 
den reducir a reglas : de tal fuerte que por 
ellas fe pueda aprender > y fiendo la Caftella- 
na mezclada de tantas otras , podeys penfar fi 
puede fer ninguno bailante a reducirla a re- 
glas s y porque me aveys preguntado de la 
Grammatica , y pertenece también a ella faber 
juntar el pronombre con el nombre , quiero 
que fepays > que la Lengua Caftellana fiempre 
quiere el pronombre delante del nombre , fi- 
no es quando el nombre eftá en vocativo, 
que entonces el pronombre figue al nombre: 
de manera , que hablando bien , aveys de de- 
zir , mtfeñot , / mi feñora ¿ mi padre , y mi ma- 
dre > quando eftá en nominativo > pero fi eftos 
nombres eftán en vocativo , aveys de dezir> 
feñor mió , / feñora mia ; padre mió , / madre 
mía: mas quiero fepays, que íi eftando eftos 
nombres en vocativo, poneys antes el pronom- 
bre , que el nombre , haceys que la cortefia fea 
mucho menor ; y de aqui es , que ay muy gran 
diferencia en eferivir a una dama, feñora mia>+ 
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mi fefíora , porque luego que de induflria os 
apartays del propio eftilo de la lengua , en que 
hablays , o eícrivis , moftrays tener por infe- 
rior a la períbna que hablays , o a quien et 
crivis. 

Afarcfo. Teneys que effa regla fea fiemprc 
verdadera? 

Vaidés. Yo , por tal la offaria vender : bien 
puede fer que tenga alguna excepción , de que 
yo no me acuerde. 

Torres. Mirad como hablays , porque excep- 
ción , pues yo no lo entiendo , no es vocablo 
puro Caftellano. 

Valdes. Teneys razón j pero pues me hazeys 
hablar en efta materia , en que no he vifto co- 
mo otros Caftellanos han hablado , es mene£ 
ter que fufrays me aproveche de los vocablos, 
que mas a propoíito me parecerán : obligán- 
dome yo a declararos los que no entendiere- 
des ; y afsi digo , que tener excepción una re* 
gla , es tener algunas cofas que í alen de aque- 
lla orden que la regla pone. 

Torres. Ya lo entiendo , y foy contento a fu- 
friros el ufo deftos vocablos > pero con la con- 
dición que dezis. 

Vaidés. También pertenece a la Gramática, 
el faber juntar el pronombre con el verbo : en 
lo qual veo un cierto ufo , no sé de donde fea 
nacido $ y es que muchos dizen poneldo , ew- 
bialdo > porque e4 poned , y embiad, es el verbo, 
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y el lo y es pronombre. No se qué fea la cauía, 
porque lo mezclan delta manera* Yo, aunque 
todo fe puede dezir,fin condenar, ni repre- 
hender nada , todavía tengo por mejor que el 
verbo vaya por si , y el pronombre por si i y 
por efto digo : Al mox.o malo yponedle la mejfa % 
y embtadlo al mandado. La mefma razón ay en 
dezir , ayudarttba por ayuiara$e> yo íiempre di- 
go, Ayúdate y y ayudarais Di os. Lo mefmo es facar* 
teba , o fae arate , como diziendo , Cria Cuervo, 
y Jacaree el ojo. 

Torres. Qué me mandareys , y diré que con 
lo que aveys dicho,eitoy ya un poco aficionado 
a la Grammatica , y me va ya pareciendo bien? 

Valdés. Qué ? Lo que dizen las viejas en mi 
Tierra : Un corre verás ,/ otro que te bailarán 
porque veays en quanto tengo que os parezca 
mal , o bien. 

Torres. Vos me aveys refpondido como yo 
merecía : proléguid adelante. 

Valdés. No tengo mas que profeguir , ni vo- 
fotros os podreys quexar que no os he dicho 
hartas gramatiquerias. 

Mar cío. No , que no nos quexamos de lo di- 
cho } pero quexarémonos fino nos dezis mas. 

Valdés. Quexaos quanto quifieredes , que a 
mi no fe me ofrece otra cofa que deziros. 

M arelo. Según effo , no deveys de aver leído 
elArtede la Grammatica Caílellana,que dizque 
compufo nueílro Antonio de Lebrixa , para las 

Da- 
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Damas de la Serenifsima Reyna Dofia Ifabél 
de immortal memoria? 

Valdes. Afsi es verdad que no lo he leído. 

Marcio. Por qué? 

Valdés. Porque nunca pensé tener necefsi- 
dad del , y porque nunca lo he oído alabar. Y 
en efto podeys ver como fue recebido , y como 
era provechofo y que fegun entiendo , no fue 
imprimido mas de una vez. 

Torres. No importa : bafta lo dicho quanto 
alo que pertenece a la Grammatica:mejor ha- 
reys en demandarle lo que pertenece al poner 
en los vocablos mas unas letras , que otras. 

Valdh. De qué os f eis? 

March. Rióme de vér quan contra vueftra 
voluntad os hazemos hablar en eftas niñerías: 
y huelgome de coníiderar la paciencia con que 
las tratays. 

Valdes. Dexad hazer , que aun algún dia yo 
me reiré de vofotros , o mal mandarán las ma- 
nos. 

Marcio. A vueftro plazer : fiempre me pre- 
cié de tomar fiado : agora me dezid , por que 
unas vezes eferivis A con //, y otras fin ella? 

Valdes. Por hazer diferencia de quando es 
verbo , o quando prepoíicion 5 y afsi fiempre 
que es verbo , lo eferivió con H, y digo : Quien 
ha buen vecino , ha buen mayún* ; y también, 
Quien a/nos ba perdido, cencerros Je le antojan; y 
quando es prepoficion, efcrivola üaH , dizien- 

do; 




do : A buen callar , llaman [ancho > y también, 
A carne de Lobo , faifa de Perro > y A Perro viejo, 
nocuKcux. i pero muy mejor vereys la diferen- 
cia que ay en el eferivir A fin H , o con ella en 
eite Refrán : Quien lengua ba 9 a Roma va ¿ y pa- 
ra que veays mejor , lo que importa eferivir A 
fin afpiracion , o con ella , mirad efte Refrán, 
que dize : Quien no aventura , no gana : el qual 
algunos no entienden por hallar eferita la pri-r 
mera A , o el aventura con afpiracion , porque 
pienfan fer razón que quiere dezir , quien no 
tiene ventura , no gana : en lo qual yá veys 
vofotros el engaño que reciben. 

Torres. Elto eftá bien dicho > pero cómo ha- 
rá quien no fabe conofeer , quando es verbo , o 
quando es prepoficion? 

Valdh. Sino fabe Latin , tendrá alguna difi- 
cultad | aunque no mucha : íi tiene un poco de 
diferecion : íi fabe Latin , no terná ninguna, 
porque él mefmo fe lo enfeñará. Bien es ver- 
dad que ay algunos, que aunque faben Latin, 
fon tan defeuidados en el eferivir , que nin- 
guna diferencia hazen en eferivir de una ma- 
nera , o de otra > y todavia es mi opinión, que 
la inorancia de la Lengua Latina , que en los 
tiempos paliados ha ávido en Efpaña , ha íido 
muy principal caufa , para la negligencia , que 
avernos tenido en eferivir bien la Lengua Cas- 
tellana. ; 

Manto. Sin falta deve fer afsi s mas he nota- 
; - do 
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do en nuettras carcas , que en algunos voca- 
blos , poneys A al principio > y otras no , di- 
ziendo : avadado , y acevadado: fcntado , y 
e/fentado: donde, y adonde: ¡legado, y allega- 
do : ruga , y arruga : vezado , y avezado. 

Valdéi. Si aveys mirado en ello , hallareys 
que pongo A , quando el vocablo que precede 
acaba en c o ni o nance > y no la pongo quando 
acaba en vocal > y afsi diziendo elle Refrán, 
pongo diziendo : Haz lo que tu amo te manda ,f 
¡Untate con el a la me[a\y no aj tiéntate. También 
éfte : Ellabad de donde canta, de allí yanta ; y no 
de adonde j pero fi no precede vocal , vereys 
que ílempre pongo la A, como aqui , Adonde irá\ 
el buey , que no are} Y aqui , Allégate a buenos,/ 
ferds uno dellos. 

Torres. Mucha obfervancia es effa , y mucho 
cuydado es meneíter para guardarla. 

Valdes. Afsi es verdad > y aun por cffo no os 
digo yo lo que otros hazen , fino lo que yo 
procuro guardar , deíeando ilultrar , y adornar 
mi lengua. El que no quifiere tomax éfte traba* 
jo , dexelo eftár j que no por cifo fe irá al in- 
fierno. 

Torres. Bien eftá 5 pero vos juzgareys que el 
que no guarda lo que vos guardays , no eferive* 
bien Caltellano? 

Valdes. Quanto a eflb , yo sé bien lo que 
haré. 

Mar ció. A mi tanto no me iuena bijn una 4v 

I> que 
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que algunos de vofotros poncys en ciertas par- 
tes } corno lera diziendo : A tan bueno ; y como 
dize vueftro Cancionero General :0 que dichos a 
tan vanos ! Yo no sé como osfuena a vos hilo, 
que nunca os lo veo ufar. 

Valdhs. Pues effo os deve bailar por refpueítai 
ylaked,que aquella A es fuperfluasy que en 
coplas la ponen por enchirel veríb los ruines 
Trobadores. 

Mar ció. Bien me place effo ¿ pero por qué 
CÍcrivis truxo , eferiviendo otros traxo} 

Valúes. Porque es a mi ver mas fuave la pro- 
nunciación i y porque afsi lo pronuncio defde 
que naci. 

Marcio. Vos no veys que viene de traxit La- 
tino? 

Valdes. Bien lo veo j pero quando eferivo 
CaftcJkno , no procuro de mirar como eferivo 
el Latino. 

Torres. En effo teneys razón 5 porque ya 
íiemprc me acuerdo oír dezir : Fue la negra al 
baño y y truxo que contar un año 5 y no traxo. 

Marcio. No offo admitiros efte truxo. 

Valdts.Votep.te 

Marcio. Porque veo, y fiento que muchos 
Gortelanos , Cavalleros , y Señores dizen , y 
eferiven traxo. 

Valdts. Por la mifma razón que ellos eferi- 
ven fu traxo , eferivo yo mi truxo ¿ vofotros to- 
nia J lo que quifieredes. 

Mat- 
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Manto. .Bien eitá : afsi lo haremos; pero 
dezidmc por que vos poneys E , donde otros 
ponen A} 1 

Vald¿$. En qué vocablos? 

Manto* En éítos : dezis rencor y por ranean 
renaquajo , por ranacuajo : rebaño , por m- 

Valdes. A éfto no os fabré dar otra razón, 
fino porque afsi me fuena mejor s y he mirado, 
que afsi deriven en Caftilla los que fe precian 
de eferivir bien. 

Marcto. Por qué en los vocablos que co- 
mienzan en Es , unas vezes poneys E , y otras 
no ? hazeyslo por defcuydo , o por obferva- 
cion? 

Valdti. Antes es una de las cofas principales 
en que miro quando eferivo > porque no aprue- 
vo lo que hazen los que queriendo conformar 
la Lengua Caftellana con la Latina , en los fe- 
mejantes vocablos quitan fiempre la E , donde 
la Latina no la pone. Ni tampoco lo que ha- 
zen los que fiempre la ponen \ porque tengo 
por mejor para confervar la gentileza de mi 
lengua , hazer delta manera > que fi el vocablo 
que precede acaba en E > no la pongo en el que 
figue , y afsi digo : Cafa defgremtdores 5 y no de 
efgremtdores : y, Elfocorro Defcalona ¿ y no de Ef* 
caloña ; y íi el vocablo precedente no acaba en 
S y pongola en el que íe íigue , y afsi digo ; De 
los efeannentados [alen los arteros. 

D2 Mar¿ 
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Manto. Bien me fatisface effo ; y primor es 
digna de fer alabada 5 pero a qué propoíko po- 
neys unas vezes en tfta , tfte , tfto , E al princi- 
pio , y otras no , aunque el vocablo que pre- 
cede no acabe en E. 

Váida. Yo os diré, porque , como fabeys, 
unas vezes tfte , tfta 3 y tfio , fon verbos ; y tie- 
nen una íinificacion 5 y otras veces fon pro- 
nombres demoftrátivos 5 y tienen otra íinifi- 
cacion. Hame parecido por no hazer trope- 
2ar al Letor , poner la E quando fon pronom- 
bres 5 porque el acento eftá en ella > y quitarla 
quando fon verbos , pdrque eftando el acento 
en la ultima , fi mirays en ello » la primera E, 
cafi no fe pronuncia , aunque fe efcrive. 

Con#/<iwo.Moftradnos eflb por algunos exera- 
plos. 

Valdts Soy contento ii tengo de efcrivir, 

En [tl-vo efia el que repica. El que bien tfth no fe 

mude : no efcrivo tfta > pero fi tengo de efcri- 
vir : Si tras eftt que ando mato , tres mt faltan pa- 
ra quatro , o , Si defta tfcapo , / no muero , nunca 
mas bodas al Citlo : no efcrivo efté , ni tftá. 

Corlo! ano. Ya lo entiendo muy bien. 

Afarcio. A la f¿ que es gentil primor efte, 
porque a mi tanto muchas vezes me ha hecho 
tropezar leyendo , el no faber afsi de preito 
conofeer , íi aquel tfta es pronombre , o ver- 
bo , efpecialmente que algunas vezes vienen a 
% aer dos juntos ; de los quales el uno es prq- 

nom- 
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nombre , y el otro verbo , que os hazen 
defatinar, como aqui : Efta> efta tierra tan eftra- 
gad.i. 

Torren No os puedo dezir , fino que aunque 
no lo he vift* fino a vos , me parece bien i pe- 
ro no me obligaría a guardarlo. 

Marcio. En eíío vos hareys lo que quifiere- 
des : baila que os parezca bien. En algunos 
vocablos avernos mirado , que algunos de vo- 
fotros poneys T , donde otros ponen E. 

Valdéi. Dezid algunos. 

Marcio* Variedad , o vanidad : envernar , o 
invernar : eferevir , o tferivir : aleviar , o a /i- 
viar ¡ desfamar , o disfamar. 

Valdtt. Si bien aveys mirado en ello , en to- 
dos eflbs pongo yo fiempre / , y no E s porque 
me parece mejor > y fiempre la he ufado afsij 
y veo que los mas primos en el eicrivir hazen 
lomefmo. Los que hazen lo contrario por 
ventura es por deícuydo? 

Marcio. Por defcuydo no puede fer , porque 
Lebrixa en fu Vocabulario lo eferive con E. 

Va! da. No me alegueys otra vez para la 
Lengua Caftellana el autoridad de Lebrixa 
Andaluz, que me hareys perder la paciencia. 

Marcio. Soy contento ; pero tampoco vos 
no os atufeys , porque el hombre os diga lo 
que le haze dudar , pues al fin fe conforma con 
lo que vos dezis. 

Valdés. En eflb tanto ninguna razón teneys: 

D 3 vos 
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vos quereys que os fufra yo vueftras preguntas 
malas , o buenas : y no me quereys fufrir a mi 
mi colera , fin razón , o con ella. 

Torres. Sea défta manera : que vos nos fufrays 
anoíotros nueftras preguntas , y .nofotros os 
fuframos a vos vueftra colera : foys contento? 

Valdés Contentifsimo s porque os hago fa- 
ber , que para mi no ay igual tormento , que 
no poderme enojar , o moftrar enojo : por lo 
que oygo, o veo, que no es fegun mi fan- 
tasía. 

Marao. Bien es que nos declareys vueftra 
condición : y pues afsi es , dexad hazer a mi. 
Qual es mejor dezir : Taxbique, o ttxbtqutt 
frayla > o freyla ? trafquilar , o trefquilar} 

Valdés. Yo en éftos vocablos , y en los fe- 
mejantcs , por mejor tengo ufar la A que la Ei 
y fi aveys mirado en ello , fiempre la ufo > y- 
creo cierto hazen lo mefmo los que efcriven 
con cuydado. 

Marcio. Pues Lebrixa? 

Valdis. No aya mas Lebrixa por vueftra 
vida. * 

Mar de. Picafte? pues mas dedosvezesos 
haré picar de la mefma manera. 

Váida. Buen tiempo teneys , pues algún dia 
me verneys a la melena. 

Coriülano. Como es eíTo ? qué quiere dezir a 
Ja melena? 

Valdés. No me he obligado a daros quenta 

de 
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de los vocablos que hablo , íno de lo que ef- 
crivo. 

Marcio, Tiene razón : dexadme dezir : por 
qué eferivis faltre por faldré , que elcriven 
otros? 

Valdes. porque viene de falir. 

Marcio. Agora os quiero meter en un labi- 
rinto , de donde aveis meneíter para defeabu- 
Uiros otro que palabras. Tres maneras de Jet 
tcneys en la Lengua Calteilana : una pequeña, 
y otra larga, y otra Griega : de las quales, íi no 
me engaño , uíays indiferentemente : lo qual 
tengo por gran falta de vuciba Lengua, fino 
me days alguna razón para ello. 

Valdes. No aveys dicho mal en llamarlo la- 
birinto * pero eitad atentos , que pienfo que- 
dareys fatisfechos , porque os raoítrare como 
cada / dertas tiene fu lugar propio , adonde 
ninguna de las otras eftá bien > y porque la i 
pequeña es mas general , quiero hazer defta 
manera , que os diré deftotras primero j y vif- 
to lo que parece , o fe puede faber deltas , te- 
neys por dicho lo de la pequeña* 

Torres. Dezis muy bien. 

Valdes. Quanto a la Jf larga , ya al principio 
os dixe como íuena al Caíteliano lo que al 
Tofcano gt : de manera , que citará bien en 
todos los lugares que hoviere de fonar como 
vueftra gi -> y mal en los que huviere de fonar 
de otra manera. Eftá bien en mejor > 

D 4 i»~ 
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jugar y jamas , naranja , y afsi en todos los vo- 
cablos que tienen efta ja jjojju. 

Torres. Y en los que tienen £> 

Valdes. En effos no. 

Torrts. Cómo no ? Quereys que efcrivamos 
¿ente de la manera que efcrivimos guerra} 

Valéis. No digo yo tal > porque guerra le 
aveys de efcrivir con u , y gente no. 

Torres. De manera que quereys pronuncie- 
mos la g con la * íiempre como en gente} 

Voláis. Si que lo quiero , porque afsi es el 
devcr. 

Torres. Hagafe afsi \ pero por que poneys 
vos algunas vezes g en lugar de j larga? 

Valdit. Porque effas vezes ferá efcrivicndo 
a algún Italiano por acomodarme a fu Len- 
gua , por fer mejor entendido. 

Marcio. No me parece bien , que por aco- 
modaros a la Lengua agena faqueys la vueftra 
de fus quicios * o quiciales. 

Valdis. Vos teneys razón quando de tal ma- 
nera la í acaffe de fus quicios , o quiciales , que 
el natural de mi lergua no me entendieíTe, pe- 
ro íi me entiende tanto eferiviendo megtor y co- 
mo mejor , no me parece que es facar de qui- 
cios mi lengua , antes adornalla con el age- 
na , moftrando que es tan general , que no bo- 
lamente es entendida de los naturales , pero 
aun de los efl ranos. 

Manió. Dezis muy bien ; paffemos adelante. 
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Ya nos aveys dicho de la j larga: decidnos 
aora de la Griega. 

Valdés. En efta ay mayor dificultad > pero 
aveys de faher , que la y Griega tiene dos lu- 
gares adonde neceflariamente fe pone , y don- 
de ninguna de las otras eftará bien > y uno 
donde fe pone impropiamente. El uno de los 
dos es quando la / es confonante , y el otro 
quando es conjunción : el impropio es quan- 
do fe pone en fin de la parte. En todos los 
otros lugares creedme que no ella bien. 

March. Moftrandonos eflb con exemplos 
avreys cumplido enteramente vueítra pro- 
mefía. 

Valdés. Largamente os lo moftraré. Siem- 
pre que la / es confonante , yo pongo la Grie- 
ga , como ferá en mayor , Reyes , leyes , ayuno* 
jungue % yerto. Algunas vezes parece que éfta 
/Griega afea la Efcritura , como es znrefpon- 
dyo , proveyó , y otros delta calidad > pero yo 
no me curo de la fealdad , teniendo intento 
de ayudar a la buena pronunciación , y con el 
que querrá hazer de otra manera,no contende- 
ré. Delta mifma y Griega ufo quando la / es 
verbo , y quando es interjecion > y no quan- 
do es adverbio , porque entonces efcrivi- 
mos a\ y y quando es adverbio oy s y no 
quando es verbo , porque eftonces efcrivimos 
oí : también efcrivimos ya, y yo , porque la y es 
confonante. Quando es conjunción ponemos 

tam- 
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también / Griega , diciendo, Cefar % f ?tmptj¿. 
Impropiamente fe pone en fin de algunos vo- 
cablos , adonde es vocal , como en afsy y cafy, 
ally : en todas las otras partes yo pongo la i 
pequeña, fin faltar ninguna. 

March. Y en los vocablos que tomays del 
Latin , y del Griego , que tienen la / Griega, 
como fon my/lerio , y fyllaba y ufays la/ Griega* 

Vaídés. Nó. 

Marcio. Por qué* 

Valdés. Por no obligar al que no fabe Latin, 
ni Griego, a que lo eferiva , como el que lo fa- 
be ; pues todos podemos eferivir de una mane- 
ra , poniendo mifterto , y filial, 1 , y aun de aquí 
quito una de las /, porque el que no es Latino 
no pronuncie las dos eles juntas > y también 
porque no quiero poner y Griega, fino qiundo 
es confonante 5 y quando es confonante , no 
quiero poner la pequeña; y fi quereys ver k> 
que importa , confiderad , que ley con / Grie- 
ga , es muy diferente finificacion de leí con • 
pequeña: lo mifmo en Rey , o reí. 

Marcio. Qué os parece defta obfervacion por 
vueftra fe? 

Torres. Pareceme tan bien que la tengo por 
la mejor que aquí fe ha dicho, puerto cafo que 
las otras fon buenas ; yo por mi tanto os con- 
fieffo, que no avia mirado en tanto primor. 

Marcio. De aqui adelante penfays guardar 
éftas reglas? 

Tor- 
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Torres. Si, mientras me acordare dellas : a lo 
menos guardarlas he quando efcriviere cofa 
que aya de andar por manos de algunos s y 
aun querría corregir por ella todo lo que nafta 
aqui he eicrito. 

Marcio. No vi hombre de vueftra tierra en 
mi vida, que fuefle docile, fino a vos. 

Torres. Qué quiere dezir docilet 

Marcio. Docile llaman los Latinos el que es 
aparejado para tomar la dotrina que le dan, 
y es corregible. 

Torres. No fon todos los porfiados los que 
falen de mi tierra , porque ay de unos , y de 
otros. 

Marcio. Bien lo creo ; pero dexando efto, 
que es perder tiempo , nos dezid : por qué en 
lugar del er Latino , unas veces poneys/, y 
otras e ? 

Valdes. Solamente pongo e quando el voca- 
blo que fe íigue , comienza en r , como en lo 
que vos acabays de dezir aora , Latino , e Ita- 
liano. 

Torres. Es muy bien dicho , y muy bien mi- 
rado , aunque es en la verdad recia cofa obli- 
garos a tantas fubtilezas. \ 

Valdes. Si que es recia fin necefsidad j pero 
con necefsidad , no es recia s y de necefsidad 
tiene de qbfervar todo efto el que quiere eferi- 
vir bien , y propiamente > y ninguna cofa vo- 
luntaria es dificultóla. 

Mar- 
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Mételo. Digo que teneys razón en efto \ pe- 
ro dezidnos , qual teneys por mejor O/piral , o 
Efpitsft 

Valdés. Ni el uno , ni el otro tengo por bue- 
nos , porque veo , que aunque la pobreza es de 
todos muy alabada , de todos es muy aborreci- 
da, y menofpreciada. 

Marcio. Dexaos de decir donayres : no os 
pregunto , fino quanto a lo que pertenefee al 
vocablo. 

Valdés. Por mejor vocablo tengo O/pita!, 
que Efpstal j y vereys que muchos afsi dizen, 
y eferiven. 

Marcio. Pues Lcbrixa? 

Váida. Tornaos ahi con vueftro Lebrixa: no 
os digo, que lo dexeys eitár? 

Marcio. Ya aveys picado otra vez. 

Valdét. Andaos a dezir donayres i y antes 
que pafle adelante, diré efto en difeulpa de Le- 
brixa , qué por ventura dize Efpital í porque 
en fu tierra quedó entero éfte vocablo del Grie- 
go vulgar, porque ellos dizen 'Zmra/.f}* 

Marcio. En ellos vocablos que diré , como 
ion abundar, y ahondar $ rufián, o rofian ; ruido, 
o roído i cobrir, o cubrir \ jaula, o jaula > tullido, 
e tollido j rigurofo , o rigorofo , qual teneys por 
mejor, la o % o la «? 

Valdés. En todos eflbs , yo fiempre eferivo 
la u , porque la tengo por mejor , creo hazen 
afsi los mas. 

Msr- 
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Manto* Teneys por bueno , lo que algunos 
hazen , efpecialmcnte efcriviendo libro , pu- 
niendo una u , que parei'ce fuperflua , donde 
por dezir , yo os diré , dizen >yo vos diré > y tam- 
bién áxztvíiforque vos hablen, por porque os ha- 
blen. 

Voláis. Si lo tuviefle por bueno , ufarialo, 
pero por eflo no lo ufo , porque no lo tengo 
por tal j y efía tal u , nunca la vereys ular a los 
que agora eferiven bien en profa : bien , que a 
la verdad yo creo que fea manera de hablar 
antigua. 

Manto. A la 17 , ni a la B , nunca acabo de 
tomarles tino > porque unos mefmos vocablos, 
veo eferitos muchas vezes con la una > y otros 
con la otra : acerca defto , defeo me digays 
vuertro parecer. 

Voláis. Teneys muy gran razón en lo que 
dezis > pero aveys de notar , que la mayorpar- 
tedefte error , nace de los Vizcaínos - y porque 
jamás aciertan quando han de poner la una le- 
tra , o quando la otra. Pecan también algu- 
nas vezes los Caftellanos en el mefmo pecado; 
pero pocas , y una dellas es quando la 0 es 
conjunción disyuntiva, poniendo u en el lugar 
de laO : lo qual me contenta s y fi aveys mira- 
do en ello , fiempre eferivo , diziendo : 0 rico, 
0-ptnjado i o muerto , o defcalabrado. Bien es ver- 
dad , que quando el vocablo que fe figue, co- 
mienza en 0 , yo ufo V , diziendo : Efit , u otro 

h 
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lo ha*h $ pero mientras puedo efeufarme de que 
lanecefsidad me fuerce a poner C7, efcüfome, 
porque no me iuena bien , y porque ufamos de 
dos maneras de 17 : una de dos piernas , y otra 
caíi redonda : aveys de faber , que deftas yo no 
ufo , indiferentemente : antes tengo adverten- 
cia , que nunca pongo la U de dos piernas , fino 
quando la Fes vocal :en todas las otras partes 
cafi íiempre ufo de la otra s y aun también al 
principio de parte 5 pero aqui , mas por orna- 
mento de la Efcritura , que por otra necefsidad 
ninguna. Otra cofa obfervo , que íi el vocablo 
comienza en F vocal, y defpues de la V y fe fi- 
gue E , yo pongo una H antes de la V\ y afsi 
digo : huevo , huerto^ bneffo. Ay algunos que po- 
nen G adonde yo pongo //, y dizen: guevo 9 
guerfo , guejfo : a mi oféndeme elfonido , y por 
elfo tengo por mejor la H* 

Mar cío. Eftá bien efto >pero enfeñadnos 
aqui j como hazeys quando quereys huir de que 
vengan en lo que eferivis , muchas vocales jun- 
tas , porque tengo elle por gran primor en el 
eferivir. 

Valdét. EíTa es cofa que no fe puede enfeñar, 
fino teniendo un Libro Caitellano en la mano; 
teneys aqui alguno? 

Marcio. Pienfo que no. 

Valdét. Pues acordaos quando lo tengayí, 
que yo os lo moltrare : aora folamente os lo 
quiero de?ir, que-huyendo yo, quanto es pofsi- 

ble, 
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ble, de la conjunción de muchos vocablos, 
quando la necefsidad forcofamente las trae, 
procuro en folverlas : y afsi efcrivo delta ma- 
nera : En achaque de trama , efiaca nuefirama: 
donde puniendo todas las vocales avia de efcri- 
vir : e/id acá , y nueftra ama , y de la mefma ma- 
nera , Ninguno no diga , dejlagua no btveté , por 
de fia agua, 

Coriolano. Efto aveys vos tomado del Grie- 
go 3 y aun del Italiano. 

Valdés. La pronunciación , ni la he tomado 
del uno , ni del otro : la eferitura fi> pero no os 
parece a vos que es prudencia íaberie hombre ' 
aprovechar de lo que oye , vé , y eftudia , fien- 
do aquel el verdadero fruto del trabajo? 

Coriotano. No folamente tengo eflb por pru- 
dencia s pero temía el contrario por,ignoran- 
cia. i 

Marcio. Veo en vueftras cartas , que en algu- 
nos vocablos poneys B donde otros no la po- 
nen , y afsi dezis cobdiciar , cobdo , dubda y fub- 
ditoy querría faber por qué lo hazeys afsi? 

Valdés. Porque a mi ver los vocablos eflán 
mas llenos , y mejores con la b que fin ella > y 
porque toda mi vida lo he eferito , y pronun- 
ciado con b. 

Marcio. Siempre que efcrivo algún vocablo, 
qufe comienza en c , o en q , y defpues fe figue 
u , eftoy en dubda , fi tengo de poner t , ü^,y 
mirando el Vocabulario de Lebrixa , hallo que 

los 
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los efcrive cafi todos con c : mirando vueílras 
cartas , hallo muchos mas efcritos con q , que 
con c : defeamos nos digays , qué es lo que 
acerca deíto guardays? 

Váida. Ya os tengo dicho , que no me ale- 
guéis a Lebrixa. 







* 





fin malicia. 

Valdé¡. Soy contento > y digoos , que en efto 
no tengo regla ninguna que daros , falvo que 
pareciendome que conviene afsi a todos los 
nombres , que unifican numero , como qua- 
tro , quarenta , pongo q ; y también a los pro- 
nombres , como qual : y de verdad fon muy 
pocos los que parecen fe deven eferivir con 
c y pero toda via ay algunos , como cuchara* 
que de zimos : Dure lo que durare y como cuchara 
de pan i y como cuero , que también decimos* 
Bolfa fin dinero , digole cuero j y fi uno, fiendo 
natural de la Lengua, quiere con diligencia 
mirar en ello > la mifma pronunciación le en- 
feñará como ha de eferivir el vocablo , por- 
que verá que los que fe han de eferivir con q % 
tienen la pronunciación mas hueca , que los 
que fe han de eferivir con c , los quaies la tie- 
nen mucho mas blanda. Sé que mas vehemen- 
cia pongo yo quando digo , Quarefma , que 
no quando cuello. 

Torres. En effo no ay que dubdar , fino que 
es afsi como dezis. 

Mar» 
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Marcto.XJn donayre he notado en vucftras car- 
tas, que en algunos vocablos no os concentays 
con la E ordinaria que los Caitellanos añadís 
en los vocablos que comienzan en S , fino po- 
nevs otra añadidura con una D : de manera 
que aviendo hecho de fcabullir, efc.tbullir 5 y de 
fperezjtr, tfperex.ai vos hazeys defcabulUr, y 
dffpcrex.ar* 

Valdés. Mayor donayre es querer fer vos 
Juez en la Provincia donde no fabeys las Le- 
yes. No aveys oido dezir, que cada gallo can- 
ta en fu muladar? 

Mar do. Si que lo he oido dezir ¿ pero éfto 
es un claro , que me parece poder hablar en 
ello, como en cofa un propia mia, como vuef- 
tra. 

Valdhs.Vuts no os parezca por vueftra vida,y 
fabed , que la gentileza de la Lengua Carelia- 
na } entre las otras cofas > coníilte en que los 
vocablos lean llenos , y enteros > y por eíto 
fiempre me vereys eferivir los vocablos con las 
mas letras que pueda: fi ya no fon algunas le- 
tras , que indiferetamente li han mezclado en 
algunos vocablos , de los quales por ventura, 
antes que de aqui vamos , nos toparemos con 
algunos > pero cito no cabe en ninguno de los 
que aveys dicho agora > ni tampoco foy de 
vueftra opinión en quanto a las añadiduras que 
dezls y antes píenlo , que el primero que co- 
me n jó a ufar cftos vocablos en la Lengua Caf- 

E te- 
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rellana » los usó afsi enteros , como yo los ef- 
crivo. 

Torres. Mas os valiera callar 5 pues yendo 
por lana , aveys venido trafquilado. 

Manió. Afsi es verdad , que tori)©- trafquila- 
do > pero también llevo lana , pir^s he fabido 
lo que halla agora no labia ¿ pero dexemos ef- 
to. Qué es la caula por qué vos no poncys una 
d tntre dos aes , como la ponen muchos, ada- 
quely y afsi en otras partes? 

Vaides. Eflb hazen folamente algunos Ara- 
gonefes : lo qual, fcgun parece, hazen por huir 
ti mal fonido , que caufan dos aes juntas ; pero 
a mi ver , por huir de un inconveniente , caen 
en dos 3 el uno es , que dan a la Lengua lo que 
no es fuyo ; y el otro , que no alcanzan lo que 
pretenden , que es adobar el mal fonido > por- 
que, fi bien lo confiderays, peor fuena adaqucl* 
que a aquel. 

Mar do. Digo, que (1 folo por eflb ponen la 
d ellos , a mi vér lo yerran > porque allende de 
io que vos aveys dicho, no tienen autoridad de 
ninguna otra Lengua , que haga una cofa feme- 
jante donde fe puedan fundanpor tanto de hoy 
mas yo les dexo fu d , que allá fe avengan con 
ella j y vosdezidnos , por qué entre volotros, 
tonos poneys unas vezes una d al fin de las fe- 
cundas perfonas de los imperativos 5 y otros 
fiempre la dexays , eferiviendo unas vezes to- 
ma y y otras tomad ; compra , y comfrad i una 
come, y otras comed} Val- 
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Valdts. A los que no la ponen querría que 
pidieffedes la caufa, que yo que la pongo, bien 
os la daré. 

March. Efl'a nos bafta a nofotros fa b % 

VaJdés. Pongola por dos reipetos 5 el uno¿ 
por enchir mas el vocablo > y el otro , porque 
aya diferencia en el toma con el acento en la o* 
que es para quando hablamos con uno muy 
inferior, a quien digo, tu y y tornad con el acen- 
to en la j,que es para quando hablo con un a* 
fi igual, a quien digo vos. Lo mifmo es en com- 
pra> y comprad, y corre , y corred. 

Marcio. Quanto a ello , yo quedo bien fatiíi 
fecho , y holgaría me fatisfacieffedes a lo que 
aora os quiero preguntar. Que es la caufa por 
que vos eferivis con H cafi todos los vocablos, 
que el Latino eferive can F, y fabed>que lo que 
mas me haze eftár mas maravillado defto , es, 
ver que muchos Caftellanos los eferiven con A 

Valdés.Si os acordaíTedes bien de lo que ave- 
nios dicho , halhriay s que eftays refpondido a 
eíTo > pero pues teneys mala memoria , torno & 
dezir , que de la pronunciación Arábiga le vie- 
ne a la Caftellana en convertir a la F Latina en 
H : de manera , que pues la pronunciación es 
con H y yo no sé por qué ha de fer la eferitur* 
con F , fiendo fuera de propolito , que en üna 
Lengua vulgar fe pronuncie de una manera , y 
fe elcriva de otra. Yo fiempre he vifto - y que 
ufan de la H los que fe precian de eferivir pura¿ 

Ex y 
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y Caftellanamente. Los que ponen la F, fon los 
que no fiendo muy Latinos, van trabajando de 

parecerlo. . . • 

Marón. No me defplace lo que dezis s pero 
veo también, que en vocablos que no fon Lati- 
nos hazeys lo mifmo. 

Valdís.Y en eífos mucho mejor quiero guar- 
dar mi regla de eferivir como pronuncio. 

Torres. No sé yo íi ofariades dezir eüb en la 
Cnancillería de Valladolid. 

Valdis. Por qué no? 

Torres. Porque os apedrearían aquellos No- 
tarios , y Efcrivanos , que pienfan levantarfe 
diez varas de medir fobre el vulgo* porque con 
faber tres maravedís de Latin, hazen lo que vos 
reprehendéis, 

VMét. Por effo me guardaré yo bien de ír- 
felo a dezir : ni aun a vofotros no lo dixera, fi- 
no me huvierades importunado. 

Torres. Por qué? 

Valdés. Porque es la mas rezia cofa del mun* 
do dar reglas en cofa donde cada plebeyo , y 
vulgar pienfa que puede fer Maeftro. 

Torres. Aunque fea fuera de propoíito, os fu* 
plico me.digays , a quien llamays plebeyos , y 
vulgares? 

Valdés.K todos los que fon de baxo ingenio* 
y poco juizio. 
Torres. Y fi fon altos de Linage , y ricos de 
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Valdés. Aunque fean quan altos, y ricos qui- 
íieren , en mi opinión ferán plebeyos, fino fon 
altos de ingenio , y ricos de juizio. 

Match. Efía filofofia no la aprendiftes vos 
en Cartilla. 

Valdés. Engañado eltays ; antes del pues que 
vine en Italia , he olvidado mucha parte della. 

March. Será por culpa vueílra. 

Valdét* Si h* fido por culpa mia , o no , no 
digo nada : baila que es afsi , que macha parte 
de la que vos llamays filoíbfia , que aprendí en 
Efpaña , he olvidado en Italia, 

March. EiTa es cofa nueva para mi. 

Valdh. Pues para mi es tan vieja., que me 
pefa. 4, 

March. No quiero difputar con vosefto* 
pues tan bien me aveys fatisfecho en lo que 0$ 
he preguntado. 

Valdés. Huelgome que os fatisfaga; pero mas 
quifiera fatisfazer a Garci-LaíTo déla Vega, 
coa otros dos Cavalleros de la Corte del Em- 
perador , que yo conozco. 

March. Sino fe fatisfazieren , quando vieren 
alguna cofa donde eftuviere guardado lo que 
dezis , ellos fabrán por qué : bafta que nofo* 
tros quedemos fatisfechos > pero fabeys que 
querría? 

Valdés. Que} 

March. Que en los vocablos que claramente 
tomays del Latín , los quales eferiven con dos 

Es f% 
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f y no les quitaffedes ninguna : de manera que 
dixcíTedes efeto, y no tftto. 

Váida. También lo querría yo > pero feria 
diíicultofo de introducir, por la poca platica 
que ay de la Lengua Latina entre los mas de 
nofotros. 

Msrdo. A lo menos , fi no podeys hazer que 
lo ufen los otros, ufadlo vos. 
. Val dé s. Soy contento : yo lo haré afsi de aqui 

adelante. 

. Mareta. Eftá bien. Dezidme agora, fi refgate, 
y refeate es todo uno? 

Valdés. Todo , y el propio es refeate. 

Marric Pues por qué algunos eferiven ref- 
gate} 

, Valdés. Por ventura, por hazer lo que el con- 
trario de lo que el Caftellano haze en vueftro 
efgombrar, que mudando la¿ en c, y añadiendo 
fu ordinaria e 3 dice efeombrar* 

Coriclano.Quh quiere dezir efeombrar en Caf- 
tellano? 

Valdés. Cali lo melmo que efgombrar en Ita- 



c oriol ano. Según «íTo, hurtado nos aveys éfte 
vocablo* 

Manto. Si por cierto: hallado, os aveys la 
gente que fe anda a hurtar vocablos. 

Coriolano. Teneys razón : no fupe lo que me 
dixe. 

iVMif* Siempre vofotros eftays armados de 

ef- 
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-efpada, y capa, para herirnos, qtiando algo nos 
veys defeubierto : pues ya fabeys que donde 
Jas din , alli las toman. 

Ma/áo. Selo muy bien ; y en ello no 
quiero contender con vos , fino que me digays, 
qual teneys por mejor dezir, quige , o quigera, 
o quife, o qui fiera ? Y qual os contenta mas, t/fc. 
gttar , o vifitar > porque veo algunos , y aun 
de los Cortefanos mas principales , que ufan 
mas la g , que la /. 

Valdét. Yo por muy mejor tengo la f, y creo 
que la ¿ no la aveys oido ufar a muchas per- 
fenas diferetas , nacidas, y criadas en el Reyno 
de Toledo ,0 en la Corte , fi ya no fuerte por 
defcuydo. 

Manh. En I? verdad creo fea afsi , aunque 
no fueífe fino porque el vigitar tiene a mi ver 
de villanefco. Aora decidme , qual os contenta 

mas eferivir ngtf* > Q *h*ftt 

Valdés. Yo por mejor tengo ñ/afe , con 4 tan- 
to que la primera / fea pequeña, porque es vo- 
cal 5 y la fegunda fea Griega , porque es coiv- 
fonante. La g no se porque fe ha ingerido alli. 
Ande yo caliente ,/ rtga/0 toda la gente. 

Mamo. Bien me pbze eftoj y aora que nom- 
brafteys la g me acuerdo , que en los vocablos 
Latinos , adonde ttefpues de la g fe figue «, 
unas vezes veo que quitays la g , y otras vezes 
veo que la poneys s por que hazeys ello? 

Váida. Quando eferivo alguna carta partí- 

E4 cu- 
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cular en Careliano para algún Italiano, pongo 
la g por la mifma caufa que he dicho , que en 
lugar de la j larga pongo p > pero quando ef- 
crivo para Caftellanos , y entre Caftellanos, 
íiemprt quito la g , y digo finifiear, y no fignr- 
ficar y manifico , y no magnifico ; diño , y no dig- 
no; y digo, que la quito, porque no la pronun- 
cio > porque la Lengua Caftellana no conoce 
de ninguna manera aquella pronunciación de 
la g con la n , y vereyslo , porque no dize feg- 
nor , fino feñor , firviendofe de la tilde, adonde 
volbtros os fervis de la g : de manera , que 
quando yo bien quifiere que el Caflellano pro- 
nunciafle como vofotros el magnifico , y el fig- 
ntfico , pornía en lugar de vueftra ¿, nueft ra til- 
de , como hago en inorancia , y diria matufie o , 
Jíñifico. Qué os parece , feñor Torres? 

Torres. Pareceme tan bien , que no os lo 
oflb alabar , porque no me tengays por lifon- 
gero* 

Mar do. Si va a dezir las verdades , digoos 
que tengo fofpecha , que vofotros os vays ha- 
2Íendo del ojo para que aprueve el uno , lo 
que dize el otro : hazedlo en buena hora , no 
me doy nada ; y dezidme a qué propofito ha- 
2eys tantos potages de la H , que jamás puedo 
atinar la perfona adonde eftá bien , o adonde 
eftá mal. 

Valdés. En eíTo tanto teneys mucha razón; 
porque afsi que unos la ponen donde no es 

me- 
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menefter > y otros la quitan de donde eftá bien: 
ponenla algunos en bera , bavia , y ban y y ta 
otros défta calidad > pero ello hazenlo los que 
fe precian de Latinos s y yo que querría mas 
/erlo que preciarme dello , no pongo la H y 
porque leyendo no la pronuncio. Hallareys 
ta mbien una H entre dos te , como en )eber % 
veber j pero defto no cureys , porque es vicio 
de los Aragonefes : lo qual no permite de nin- 
guna manera la Lengua Caftellana ; y otros 
quitan la H > de donde eftá bien diziendo , ofti- 
gar , inojos , uerfanos > uefped , uefte , por bo/K- 
gar y hinojos , huérfano y buefped , buefte. Y ha- 
biendo tilo caen en dos inconvenientes. £1 
uno es y que defraudan los vocablos de las le- 
tras que les pertenecen : i el otro , que apenas 
fe pueden pronunciar los vocablos de la mane- 
ra que ellos los efcriven. Ay otra cofa mas; 
que haziendofe enemigos de la H 9 ninguna di- 
ferencia hazen entre E quando es conyuncion, 
y E quando es verbo > porque fiempre la efcri- 
ven fin Hy en lo qual,como os he dicho 3 yerran 
grandemente. Aun juegan mas con la pobre 
H y poniendo algunas vezes , como ya os he 
dicho , la G en fu lugar diziendo , guerta yguef- 
fo 9 guevo i por buerta , buejfo y huevo : en los 
quales todos yo fiempre déxo eftar la g , por- 
que me ofende toda pronunciación adonde fe 
ajuma la ^ con la u por el feo fonido que 
cieñe. 

Torres*. 
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Torres. Afsi es verdad , que el fonido es feo* 
pero,como veys , es mas claro. 

Valdes. Seafe quanto mas claro vos quifiere- 
des; que yo por mi nunca efcriviré, ni pronua- 
ciaxé de otra manera que he hecho hafta aquhy 
fi quereys ver el amiftad que la Lengua Cafte-r 
llana tiene con la H y que ya dos vczes os he dw 
cho,que quafi en todos los vocablos que tiene 
Latinos,fí comienzan en F,la convierten en H, 
diziendo por ferrrnm^ hierro quando íinifica me- 
taljcomo en eíle refrán:¿ fuerza de villano Jbier*, 
ro en medm y en eíle, Cargado de hierro, cargado 
de miedo : pero advertid , que quando tomamos 
eñe vocablo que finifique error , no lo eferivi- 
mos con H , como aqui : Quien yerra , y fe en* 
mienda , a Dios fe encomienda. Y notad, que la 
T ha de fer Griega s porque es coníonantc. 
También dezimos por fava , bava : Da Dios ba~ 
vas , j quien no tiene quixadas : y aun la G Lati- 
na convertimos muchas vezes en H , diziendo 
hermano , por germano : Medio hermano , re- 
miendo de mal paño. 

Torres. Aunque mas digays que nos haze- 
mos del ojo , no callaré efto : que lo dicho de 
la H eftá muy bien confiderado. Qual teneys 
por mejor arhor , o árbol} 

Valies. Aunque arhor es mas Latino , tenga 
por mejor dezir árbol. 

Marcio. Y qual os comenta mas , llanto , o 
planto} . . 
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1 Valdet. Por mejor tengo dezir, planto. 

Manto. Y entre falir , y /*///> , hazeis alguna 
diferencia? 

. Valdu.Ho quanto a la íinificacion, pero ten- 
go por mejor dezir : El mal vexJnofabe lo que 
entra > y no lo que falle , que no lo que /ale : afsi 
corno también me contenta mas ref ollar , que 
refolgar. Ella variación de letras en los voca- 
blos , creo fea nacida mas prefto por inadver- 
tencia de los que los hablan , y eferiven , va- 
riando, quando una ktra , y quando otra : que 
no por induftria. 

Marcio. Verdaderamente creo fea afsi > pe- 
ro veamos qual teneys por mejor levar , o 
llevar* 

. Valdés. Yo por mejor tengo llevar 5 aunque 
no fueffe fino porque levar , también Unifica 
levantar. 

Coriolano. Uno de los tropiezos , en que yo 
caigo quando leo algunas , es el de las dos l.Li 
porque como no las pronunciays , como nofo- 
tros , nunca acabo de caer en la pronunciación 
deilas. 

Valdés. Con éfto que os diré , íi quifiereys 
cftár fobre avifo , quando leeys , no tropeza- 
reys jamas en eñe canto , cito es que el Cas- 
tellano pronuncia íiempre las dos / 1 , como 
voíotros pronunciays la g con r 9 y con i : de 
manera que vofocros cTcr'wh gagltando > y ñor 
fotros gallardo. Y todos lo pronunciamos de 
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una raefma manera : y lo mefmo acontece en 
los otros vocablos femejantes a éfte. 

Cernían*, Por eflb dizen que mas vén qua^ 
tro ojos que dos. Ya yo no tropezaré mas en 
éfto : profeguid adelante, 

ASarcio* En los verbos compueftos con pro- 
nombre , ay muchos que convierten una r en 
i : y por lo que vos dezis » d mirlo , y bax.erhi 
dios dizen , de rillo , y batallo. Dezidnos acer- 
ca défto lo que os parece. 

Valdés. Lo uno, y lo otro fe puede dizir. 
Yo guardo fiempre la r , porque me contenta 
mas. Es bien verdad que en metro eftá bien 
muchas vezes el convertir la r en / » por caufa 
de la confonante : como vereys en efta pregun- 
ta que embia un Cavallero a otro : la qual di- 
zt afsi. 

gues la cofa que fin ella 

mas claramente la venus* 
y fi acafo la tenemos^ 

no [abemos conocella, 

guanto ella es mas perfets 

tn aquel que la pofeex > 

tanto a él es mas fecreta, 

y todo el mundo la vee. 
Adonde, como veys, dixo : conocella , y no ci- 
nocerla , porque refpondieíTe al ella. 

Mar do. Antes que paffeys adelante , nos 
dezid , qué cofa es efta que tiene untas con- 
trariedades? . 
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Valdés. Si os la dixefie , la fabriades. 
Marcio. Y aun por faberla os la pregunta* 
mos. 

Valdés. Pues quedaos aora con effe dcfeo. 

Marcio. Defcortefmen^e lo hazeys : fufri- 
rnooslo porque vos nos fufrays nueftras im- 
portunas preguntas. 

Váida. Como mandaredes. 

Marcio. Que parecer es el vueftro acerca de 
poner m , o n antes de la />, y de la b> 

Valdés. Por mi fé unto en eflb nunca ferc 
muy íuperfticiofo. Bien se que el Latin quiere 
la m y y que a la verdad parece que eñá bien> 
pero como no pronuncio fino « , huelgo íer 
defcuydado en tfto > y afsi , por cumplir con la 
una parte , y con la otra , unas vezes eferivo n y 
y otras m s y afsi tanto me da eferivir , Duro es el 
mlcax.tr para fampoñas 5 como canpoñas 3 y de la 
xnefma manera eferivió : A pan de quince dias $ 
tambre de tres J emanas , como banbre. 

Marcio. Pero todavia teneys por mejor la 
m y que la n. 

Valdés. Afsi es verdad. 

Marcio. Adonde vos eferivis eftonces* y */)/, 
y de/de , eferiven otros entonces, y anfi, y dendei 
mudando la / en n. 

^ Valdés. La principal razón que tengo ,es el 
nfo de los que bien eferiven. Podría también 
aprovecharme del origen de los vocablos > pe- 
ro no quiero entrar en ellas gramati^uenas: 

baf- 
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baílaos faber , que a mi parecer , en los voca- 
blos que aveys dicho eita mejor la / que la ni 
la qual creo fe a metido allí por inadverten- 
cia. 

Torres. Y aun yo foy de la mefma opinión, 
aunque algún tiempo me pareció mejor enton- 
ces , que eftonces i pero ya me he defcnga- 
ñado. 

Marcio. Dos vocablos hallo , de los quales, 
yo no sé por qué quitays una n , diziendo por 
invierno > y ienxos , Memo , y lexos : hazeyslo 
por i nduftria , o por defcuydo? 

Valdés. El defcuydo creo que ellá en los que 
ponen la n fin propofito ninguno : y éfta es una 
de las letras que yd digo , que por inadverten- 
cia fe ha mezclado en algunos vocablos. 

Mardo. Yo bien creo que fea afsi ¿ pero fien- 
do efpbera vocablo Griego , por qué vos lo ef- 
crivis con /, y otros con p , efcriviendolo el 
Griego con p , y b} 

Val Jes. Los que lo eferiven con p darán quen- 
tade si : yoeferivolo con f por conformar mi 
eferitura con la pronunciación. 

Marcio. Y hazeys lo mcfnto en ios otros 
■ nombres Griegos que el Latino éferive con pfn 
como fon , Ptsilofopbia , y Pbarifeo} 

Valúes. Ló mefme , y por la mefma razón. 

Marcio. A algunos he oido pronunciar gvera, 
y fiera > y afsi Otros vocablos que fe eferiven 
con dos rr , como fi fe efcrivieffc con fola una, 

y 



/ 



Digitized by Goo 



de las Lenguas. yp 

y muchas vczcs he dudado fi lo hazen por pri- 
mor , o por iñorancia > qué me dezis a cerca 
de éfto? 

Valdés. Que ni lo hazen por primor 3 ni por 
iñorancia , fino por impedimento de fus len- 
guas propias que no pueden pronunciar aquel 
íonido efpefo que hazen las dosrr juntas. 

M ardo. Qual teneys por mejor dezir, queri- 
do >Q quejido* 

Valdés. Yo , nunca jamás eferivo quejido , fi- 
no querido , porque viene de qutrtr. 

Marcio. Bien me contenta. En muchos vo- 
cablos he mirado que eferivis dos ff , adonde 
otros fe contentan con una , y una donde otros 
ponen dos j teneys alguna regla para éfto? 

Valdh. La regla mas general que para ello 
tengo y es doblarla en todos los nombres fuper- 
lativos , como fon bomfsimo , y prudentifnmci 
y en todos los nombres que acaban en ejf* , co- 
mo huejfa y Conde (fa, Abadejfa : y en los que aca- 
ban en efe , como intetejfe : en la qual termina- 
ción acaban muchas perfonas en los verbos, 
como hiüejfe , truxeffe , llevaffe : y en los que 
acaban en ejfo , como buejfo ,profeJfo , traviejfo: 
y generalmente pongo dos /"quando la pro- 
nunciación ha de iér efpeífaj y ¿onde no lo es, 
pongo una fola. 

More h. Bien me contentan eftas reglas ; pe- 
ro dezidme, hareys alguna diferencia entre af~ 
perar , y ejperar. 
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Valdh. Yo fi , diziendo aforar en coías cier- 
tas, y efperar en cofas inciertas , como volotros 
ufáis de aforar , y eforar > y afii digo , Aforo 
que fe baga hora de comer ¿ y digo, Eforo que efte 
año no avrh guerra. Bien sé que pocos , o nin- 
gunos guardan ella diferencia ; pero a mi me 
ha parecido guardarla por dar mejor a énten- 
der lo que eícrivo. 

Torret. Yo tanto nunca guardé eífe diferen- 
cia, ni la he vifto guardada. 

Mar do. No os marav illeys que ni aun en los 
dos vocablos Italianos la guardan todos. Es 
bien verdad , que la guardan los que la entien- 
den > y afsi me parecerá bien , que en los dos 
vocablos Efpaúoles la guarden también los que 
la entienden: de manera , que el que lee , en- 
tienda que ha de entender por aforar , y qué 
por eforar y y qué por confiar : los qualcs tres 
vocablos por el ordinario confunden los que 
eferiven ; y puefto eftá bien dicho ■> dezidme 
♦qual es mejor eferivir cien fin t , o cient con f? 

Valdét. Muchas vezes he eftado en duda qual 
tomaría por mejor, y al fin me he determina- 
do de eferivir fin r, y dezir , Un padre para cien 
hijos y y no cien hijos para un padre. 

Marcio. Lo mifmo que me prometifles de 
hacer en las dos jf> quiero que me prometays 
en los vocablos que el Latino eferive con fl y 
como perfeclo, aféelo 9 dotlo^rtfotlo. 

Valdes. Ello es un poco mas durillo ; pero 

toda 
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toda via, pues es bueno,no os lo quiero negar. 

Marcio. Tengooslo en merced > qué os pare- 
ce de lo que muchos hacen en algunos voca- 
blos , efcriviendolos unas vezes con T , y otras 
vezes con D} 

Faldés. Pareceme que hazen mal en no eftár 
confiantes en una mefma manera de eícrivir; 
pero dezidme qué vocablos fon éftos? 

Marcio. Son duro , y turo i trafquilar > y def. 

quitar. ¿ 

Coriolano. Quédezis? Vos no veys que duro¿ 
y turo no fon una mefma cofa? 
Murcio. Cómo no? 

Coriolano. Porque fegun a mi me han dicho, 
turo , quiere dezir duravit , y duro toman por 
e/cafo , hablando metafóricamente , porque del 
efeafo no fe faca mas cumo quede una piedra. 

Valdéi. Eneifo.tanto mas os engañays vos, 
no haziendo diferencia entre duro conelacen- 
to en la u : que íinifica , como aveys dicho ef- 
eafo : y afsi dezimos , Mas da el duro , que el 
def nudo j y duró con el acento en la ultima , que 
íinifica durar $ porque veays fi haze al cafo fe- 
úalar los acentos. 

Coriolano. Yo confieífo averme engañado; 
pues también fe engaña el feñor Marcio , cre- 
yendo que trafqailar, y def aullar tienen «na 
mefma íinificacion. 

Marcio. Pues í¡ yo me engaño , defengañad- 
me vos. 
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Corhlano. Soy contento. Aveys de faber, 
que trafquilar no fe ufa jamas , fino para íínifi- 
car cortar los cabelles i y afsi parece por algunos 
refranes como Ion elle: Trafquilenme en Come* 
jo ,/ no lo fepan en mi cafa : y eíte , Ir por lana y 
y venir traj quitado. Sabed mas , que def quitar 
folamente pertenelce al ganado : de manera 
que afsi como ié engañaría el que no hizieífe 
cña diferencia en el ufo défte vocablo, afsi 
también os engañays vos en dezir que unos 
eferiven con T , y otros con D , pues veys que 
mudando las letras > fe muda la íinifkacion. 

Valdes. Bien os ha defengañado:antójafeme 
que eftays algo corrido. 

Mar do. Teneys razón , fiempre me pesó de 
fer vencido : efpecialmente de quien no tiene 
habilidad para vencer 5 pero mirad que no quie- 
ro que fe nos paffe entre reglones el dezirnos, 
qual teneys por mejor eferivir , turo , o duro. 

Valdes. Quando finifican una mefmacofa, 
por no hazer errar a quien lee , como ha erra- 
do el feñor Coriolano , parefeeria mejor dezir 
turo > pero porque en el mas común hablar fe 
dize duro > yo también eferivo duró , feñalanda 
con una raica el acento en la ultima. 

Manió. Ella bien eífo > pero vos por qué 
Olí algunos vocablos , adonde muchos ponen 
poneys X? 

Valdcs. Qué vocablos fon eflbs? 

Manió. Son muchos > pero deziroshealgiir» 

~ nos: 



» 



Digitized 



de las Lenguas. fj 

nos : cafcar , o caxcar : cafcara , o caxcara : r*/l 
cave l y o caxcavel : enfalmo , o enxalmo : fa/lre , 
o xafire : farcia y o xarcia : firin 8 a , o xiringa: 
tasbique y o taxbique. 

Valdu. Baftan harto los dichos : yo elloy al 
cabo de lo que quereys dezir > y íí aveys mira- 
do bien en ello , no efcrivo yo todos elfos con 
x , como los dezis > porque en los nombres de 
efla calidad guardo fiempre élta regla s que fi 
veo que fon tomados del Latin , efcrivolos 
con / , y no digo xaftre y ímofaftre 5 enjalmar^ 
y no enxalmar > fringa , y no xiringa : y fi mp 
parece fon tomados del Arábigo , efcrivo coa 
x y y áfsi digo : caxcavel , y no cafcavel > c axca- 
ra , taxbique : porque, como os he dicho , a los 
vocablos que fon Arábigos 5 o tienen parte de- 
11o , es muy anexa la x. 

Marcio. De manera que podemos ufar la S, 
en los vocablos que viéremos tener origen del 
Latin , y la X , en los que nos parefcieren tener 
origen del Arábigo. 

Valdés. Ya yo os digo , que yo afsi lo hago* 
pienfo que en hazer vofotros de la mefma ma- 
nera , no errareys. 

Marcio. Pero de los nombres Latinos aca-< 
bados en encta , como excelencia , experiencia) 
no quereys que quitemos la X? 

Vaidéf. Yo fiempre la quito > porque no la 
pronuncio , y pongo en fu lugar S , que es muy 
anexa a la Lengua Caftellana. Efto hago con 

F 2 per- 
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perdón de la Lengua Latina 5 porque quando 
me pongo a eferivir Caftellano ,no es mi in- 
tención conformarme con el Latin , fino expli- 
car el concepto de mi animo: de tal manera,que 
íl fuere pofsible , qualquier perfona que entien- 
da el Caftellano , alcance bien lo que quiero de- 
zir. 

Torres. Para deziros verdad , efto fe me haze 
un poco durillo. 
. Valdés. Por que? 

Torres. Porque yo no sé con que autoridad 
^quereys vos quitar del vocablo Latino la X , y 
poner en fu lugar S. 

Valdés. Que mas autoridad quereys , que el 
ufo de la pronunciación? Se quediziendo expe- 
riencia no pronunciays laX, de la manera que 
diziendo exemplo. 

Torres. Afsi es verdad > pero. 

Alar ció. Eflc pero , fi no os lo quiíieredes co- 
mer , tragáoslo por agora : que pues que a nofo- 
tros dos nos ha latisfecho s también vos os de- 
veys contentar. 

Torres. Yo me contento. 

Coriolam. Pues yo no puedo fufrir que ha- 
gays tanto hincapié, que no querays eferivir 
fino como pronunciays. 

Valdés. Por qué? 

Con oí ano. Porque no lo hazeys fiempre afsi. 
Valdés. Adonde hago el contrario? 
Coriolano. Adonde eferivis vucjlra con R , y 

no 
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no liento que lo pronunciays fino conS, di- 
ziendo vu tjfa : eflb ferá quando. 

Valdct. Será quando efcrivo el vra. abrevia- 
do, porque cftá en coftumbre que eña abrevia- 
dura fe elcriva con R j pero fi lo tengo de efcri- 
vir con letras , no lo efcriviré fino con S. Elto 
aveys de entender que es afsi por la mayor par?- 
te 5 pero no fiempre : porque fi diziendo 17. M, 
pronunciaffe el vutftra con R , qualquiera Caf- 
tcllano que me oyeffe , juzgaría que íby eílran- 
gero - y pero no me juzgaría por tal , aunque di- 
xeffc U.R.y pronunciaffe en el vueflra R: es bien 
rerdad que la pronunciación mas ordinaria es 
fin R , como vos aveys muy bien notado. 

Marcto. Yo nunca avia mirado en eflb : y 
como via vra. con R , creía que afsi fe avia 
de pronunciar : y pues afsi es , de oy mas no 
pronunciare fino con 5 : y pareceme que ha>- 
zeys mal en ufar de abreviad Lira que haze tro- 
pezar. 

ValcUs. Si que haze tropecar > pero no a los 
naturales de la Lengua : afsi como tampoco ha- 
ze tropecar a los quefaben Latin el abreviadu- 
ra que hazen eferiviendo XPO. con P, y con X, 
no pronunciandofe la una letra , ni la otra. 

Marcio. Teneys mucha razón > y dexando ef- 
to nos dezid , de donde viene que algunos Ef- 
pañoles , en muchos vocablos , que por el ordi- 
nario eferivis con Z, ellos, ni la pronuncian, ni 
laefcriven? 
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VaídH Effe es vicio particular de las Len- 
guas de los tales , que no les firven para aque- 
lla afperilla pronunciación de la Z , y ponen 
en fu lugar la 5, y por bax.tr> dizen bafir > y 
por rax.on , rafia s y por recto y refio. No os pa- 
rece que podría paflar adonde quiera por Ba- 
chiller en romance , y ganar vida con eftas ba- 
chillerías? 

Mar ció. Largamente. 

Corioiano. Aunque no querays me aveys de 
dezir , qué íinifica Bachiller , y qué cofa fon 
bachillerías* 

Váida. Maravillóme de vos , que no enten- 
days , qué cofa es Bachiller , y bachillerías , que 
lo encienden en buena fé en mi tierra los ni- 
ños > que apenas faben andar. 

Corioiano. También en la mia entienden al- 
gunos niños de teta algunos vocablos , que vos 
no entendeys. 

Valics. Teneys razón. Bachiller en romance 
Callellano , quiere dezir lo que Baccalaurem en 
Latin. 

Corioiano. Agora lo entiendo menos. Vos me 
quereys enfeñar lo que no entiendo, por lo que 
no sé. 

Valdes. Bachiller , o Baccalaureo , es el primer 
titulo de feiencia que dan en las Univcrfidades 
de Efpaña a los que con tiempo , y eftudio ha- 
Zen defpues Licenciados jDotores y y Mae/Iros s y 

porque eílos prefumen por el ordinario mas 

de 
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de lo que faben , quando alguno hace mueftras 
de faber , lo llamamos Bachiller > y a las tales 
muefrras llamamos bacbtlletíat. Entendeyslo? 
CorioUno. Agora fu 

Maraa. Sirva efto por una manera de paren- 
tefís, y patíemos a lo que haze al calo. Al prin- 
cipio dixiftes, que la Lengua Caítellana de mas 
del A. B> C. Latino, tiene una J larga , que vale 
lo que al Tofcano gt , y una Cerilla, que puef- 
ta debaxo de la c , haze fonar afsi como Una 
tilde puerta fobre la n , vak lo que al Latino, y 
al Tofcano g . Querría que nos dixcfíedcs lo 
que obfervays acerca deltas letras, o feñales. 

Vñldú. Quanto a la J larga , me parece ave- 
ros dicho lo que fe puede dezir. 

Torres. Afsi es verdad. 

VaUá. Quanto a la Cerilla , que es una fe- 
ftaleja que ponemos en algunos vocablos de- 
baxo de la c , digo , que pienfo pudo fer que la 
c con la Cerilla antiguamente fueffe una ¿.en- 
tera. 

March. Quanto que effo no os lo íufrire. 
.Quereys dezir quel tiempo corta las letras co- 
mo las peñas? 

Valdit. Donofo foys. No quiero dezir que 
las corta el tiempo , fino que los hombres por 
defcuydo con el tiempo las cortan : pero effo 
no importa : feafe como fuere : lo que impor- 
ta es dezir quel a , fe ha de poner quando jun- 
tanáofe la c con a , con o , con u , el fonidp ha 

^ 
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de fer efpcfo > dizicndo c spató , e #r áftn , ac 
car. 

Torres. Y qu ando fe ayunta cone,y con/, 
para dezir cecear , y cimiento , no fe ha de poner 
la CerilJa? 

Valdét. No , que no fe ha de poner. 

Torre s. Por qué? 
- Valéis. Con Cerilla, o fin ella, fiempre pro- 
nunciays eífos vocablos de una mefma manera, 
y los femejantes a ellos 5 pues pudiéndoos 
ahorrar la Cerilla , indiferecion feria ponerla. 

Torres. Teneys muy gran razón > yo me la 
ahorraré de aquí adelante. 

C oriol ano. Como fabré yo quando he de po- 
ner efla Cerilla ( o como la Üamays ) debaxo 
defas letras , y quando no? 

Valdés. La mefma pronunciación os enfeña- 

Coriolano. De manera , que para faber eferi- 
vir , es meneílcr faber primero pronunciar 
bien. 

Valdés. Quien no lo fabe eflb ? La tilde ge- 
neralmente firve en el Caftellano del mefma 
oficio que en el Latin > y particularmente puef- 
ta fobre la n , vale lo que en el Tofcano la g 9 
quando eftá cabo la n 5 y afsi, donde el Latino 
eferive ignorancia , el Caíteilano inorancia > y ' 
adonde el Tofcano eferive fegnor , el Caftella- 
Iio feñor. 

Torres. Porque no penfeys , que os lo fabeys 

: vos 
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vos todo , quiero yo también (utilizar mi par- 
te s y decir que la tilde no hace , o por mejor 
dezir , no devría hazer mas fobre la «, que fo- 
bre las otras letras > porque afsi fuple por n en 
éfta , como en qualquiera de las otras s pero 
por evitar un frió fonido , que al parecer ha- 
zen dos enes juntas > la una fe convertió en g , y 
hixofe aquella manera de fonido que fentis. 

Valdes. No me defplace elfo. 

Torres. También creo , que lo que agora de- 
zimos ma ñ as con tilde , fea lo mefmo que ma- 
neras 5 fino que la tilde los ha diferenciado» 
J>orque como fabeys , quando queremos eferi- 
vir maneras abreviado , lo eferivimos de la 
mefma manera , que mañas i y afsi creo ferá lo 
tnefmo dezir : El que malas mañas ha > tarde , o 
nunca las perderá : que , El que malas maneras 
ba. De la mefma manera creo aya acontefei- 
do en daño , y año > y en algunos otros > adon- 
de primero valía la tilde , lo que en el Latín 
damnumy y annus\ y defpues avernos hecho que 
fuenen de otra manera : de fuerte que la tilde 
que fervía antes por n , o por m , con el tiem- 
po avernos hecho que íirva por g , quando la 
hallamos fobre la n. Parefceos que digo al- 
go? 

Valdh. Parefceme que fi honra fe gana en ef- 
tas pedanterías , os aveys hecho mas honra 
con efto folo , que aveys dicho , que yo con 
todo lo que he parlado 5 y por mi os digo, que 

nun- 
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nanea avia mirado en eftos primores. 

7W¿/.Agora que veo que os contenta a vos* 
empezaré a tenerlos por primores , que haíU 
aquí no ofava tenerlos por tales 5 y porque 
veays que foy hombre de tanta confeiencia, 
que no quiero vender la hazienda age na por 
propia mia ; fabed que efto no lo íáqué de mi 
cabeza > fino que lo aprendí de un hombre que 
todos conofeemos , cuyo nombre callare , por 
no laftimar a alguno. 

Váida. Aunque me maravillava que fuefle 
aquel primor de vueltra coshecha , como os 
tengo por hombre de tanto ingenio , que con 
él podays fuplir la falta de letras > toda via creí 
que fueíTe vueftro* 

Manto. Dexad cftár effas vueftras cerimo- 
nias Efpañolas , para los que fe comen las ma- 
nos tras ellas > y dezidnos de qué firve la tilde 
fobre como , y fobre muy. 

Valdis. Solamente fe pone por ornamento 
de la eferitura. 

Marcío. Y un rafguillo que poneys delante 

de la o ? 

Valdet. De lo mefmo. 

Match. De manera , que quien las dexaífe 
de poner, no gaftaria la fentencia? 

Valéis. Nó , de ninguna manera. 

Match. Y unos rafguillos que vos poneyss 
fobre algunos vocablos , firven de lo mefmo 
que los que fe ponen en el Griego, y Tofcano? 
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Valdts. De lo mefmo , porque mueftran al 
•Le£tor , que falca de allí una vocal , la qual fe 
quitó por ayuntamiento de otra que fe feguía, 
o precedía. 

Mardo. Por qué no ponen todos eftos raf- 
guillos? 

Valdés. Porque no todos ponen en el efcri- 
.vir corretamente el cuydado , que feria ra-* 
zon. 

Marcto. Y los que no los ponen , dexan de 
efcrivir las letras que vos dexays? 

Valdts. Ni las dexan todos , ni las dexan to- 
das. 

Mar do. Y los que las dexan , feñalan con 
aquel rafguillo las que dexan? 
Valdés. No todos. 
Marcic. Por qué ? 

Valdés. Pienfo que por no mirar en ello, co- 
mo hazía yo antes que tuvieífe familiaridad 
con la Lengua Griega, y con la Italiana > y fi 
os parece ferá bien poner fin a eftas inútiles 
platicas. 

Mar ció. Como inútiles? 

Valdés. Porque eftas cofas fon de las que en- 
tran por una oreja, y fe fallen por otra. 

Marcio. Muy engañado eftays fi creeys eílfr 
afsi , como lo dezis ; porque os prometo me 
bailaría el animo a repetiros todo lo fubftan- 
cial que aqui aveys dicho. 

Valdts. Y Mtí no hariades mucho , pues lo 

fubP 
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fubftancial fe podría eferivir en la uña. 

Marcto. Aunque lo dezis afsi, yo sé bien que 
lo entendeys de otra manera. 

Valdés. Si no quereys creer lo que digo,creed 
lo que quifieredes , y preguntad a placel . 

Marcio. Dezis muy bien , y afsi lo haremos. 
En vueftras cartas avernos notado , que en al- 
gunos vocablos , adonde otros ponen en , vos 
poneys a. 

Valdeí. Dezid algunos. 

Marcto. Otros dizen envergonzar , enhorcar* 
enrtfcar i y vos poneys avergonzar , ahorcar^ 
arrtfcar. 

Valdés. No me acuerdo jamás aver vifto cf- 
tos vocablos eferitos con en. ; 
Marcio. Pues yo íi los he vifto. 
Valdéi. Adonde? 

- Mar cío. En Lebrixa. 

Valdéi. Ya tornays a vueftro Lebrixa ? No 
os tengo dicho , que como aquel hombre no 
era Careliano , fino Andaluz, hablava> y eferi- 
vía como en el Andalucía , y no como en Ca£ 
tilla. 

Marcto. Ya me lo aveys dicho , y ya lo sé; 
pero también os he dicho a vos > que os he de 
hazer picar en Lebrixa mas de diez vezes. 

- Valdit. Paciencia. 

Marcto. También trocays la en en de , en efte 
vocablo encentar , y dezis decentar. 
' Valdiu Elfo hago porque me contenta mas 

alli 
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alli la de > que la e n ; y por la mefma caufa iiq 
me contenta dezir , como algunos , infamar, ni 
difamar , porque me place mucho mas eferivir 
como otros , difamar. 

Manió. Quanto en eflb , bien nos confor- 
maremos vos , y yoi pero dezidme , qual te- 
neys por mejor ufar de la en , o de la de s quie- 
ro dezir > n en femejante parte que ella, direys» 
Tiene rascón de no contentar/e , o , e n no conten- 
tarfet 

Valdis. Muchas perfonasdií cretas ponen la 
de 5 pero a mi mas me contenta poner la en; 
porque no sé qual oficio de la de fea íiniricar lo 
que alli quieren que finifique , y del de la en es 
tan propio, que por juílicia puede quitar de la 
poíícísion a la de. 

AS ardo. Ello cftá muy bien dicho : y antes 
que fe me olvide , nos dezid íi eíta fylaba de en 
principio de parte haze lo que el í t/c Griego: 
el qual como fabeys , por la mayor parte , hazc 
que el vocablo con quien fe junta mude la íi- 
nificacion de bien en mal. 

Váida. Muchas vezes he mirado en ello , y 
hallo entre ellos muy gran conformidad 5 por- 
que dezimos amparar , y de/amparar , No bax.t 
Dios a quien defampare. También dezimos ef- 
f erar , y dtfefperar : y de la mofma manera a mar> 
y defamar. Quien bien ama , bien defama : y atar¡ 
y defatar. guien bien ata , de f ata : dezimos 
también , de f graciado , defvcrgonfads , defamo- 

t4h 
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rado y defcuydada , y de/ordenado : que todos ellos 
Unifican en mala parte. 

Mar cío. A la fé que es gentil ohfervacion éf- 
ta : y que los vocablos fon muy galanos : tcneys 
muchos dellos? 

Valdet. Muchos. 

Marcto. Unas vezes ííento dezir pre/iar , y 
otras empreflar s qual teneys por mejor? 
f^r/</¿/.Tengo por groíVero el ernpre/iar. 
Afarcio. No veys que ella mas lleno? 
Valdéi. Aunque efté. 

Matcío. Y qual teneys por mejor ; dezir 
woftrar , o demoftrar} 

Váida. Tengo por grofleria aquel de dema- 
fiado : y por efío digo moflrar. 

Marcio. Y por la meíma caufa deveys de 
quitar un es de algunos vocablos , como fon, 
¡firopecar ,y efeomencar. 

Valdés. Afsi es verdad , que por la mifma 
caufa lo quito : y porque no me tengays poc 
tan efeafo, que no os doy fino quando me de- 
mandays , os quiero avifar déño , que el Caite- 
llano cafi fíempre convierte en en el m Latino: 
y afsi , por invidia , dize envidia yy por incen~ 
Aere y encender > y por incurvare 3 encorvar yipov 
immtCBi , enemigo i por infirmus , e nferwa > por 
inferen , enxerir : Y afsi en otros muchos ¿ y 
mas quiero que fepays : que afsi como el m La- 
tino priva muchas vezes , pero no í:empre, afsi T 
el fííCaliellano priva muchas vezes > pero no 

iícm- 
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ficmpre thaos contentado efto? 

Mareta. Si : y muy mucho > y contentaré- 
me también , fime dezis fi quando componeys 
un vocablo con re , es por acrefeentar la finifi- 
cacion , o por otra cola? 

Valdés. Unas vezes acrefecnta , como en rr- 
luz.tr , íinifíca mas que luxJr : es bien verdad, 
que no todas veres fe puede ufar el relux.tr , co- 
mo en elle refrán : Al buey maldito , el pelo le /«- 
x.e : adonde no vendría bien dezir rtlux.e • Otras 
vezes múdala finificacion , como en requebrar, 
que es otro que quebrar 5 y en retraer , que es 
otro que traer : el qual vocablo , unas vezes 
ünihea lo que al Italiano : en la qual Unifica- 
ción he oido también de otro vocablo, que yo 
no ufana, que es afac ar\ y otras vezes lo ufamos 
por efeamecer : creo que fea , porque afsi coma 
el que retrata a uno, fu intento es imitar fu na- 
tural figura , afsi el que efearnece a otro , pa- 
rdee que quiere imitar , o fus palabras , o fus 
meneos. 

Coriolano. No querría que os paífaíTedes li- 
geramente por las filabas. A quien digo? 

Mareta. Ya os entiendo ; pero como no ha- 
llo que coger , pallóme como por viña vindi- 
miada , defeofo de entrar en majuelo de los 
vocablos , por tanto , fi os atreveys a ir co- 
migo , empezaré a preguntaros. 

Váida. Con vos no ay parteen el Mundo 
adonde yo no offe entrar j y quanto a los \ o- 

ca- 
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cabios , fi bien os acordays , ya he dicho to- 
do lo que ay que dezir. 
Afarcio. Quando? 

Valdes. Quando dixe que la Lengua Cafte- 
llana coníifte principalmente en vocablos Lati- 
nos , afsi enteros , como corrompidos - y y en 
vocablos Arábigos , o Morifcos s y en algunos 
pocos Griegos. 

Afarcio. Ya me acuerdo 5 pero mas ay que 
dezir , y mas direys. 

Falda. Lo que demás os puedo dezir es , que 
mirando en ello , hallo que por la mayor parte 
los vocablos que la Lengua Careliana tiene de 
la Latina , fon de las cofas mas ufadas entre 
los hombres , y mas anexas a la vida humana; 
y que los que tiene de la Lengua Arábiga , fon 
de cofas extraordinarias : o a lo menos no tan 
neceflarias : y de cofas viles , y plebeyas : los 
,quales vocablos tomamos de los Moros con 
las mefmas cofas que nombramos con ellos; 
y que los que tenemos de la Lengua Griega, 
cafi todos fon pertenecientes , o ala Religión, 
o a Doótrina : y íi mirays bien en éfto , creo 
lo hallareys cafi íiempre verdadero. 

March. Baílanos para creerlo, que vos lo di- 
gay sí porque como fabeys,buena parte deifaber 
bien hablar , y eferivir conñíle en la gentileza, 
y propiedad de los vocablos de que ufamos $ y 
porque también , fegun entiendo , en la Len- 
gua Caftellana ay muchos vocablos , de los 

qua- 
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quales algunos no fe ufan , porque con el tiem- 
po fe han envegecido. 

Coriolano. Qué dezis > los vocablos fe enve- 
gecen? 

Afarcio. Si , que fe envegecen 5 y fi no me 
creeys a mi , preguntadlo a Horacio en fu Ar~ 
te Poética. 

Cor tolano. Teneys razón* 

Match. Y porque otros vocablos no fe ufan, 
por fer algo feos , en lugar de los quales , los 
hombres bien hablados han introducido otros; 
muy encargadamente os rogamos , nos deys 

con que no erremos en ella 

parte. 

Valdít. En eíTo tanto no pienfo obedeceros, 
pues fabeys que no me obligué fino a daros 
quenta de mis cartas. 

March.T zmbien os obligaftes afatisfazernos 
en nueftras preguntas , y eito no os lo pedimos 
por obligación , fino por gentileza. 

Valdes. Vueftra cortesía me obliga mas , que 
mi promeffa; por tanto aveys de íaber , que 
quando yo hablo , o eícrivo , llevo cuydado de 
ufar los mejores vocablos que hallo , dexando 
fiempre los que no fon tales > y afsi no diga 
acucia y fino diligencia > no digo »/, adonde ten- 
go de dezir otra cofa , aunque fe dize, So el fa- 
y al y ay al ; y, En al va el engaño 5 no ajfax. y fino 
arto ; no adtift , fino pandero > no ahonda , fino 
abafla i no a/ufo , fino abaxo. Ni tampoco di- 
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go , cómo algunos , ambos , y ambas , por en- 
trambos , y entrambas > porque aunque al paref- 
cer fe conforman mas con el Latin aquellos, 
que eftos , fon eítos mas ufados , y han ad- 
quirido opinión de mejores vocablos : aya , y 
*y* s > P or tenga > y tengas y fe dezia antigua* 
mente , y aun lo dizen aora algunos , pero en 
muy pocas partes quadra : ufanfe bien en dos 
Refranes, de los quales el unodize: Bien aya 
quien a ¡os fuyos fe pare/ce } y el otro : Adonde 
quiera que vayas , de los tuyos aras. Arrtfcar, 
por aventurar , tengo por buen vocablo , aun- 
que no lo ufamos mucho > y aísi arrijcar y como 
aprifcar , que también me contenta , creo ave- 
rnos deshechado , porque tienen del paítoril. 
A mi bien me contentan , v bien los ufa el Re- 
frán paílcril , que dize: Quien no arri/ca , no 
aprifca. Abe , que quiere dezir , ceee > ya no fe 
tifa ; no sé por qué lo avernos dexado , efpe- 
cialmentc no teniendo otro que finiflque lo 
que él. De ventura avernos hecho un muy galán 
vocablo s del que yo por buen refpeto , eíloy 
muy enamorado 5 y es aventura > del qual ufa 
el Refrán que dize : Quien m aventura , no ga- 
na. De aventura , dezimos también aventurero 
al que Ya bufcando la ventura > del qual voca- 
blo ellán muy bien llenos nuellros Libros 
mintroíbs , efcritos tn Romance. Peíame c¿ue 
no fe ufe artero, poique como veys es buen 
ve cabio , y ella ufado entre los Refranes. Uno 

di- 
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dize: A efcajfo fe ñor , artero fetvidor > y otro, 
De ios efcarmentados, fe levantan los arteros. Pe- 
íame también de que ayamos dexado éftc, arre- 
go/idr , pues un Refrán dize : Arregoftbfe la vieja 
a los bledos , ni dexb verdes , ni J ecos. Aleve , alo- 
vofo, y alevosía, me parecen gentiles vocablos, 
y me maravillo que agora ya los ufamos po- 
co. 

Mar ció. Ufavanfe antiguamente? 

Valdts. Si, mucho, y,fi os acordays, los ávreys 
leído en algunos Libros : y un Refrán dize: 
A un traidor , dos alevofos. 
. Murcio. Qué finifica alevofo} 

Valdá.VienCo fea lo mefmo qlie traedor. Aten- 
der por efperar , yá no fe dize : deziafe bien en 
tiempo paffado, como parece por éíte Refrán: 
Quien tiempo tiene , y tiempo atiende , tiempo vie- 
ne que fe arrepiente : en metro fe ufa bien atien- 
de, y atender, y no parece mal : en proífo yo na 
lo ufaría. 

Ai ardo. Y effos vocablos que vos no quereys 
ufar , ufanlos otros? 

Valdés. Si ufan > pero no perfonas cortefanas, 
ni hombres bien hablados. Podre vslos leer en 
muchas Farfas , v Comedias paítoriles , que an- 
dan en metro Caltellano , y en algunos Libres 
antiguos i pero no en los modernos. 

Aíarcio. Effo baltaj y pues aveys comentado, 
profeguid por fu orden vüeílros vocablos , íio 
efperar que os preguntemos. 

Gi y*/- 
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Váida. Soy contento. No digo buelto , pu- 
diendo dezir turbio , pucfto cafo que el Reirán 
diga , A rio buelto , ganancia de pefcadores» 
Tampoco digo barajar , pudicndo dezir con- 
tender. Deziale bien antiguamente , como pa- 
rece por el Refrán , que dize : ¿guando uno na 
quiere , dpt no barajan. Tampoco digo cabero, 
ni caguero , porque eftán defterrados del bien 
hablar , y finen en fu lugar ultimo , y pofireroi 
Mejor vocablo es cubrir , que cobijar , aunque 
el Refrán diga, S&ien a buen árbol fe arrima, 
buena fombra le cobija. Yá no dezimos cubil % 
aunque eftá autorizado con un fentido Refrán, 
que dize : A los añot mil torna el agua a fu cu- 
bil. Efto mefmo le ha acontcfcido a cobonder y 
por gaffar , o corromper , eltando también el 
ufado en aquel Refrán, que dize; Muchos Maes- 
tros cobonden la novia. Cara por bax. , ya ufan 
algunos > pero yo no lo ufaré jamás. Cada qut 
por fie mpre , dizen algunos; pero no lo tengo 
por bueno. Tambiem dezimos corrnano, por 
primo hermano y fi yo lo fupiefle tornar en fu 
poíTefsion, lo tornaría > poique a mi parefcer 
íe le ha hecho mucho agravio, fiendo tan gen- 
til vocablo, como es. En. lugar de cuyta , dezi- 
mos fatigas y por lo que antes dezian cocho, de- 
íimos agora cocido. Ca , por porque , ha recibi- 
do injuria del tiempo , íiendo injufeamente 
defechados y tiene un no sé que de antigüedad, 
que me contentar Ko cates por no bufques, pa- 
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rece que ufavan antiguamente > y afsi dezian, 
Al buey viejo no cates abrigo i y, ilax. bien y y no 
tates a quien. También uiavan de cata en una 
Unificación muy eítrana , como parece por el 
Refrán , que dize: Barba a barba , vergüenza fe 
tata. Vocablo muy plebeyo es c adir a por filia* 
y píenlo que fea délos vocablos que quedaron 
deJa Lengua antigua , porque el Griego vulgar 
dize K«tde^£¿t. En la mifma Unificación coflri- 
bar , por trabajar , fe ufava también diziendo: 
Quien no come no cofiriba yá no fe ufa. 

Mar ció. Muy bien vays: profeguid adelante, 
¿jue me days la vida. 

Valdéí. Nueftros paffados dezian ducho por 
vezado , o acoftumbrado , como parece por el 
Refrán: A quien de mucho mal es duche, poco bien 
fe le haze mucho. Agora yá pareícería mal. No 
me place durmiente por el que duerme mutbo* 
como dice el Refrán : A rapofo durmiente* no U 
amanefee la gallina tn ti vientre. Tampoco ufa- 
ré en profla , lo que algunos ufan en verfo, 
diziendo denie , por dea/ y como parece por un 
cantarcillo , que a mi me füena muy bien , que 
dize: La dama , que no mata 9 ni prende , Tírala 
dende. Los mas , y algunos eferiven defque por 
quandoy diziendo, defque vays* por quando vaysi 
pero es mal hablar. Otros dizen, mi dueño* por 
mi amo , o mi feñor ¿ y aunque dueño fea buen 
vocablo para dezir > Adonde n$ e/la fu dueño, 
mili e/id fu duelo, y , Dadiva ruin 5 a fu dueña 
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femeja, parece no es b ueno para ufallo en aque- 
lla manera de hablar. 

Corhlaño. Pues yo he oido decir EJfe mi due- 
ño a un hombre que. 

V.aldes. Ya sé por quien dezis, dexadlo cftár. 
Duelo , y duelos , eftan tenidos por feos voca- 
blos , y por ellos ufamos fatiga , y fatigas , no 
embargante que un Refranejo dice : Duelo age- 
no , de pelo cuelga > y otro dize , Todos los duelos 
ton pan fon buenos. Por groífero hablar tengo 
dezir , como algunos , engeño , yo ufo ingenio. 
Por levantar , fe folia dezir erguir 5 pero ya es 
defterrado del bien hablar , y úfalo folamente 
la gente baxa.Vofotros me parece que lo ufaysj 
y íi bien me acuerdo , lo he leído en vueftro 
Petrarca. 

Mírelo. Afsi es verdad. 

Valdes. Mas me contenta dezir embarazado, 
que embalado > y mas lardar , que engorrar i y 
mas partir, qüe encentar, y mas año , que era. 

Coriolano. Qué quiere dezir era} 

Valdés. Solían dezir > y aun agora dizen al- 
gunos, la era del %eñor, por el año del Señor. Me- 
jor me parece dezir falta , que falla > y faltar, 
que falle fetr ; aunque el Refrán diga : Amigos, y 
muías ,fallefcen a ¡as duras 5 y por mejor tengo 
confiar^ z , que furia. Gentil vocablo es Feligrés; 
y conténtame a mi tanto , que lo ufo, no fola- 
mente para unificar los que fon fujetos al Cu- 
ra de una Peroquia , a los quales llamamos Fe- 
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tigrefa j pero para fniricar también los qué 
acuden al fervieio de alguna Dama , que tam- 
bién llamo a eíros Feligrés de la cal Dama. 
Torres, Y aun teneys mucha razón en ello. * 
Valdés. Mejor vocablo es tacbilfo , que gañi- 
vete y y mejor guardar , que conde/fjr ¿ garrí do y 
por gallardo y eftáf deshechado , aunque tiene 
• de fu parte un buen Refrán , que dize : Pan , y 
vino y anda camino , que no mox.o garrido. Tam- 
bién cafi avernos dado de manó a ga*con , por 
manceho : r.o embargante , que lo favorefee el 
Refrán , que dice : Prendas de gtreon , dineroi 
fon. Gavan y y balandrán avernos dexado mu- 
chos años ha. Vocablo es plebeyo galduda y por 
perdida : aunque fe dize bien , Sardina que gato 
lleva , gaiduda vd. Grifa folia tener dos finifi- 
caciones : la una era, que deziamos , hombre de 
alta gu)ía y por de alto linage: la otra, que dezia* 
nios, cavalgdr a la ¿*j/4,por lo que agora dezi- 
mos , a la brida ; vi no lo ufamos en la una ii- 
nificacion , ni en la otra. También le dezia , 4 
guifiy por a manera. Lebrixa pone helgado , por 
hombre de raros dientes ; yo nunca lo he viito 
pifado, y defeo fe ufafle; porque aunque pa- . 
refee vocablo Aravigo, no me defeontenta > y 
no teniendo otro que íinifique lo que él , feria 
bien ufarlo* Henchir y parefee feo , y groflero 
vocablo; y algunas vezes forc,ofamente lo ufo, 
por no tener os*o ^uc fínifique lo que él, por- 
que llenar no quadra bien en codas partes. 

G 4 Con- 
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Conortome con lo que ufa el Refrán, que di- 
re : De fervidoret leales fe hinchen loi Hoj pítales. 
Huefte, por exercito ufavan mucho antiguamen- 
te : ya no lo ufamos, fino en aquel Refrán , que 
dize : Sifupiejfe la Huefte lo que baze la Huefle. 
Humil por humilde , fe dize bien en verfo j pe- 
ro parecería mal en proífa. Lo mefmo digo de 
honor , por honra. Aun queda en algunos de- 
zir hemencia por anfia. Hinieftra por feneflra , o 
ventana , nunca lo vi fino en Lebrixa. Hito por 
importuno , pocas vezes fe dize i pero ay un Re- 
frán que lo ufa , diziendo : Romero hito faca 
tico. Muchos dizen , be aquí, por veyi aquh yo 
no lo digo. 

Mar cío. En una copla muy donofa a mi ver 
he leído dos vocablos, que no me fuenan bien: 
no sé lo que vos juzgays dellos. Los voca- 
blos fon halagüeña, y cabareña. 

Valdés. Ea, dezid la copla, fi fe os acuerda. 

Mar ció. Como el Ave Maria la se decoro, 
y es hecha fobre aquel cantarcico fabrofo, que 
dize: 

La Dama> que no mata, ni prende , 
Ttrala dende. 

La copla es éíta. 

Ha de fer tan a la mano, 

tan blanda, y tan halagüeña, 

la Dama defde pequeña, 

que/epa cacar temprano» 

Yfi fu tiempo le cano 
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cabareña ¡o defpendc, 

tírala dende. 
Valdcs. Vos fabeys mas de las cofas Efpaño- 
las , que yo. Nunca avia oido effa copla 5 y de 
veras que me contenta mucho en fu arte s y 
también los vocablos me parecen bien : ter- 
nialos por Aravigos , fino que aquel halagüeña 
me huele un poco a Latino ; que el cabareña 
cafi no dudo ; y proíiguiendo en mis vocablos» 
digo , que por fangrar y he oido dezir muchas 
vezes fajar s peroro no lo diría. Tax.ér por ef- 
tar echado , no es mal vocablo , aunque el ufo 
lo ha cafi defamparado ; y digo cafi, porque yá 
no lo veo fino en Epitafios de fepulturas. 

Afarcio. Y aun aqui en Ñapóles hallareys 
muchos Epitafios Efpañoles , que comienzan, 
Aquí yace. 

Valdét. En Efpafia cafi todos los antiguos 
comienzan aísi. 

Torres. Quereys que os diga uno en una co- 
pla , í 1 mas celebrado que tenemos , y ferviri 
por parentefis? 

Aíarcto. Antes holgaremos mucho dello. 

Torres. Dize afsi: 

• . 

Aqui yace fepultado 
un Conde digno de fama, 
un varón muy feñalado y 
Don PcranKurex. fe llama* 
Elquaifacó dc Tohd. 
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de poder del Rey pagano 
al Rey ¡ que con gran denuedo * 
tuvo el brax.n redo ,y quedó 
al horadar de la mano. 
Que os parece? 

Marac. Muy bien , afsi Dios me falve : ha- 
zedme merced de dármelo eferito. 

Váida. Effo fe hará defpues : agora profiga- 
mos como ivamos por los vocablos ade- 
lante. 

Marcio. Sea afsi. 

Valdet. Por lo que algunos hazen , y dizenj 
tnojot y o binejos , yo digo rodillas : no embar- 
gante que fe puede dezir el uno , y el otro. En- 
tre gente vulgar fe dize yantar , en corte fe di- 
ge comer : un refrán no malo ufa yantar dizien- 
do : El ¡abad de donde canta, de allí yanta, luen- 
go , por largo y aunque lo ufan pocos , yo lo 
ufo de buena gana ; y úfalo también el refrán 
que dize : De luengas vías, luengas mentiras. Li- 
far , dizen algunos por cortar > y es vocablo 
¡ antiguo corrompido, fegun pienfode c*derc\ 

y porque ay diferencia entre cortar , y tifian 
porque cortar es general a muchas cofas > y //- 
fiar folamente íinifica herir con hierro j no 
quifiera lo huvieramos dexado : bien es ver- 
dad que lo ufamos en otra finificacion y porque 
i, íi vemos un cavallo muy grueífo , dezimos que 

! tfih tifiado 5 y quando queremos dezir , que uno 

j' * quiere mucho una cofa,deiinx>s,f*¿ efid Ufiado, 

r 
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por f//j.La unificación me parece algo torcida; 
pero bafta que afsi fe ufa. Ledo , por alegre fe 
ufa mucho en verfo : y afsi dize el Bachiller de 
la Torre , Trtfte , ledo, tardo, y prefto. También 
dize el otro, Bive hda f fi podras. En proffa no 
lo ufan los que eferiven bien. Lóbrego > y lobre- 
gura , por trtfte , y trifila fon vocablos muy 
vulgares : no fe ufan entre gente de corte. 
Loar , por alabar es vocablo tolerable s y afsi 
dezimos: Cierra tu puerta ,/ loa tus veiinos* 
Maguer , por aun , poco a poco ha perdido fu 
reputación. En el Cancionero General lo hallo 
ufado de muchos en coplas de autoridad , co- 
mo en aquella : Maguer que grave te fea. Ya no 
fe ufa. Algunos de mijfa , hacen mijfar , verbo 
frequentatívo : yo no lo diría , aunque lo ría- 
lio en un refrán que dize : Bueno es mijfar , y 
cafa guardar. Qidohe contender a mugcrcillas, 
fobre qual es mejor vocablo , mecba , o torci- 
da : yo por mejor tengo mecba > y el refrán di- 
ze: Candil fin mecha , qué aprovecha} Membrar, 
por acordar mÍzví los Poetas > pero yo en prof- 
¡¡X no lo ufaría. Mingrana , por Granada , yá no 
le ufa. Mentar , por nombrar , o hax.er mención^ 
vamos yá defechando ¡ no embargante que di- 
ga el Refrán , El ruin quando U mientan , luego 
viene. Mientras > por entretanto querrían algu- 
nos deltcrrar > pero porque me parece no tie- 
nen razón > íi pudiefle , lo defendería. 
Córlela,**. U lanío vucílros Refranes? 
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Valdes. Si i que uno dizc , Mientras defcan- 
fas , maja ej/at graneas. 

Córiot.tnn. Pues ufaldo vos fin temor, que 
yo os doy licencia. 

Valdes Muchas gracias. Mejor vocablo es 
ntngun* , que nadie , aunque nadie le da reputa- 
ción a aquel galanifsimo dicho.guien a si vcnce f 
a nadie teme. Odre , y odrero , folian dezir por lo 
que agora dizen, cue ro> y botero. A mi , aunque 
foy mal moxon, bien me contenta el odre , por- 
que no es equivoco , como el cuero s pero no 
lo ufaría. Ufaré odrero , íi quiera por amor de 
la profecía de Toledo que dize : Soplara el odre- 
ro y r levantar dfe Toledo. 

Manto. Donofa profecía deve fer eíTa: por 
vuefrra vida que nos la declareys. 

Valdés. Demás meeitava. Si me detuviefle 
en cada coíilla déftas , nunca acabaríamos. 
Tamb ien vamos dexando omexJlloy por enemif- 
tad : yo todavía me atrevería a ufallo alguna 
vez 5 pero quando quadraíTe muy bien , y no 
de otra manera. 

Manto. Teneyslo por Arábigo , o por La- 
tino? 

Valdes. Pienfo fea corrompido de homicidio^ 
emexJllo. Al que por aver muerto algún hom- 
bre, anda, como dizen,* fombra de tejados, 
llaman en Aíturias bomeciada : pareceme gentil 
vocablo corrompido de Homicidtario. Popar, 
por de/preciar , me parece que ufa un Refrán, 

r' q^e 
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que dizc : ¿guien fu enemigo popa , a fui mana 
muere. Agora yá no lo ufamos en ninguna fini- 
ficacion. Tampoco ufamos pujar , por fubir. 
Bien los Aldeanos : fi tiene algún parenteíco 
con vueílro pogtar , veldo vofocros. Fefcuda , y 
fefcud.tr , por pregunta , y preguntar , nunca me 
contentó. Platel , por plato , vocablo es para 
entre plebeyos^ entre los quales también le di- 
ze , pofar 3 por atentar. Entre gente de corte 
no fe ufa. De Aldeanos es dezir , poyal , por 
vatictl : creo porque ufan mas poyos , que van- 
eos. 

Af arrio. Qué diferencia hazeys entre potage, 
caldo , y cozina : y preguntooslo porque he 
\ifto algunas vezes , que foldados platicos fa 
burlan de los nuevamente venidos de Efpaña, 
que nofotros llamamos bifoftgs : unas vezes 
porque dizen cozina al brodto 5 y otras porqu* 
al mefmo llaman fot age. 

Valdés. Los que hablan bien > nunca dizen 
cozina , fino al lugar donde fe güila de comer: 
7 lo que los Aldeanos dizen cozina , ellos di- 
zen caldo , que es lo que vofotros dezis brodioy 
y potage llaman a lo que acá llamays wene/lr*. 
Algunos Efcuderos que viven en Aldeas , no 
fabiendo hazer élta diferencia entre potage , y 
caldo y por no conformarte con los Aldeano? 
en dez;r cozina , fin guardar diferencia dizen 
íiempre. potage . Sabido <#ito entciídcreys la pla- 
tica , porque los foldados platicos buxlavan de 
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la cotana , y del por age de los bi fonos. 

Matan. Ya lo entiendo. Dezid adelante. 
. Valdés. Pujes , por blga ufan algunos > perO 
por mejor fe tiene higa puerto que fea vcrgon- 
$ofo fruto. 

Corlolano. En qué veys vos que esvergon- 
£ofo fruto? 

Valdés. En que por tal es ávido , y tenido: 
dezid vos lo que quiíieredes. 

C oriol ano. Yo digo que no es mas vergonco- 
fo , ni mas defvergonc,ado de lo que la opinión 
del vulgo lo haze. 

Valdés. Pues yo digo que me dexcys acabar 
de concluir mi bayle , pues mefacaites a bay- 
lar. 

. c oriol ano. Soy contento. 

Valdés. Un q uiliot ro dezian antiguamente en 
Cartilla por lo que acá dezis un cotal : ya no 
fe dize de ninguna manera. 

Match. Ha fuccedido alguno otro vocablo 

en fu lugar? 

Valdes. Ninguno, ni es mcneftcr , porque 
aquel quillotro no fervia fino de arrimadero pa- 
ra los que no fabian , o no fe acordavan del 
vocablo , o de la cofa que querían dezir. Ren- 
dit y por tentar , y. tiende , por tenía , dizen 
algunos ; pero mejor es tentar, y tema ¿ por- 
que también rendir fignifica , venctcnioj'otcar 
éúgvno que fe dé fot vencido s y eite tal llamamos 
rendido. Raudo > por recio es vocablo gi ollero: 

po- 
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pocos lo ufan. Raez , por fácil eftá ufado en 
algunas coplas antiguas > pero ya lo avenios 
deíechado > aunque de rae x. , hazemos re ce , que 
vale tanto como fácil j y eirá celebrado en el 
fefrán , que dize : Hutfped que fe combida , rece 
tí de hartar. Sandio , por loco tengo que fea vo- 
cablo nacido , y criado en Portugal. En Cafti- 
lia no fe ufa agora : no se íi en algún tiempo 
fe usó. So yipovdebaxo íe ufa algunas vezes ca- 
liendo : la cdor efta el engaño : y S* el fayal 
*y al. Dizefe también : So la capa del Cielo ¿ pe- 
ro afsi , como yo nunca digo fino debaxo , afsi 
no os aconfejo que digays de otra manera. Sj- 
*on es buen vocablo fabiendolo bien ufar: y es 
malo ufándolo » como algunos, diziendo , Sa- 
zón ferd y por tiempo ferá : ufafe bien a la fa- 
xcw. de donde dezimos : f abonar , y f ¿zonado. 
Soez y por vil , he leído en algunos Libros i pe- 
ro no me^ontenta. To so , por yo foy dizen al* 
gunos > pero aunque fe pueda dezir en metro* 
no fe dize bien en profla. Sobrar , por fobrcpü- 
jar y fe fufre bien en metro j pero en proffa no. 
de ninguna manera. Sage , por cruel he villa 
ufar 5 pero yo no lo ufo , ni ufaría > aunque al 
parefeer mueílra un poco mas de crueldad , el 
fage que el cmel : y deve fer derivado de fa- 
gax Latino. Solaz y por plazcr y o regozijo no 
me place. Servida , por cola traída , nunca lo 
he leído , ni oido, fino en Lebrixa : y por cito, 
nilohe ufado , ni lo ufaría* No me, parecía 

mal 
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mal que fe ufa fíe , pues no tenemos otro que fí- 
nifique lo que él. Sayón , por verdugo le ufa mu- 
cho 5 pero es mejor vocablo verdugo. Algunos 
¿izcn faldr¿ , por falira: a mi mas me con- 
tenta falirAt porque viene dcfaltr. Sufo por a- 
rrihale usó en un tiempo , como parece por el 
refranejo , que di zc : Con mal anda el ufo , quan- 
dola barba no anda de fufo \ pero ya no lo ufa- 
mos , efpecialmcnte en cofas graves ,y de au- 
toridad. No se que fe le antojó al que compu- 
fo el refrán que dize , Cafiigame mi madre % y yo 
trompofelat \ y digo que no sé que fe le antojó; 
porque no sé que quifo dezir con aquel mal 
vocablo trompofelai. De buen talante 3 por de 
buena gana 3 o de buena voluntad , dizen algu- 
nos y pero los mefmos que lo dizen , creo que 
no lo efcrivirian en efte tiempo. Vegada , por 
vez. leo en algunos libros 5 y aun oygo dezir a 
algunos > yo no lo diría , ni lo efcriviria. Di- 
zefe entre gente baxa vezo , por coftumbre ; y 
vezado , por acoftumbrado. Un refrán dize ¿ Ve- 
no pon y que vezo quites : y otro , No nie pefa de 
mi hijo que enfermo > fino del mal vex.0 que tomo. 
Es bien verdad , que vezo , cafi fe toma íiera- 
pre en mala parte , aunque de vezo , hazemos 
vezar , por enfeñar. El que compufo a Amadis 
de Gaula , huelga mucho de dezir vayáis , por 
vays. A mi ño me contenta. Verter , por derra- 
mar avernos yá dcxado a pefar del refranejo, 
que dize : Agua vertida , no toda cogida : unos 
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dize xmquima , y cabeftro 5 porque xaquima , es 
lo que fe pone en la cabeza. Zaque , lo mefmo 
es que odre , o cuero de vino j y a uno que eftá 
borracho dezimos , que ejid becbo un zaque. 
También he oido en la Mancha de Aragón lla- 
mar zaques a unos cueros hechos en cierta ma- 
nera 5 con que lacan agua de los pozos. Vocablo 
es que le ufa poco.yo no lo ufo jamás, ni vofo- 
tros podreys quexaros que no os he dicho mu- 
cho mas de lo que me fupierádes pregun- 
tar. 

Mátelo. Vos teneys razón > pero todavía 
queremos , que íi os acordays de algunos otros 
vocablos que nos contenten , nos los di- 
gays. 

Valdh. Si penfaffe mucho en ello , todavía 
me acordaría de otros > aunque como no los 
ufo , no los tengo en la memoria s y de los que 
he dicho , me he acordado por averíos oido 
dezir , quando caminava por Caftilla > porque 
en caminando por mefones , es forjado plati- 
car con Aldeanos , y otras perfonas gróflerasi 
peroenéfto podeys confiderar la riqueza de 
la Lengua Caltellana , que tenemos en ella vo- 
cablos en que efeoger , como entre peras. 

Cortolano. Dezis muy gran verdad. 

Marcio. Y de vocablos Encopados ufays al- 
gunas vezes? 

Torres. Que quiere dezir fincopados? 

Marcio. Entrefacados. 

H Torres; 
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Torres. Agora lo entiendo menos. 

Manió. .Quando de entremedio de algún 
vocablo fe quita alguna letra , o filaba , dezi- 
mos que tal vocablo eltá fincopado : como fi 
digo , pufon , por pufieren % diré que aquel pufoñ 
ella fine opado : entendeyslo aora? 

Torres. . Largamente. 

Valdes. Refpondiendo alo que vos me pre- 
guntantes , digo , que en dos maneras princi- 
palmente ufamos de vocablos fincopados : la 
una no la tengo por buena : éíta es la que en 
cierta parte de Efpaña ufa el vulgo diziendo: 
traxon y dixon y bix.on : por traxeron , dixeron> 
hirieron: y digo que no la tengo por buena 
porque los que fe precian de hablar , y eferivir 
bien , tienen efta manera de hablar por mala, 
y reprovada > porque quieren que los vocablos 
fe pronuncien , y eferivan enteros , quando el 
ayuntamiento de vocales no caufa fealdad. La 
otra manera de vocablos fincopados es buena, 
y por fer tal ufamos todos , y dezimos. Ail¿ 
van leyes , do filtren Reyes j y también : Do quie- 
ra que vayas , de los tuyos atas : en los qualcs , fi 
mirays , dezimos do , por donde : dezimos tanv 
bien bi , por hijo , diziendo bi de ve tino , por 
hijo de vecino i bi de puta i bi dalgo , por hijo- 
dalgo. 

Ccriolano. Que quiere dezir hijodalgo} 
l r aldes. Ajos que acá Uamays gentiles bom- 
hres y en Caftellano llamamos hidalgos. Deia 
k • mef- 
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mefma manera íinc.opamos , ó cortamos algu- 
nos verbos quando los juntamos con pronom- 
bre, como aqui: Hax. mal^y guartc> por guárda- 
te. También dezimos en cas del y por en cafa del. 

Torres. Ella fincopa no me acuerdo oiría 
jamás. 

Valdés. Luego no aveys oído el Refrán que 
dize : En cas del bueno , el ruin tras fuego y ni el 
otro: En cas del mezquino, mas manda la muger, 
quel marido. 

Torres. Bien los avia oidoj pero no me acor-* 
dava dellos. 

Valdés. También dezimos de la ventana , por 
defde la ventana y y efto , afsi en profla , como 
en verfo , porque fe dize bien , De Parla van a 
Punonroftro , por defde Parla. Desber por desha- 
cer y hallareys algunas vezes en metro > pero 
guardaos no lo digays , ni hablando , ni eferi- 
viendo en proíTa , porque no fe ufa. También 
dezimos diz. por dix.cn y y no parece. 

Manió. Si no teneys mas que dezir de loi 
vocablos fincopados, dezidnos, íi es muy abun- 
dante de los vocablos equivocos la Lengua 
Callellana. 

Torres. Qué entendeys por vocablos equi- 
vocos? 

Mjráo. Afsi llaman los Latinos a los voca- 
blos que tienen mas de una íinificacion 5 y 
pienfo que vofotros no teneys Vocablo que íi- 
niflque efto. 

H: Val- 
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Valdés. Afsi es verdad > y por tanto yo ufo 
fiempre del Latino , que ya cafi los mas lo en- 
tienden i y reípondiendoos a vos , digo : que 
tenemos muchos vocablos equívocos s y mas 
os digo 1 que aunque en otras Lenguas Tea de- 
feto la equivocación de los vocablos , en la 
Caftellana es ornamento , porque con ellos fe 
dizen muchas cofas ingeniofas, muy fotiles , y 
galanas. 

Manto. Si os acordáis de algunas , que fean 
tales , como dezis , nos hareys merced en dé- 
nnoslas. " , . ' . 

Valdis. De muy buena voluntad os aire las 

que me vinieren a la memoria > pero cor) con- 
dición! que porque ellos cuentos fon fabrofos 
muchas vezes para el que los dizc , y defabri- 
dos para el que los oye 5 fi me vieredes embe- 
vefcido en ellos , tengays cuydado de defper- 
tarmc. 

Torres. En eíTo tanto dexadroe a mi el car- 
go. 

Falda. Correr de fu propia finificacion , que 
es cúrrete , tiene otra , y es efta s que dezimos, 
que fe corre uno,quando burlando con él,y mo- 
tejándolo , fe enoja. Efto mottro galanamente 
un Cavallero en una copla que hizo a otro Ca- 
vallero , que fiendo el flaco , cavalgava en un 
cavallo flaco > y era hombre que le pefava que 
burlaffen con él. 
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Vueftro rocín bien mirada ' 
por compás , y por nivéi 9 
os es tan pintiparado^ 
en lo flaco , y defcarnado % 
que él es vos , y vos foys éll , 
mas una caja os focorre, 
en que no le farefceis* 
que él de flaco no corre f 
y vos de flaco os correys. 

Marcio. Teneys razón de alabarla , que cier- 
to tiene ingenio. 

Ccriolano. Yo no entiendo bien aquel pinti- 
parado. 

Faldét.No importa. Otro dia lo cntcndereys. 
Oflia , ya fabeys que es la que fe confagra en el 
altar. 

Marcio. Si que lo $e¿ 

Valdés. También fabeys que ay ciertos pefc 
cados de mar , que llaman Qfliat. 

Marcio. Y eíío también. 

Valéis. Pues mirad agora quan gentilmente 
jugó defte vocablo en una copla Don Antonio 
de Velafco > y fue afsi. Paflava un dia de ayu- 
no por un Lugar fuyo , adonde el a la faion el- 
tava-, un cierto Comendador , que avia ido a 
Roma por difpenfacion para poder tener la 
Encomienda , y 1er Clérigo de Midi 5 lo qual 
el Comendador Mayor, que fe llamava Her- 
nando de Vega* contradezia > y no hallando en 

H j U 
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la Venta que comer , embió a la Villa a Don 
Antonio le embiaffe algún pefcado. Don An- 
tonio , que fabia muy bien la hiftoria , entre 
dos platos grandes , luego a la hora le embió 
una copla , que dezia: 

O/lias pudiera embiar 
de un pipote qúe ahora Ilegal 
pero pensara el de Vega, 
que era para confagrar; 
vvejfa merced no las comí' 
de licencia yo os pido, . 
porque nunca dard Roma 
lo que niega fu marido. 

Y.wys de notar , que en aquel Roma ella 
otro primor que aludió a que la Reyna Doña 
Ifabél, que tenía las narizes romas, aunque 
molí rava favorecer al Comendador > al fin no 
lo favorefcia contra la voluntad de fu mari- 
do. 

Marcio. Yo os prometo quella es tan gala- 
na, que no ay mas que pedir, y mucftra bien el 
ingenio del que la hizo. Al fin no neguemos, 
que losEfpañoles teneys excelencia enfeme- 

jantes cofas. 

Valdts. Otras muchas folia yo faber decoro, 
Jas quales he ya olvidado i y aun me maravillo 
como me han quedado éftas en la memoria. 
Tocar es lo mifmo que tangen , y que ptrúnere» 



Digitized by Googl 



de las Lenguas, tip 

y (minea también atavitrfe h cabeza , creó que 
venga de toca y que es lo que dizen : Cabeza lo- 
ca no fufre toca 5 y, La motea loca , par la liflafu- 
fre la toca. Hora mirad como un Frayle en tres 
palabras aludió fútilmente a las tres finifica- 
ciones; y fue aísi, que demandándole una Mon- 
ja le dieífe una toca , el refpondió : guando 
toque a mi tocaros , con mas que tffo os fervU 
re. Cuerda , quiere dezir prudente > y también 
lo que el Latino dize , funis. Della equ voca- 
ción fe aprovechó galanamente Don Antonio 
de Velafco , hablando del juego de la pelota» 
donde , como fabeys > fe juega por encima de 
la cuerda , en una copla que hizo a Don Diego 
de Bovadilla , que hazia profefsion de fervir a 
una Dama , hi>a del feñor de la Cafa donde fe 
juega. La copla dezia afsi: 

Don Diego de Bovadilla 

m fe efpante , aunque pierda*. 

fiendo fu amiga la Cuerda 9 

ganar fuera maravilla. 

El fabe tan bien fer villa* 

y facar tan mal de dentro* 

queftá feguro Sarmiente. 
Marcio. O como perfeveró dieftramente en 
la metáfora ! No vi mejor cofa en mi vida. 

faldés. Lonja llama el Efpañol a algún cier- 
to lugar diputado para paffear ; y dizc también 
Unja de tocino. . .» i 

•»•• • H4 Mar- 
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Mar do. Pues fe haze mención de tocino, no 
.j>usde 1er malo el dicho. . 
. Vatéeu Eftávafe una vez un mancebo paf- 
feandofe delante cafa de una feftora , adonde un 
.Cavallero , por eftár enamorado de la feñora, 
fe folia continuamente paífear 5 el qual viendo 
allí al mancebo , le dixo : Gentil-bombre> no de- 
seareis cflar mi lonja ? El otro, queriendo hazer 
/del Palaciano , le refpondió : Como lonja ? Sé 
que no es de tocino. El otro a la ora le replicó: 
jSi de tocino Juefe > fegura efiaria de vuefira 
partea 

, Mar fio. Eflb fue jugar muy a la defeubier- 
xa. 

Valéis* Fiel llamamos un hombre de confian- 
fa> y Jlamafe/W en el que juegan las tixeras 
quando cortays con ellas. Mandando pues una 
vez un feñor a fu criado en un Lugar fuyo, 
que hizieííe poner un fiel a unas tixeras , que 
cercenando una carta fe le avian defenfilado, 
le refpondió de prefto : No ballays vos un fiel en 
todo el Luga* para vueftra batuenda , y quereys 
que lo baile yo para vueftras tixeras} 

Marcio. Efto me parece mas fotil. 

Val dé s. No ayeys de mirar fino a la aluíion 
de los vocablos , que por efto.os cuQnto cftos* 
pudiéndoos contar otros mas primor ofos , y 
muy mejores.. 4 

Marcio* Afsi lo entendemos. 

Valdis. Yervas llamamos en Csítüla . a lo que 
»• . . ^ca i 
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acá llamays t ofigo> y también a los paños adon- 
fe apacientan los ganados* y afsi dezimos: 2Yr- 
va pace quien lo paga y y de la yerva llamamos 
ervaje,y ervajar. Un Efcudero muy honrado 
aviendo arrendado ciertas yervas , o palios en 
fu tierra ,y no teniendo con que pagarlas , fe 
a ufen t ó de la tierra > y topándole acafo en el 
camino con fu vezino , que de la Feria de Me- 
dina del Campo fe tornava a fu caía , le jencár- 
gó mucho , que en llegando a la tierra publi- 
cafle , que era muerto > y fi os preguntaren, 
dixo él , de que morí > dczid , que de yervas. 
Eire mefmo viniendo un día muy en amanef- 
ciendo de velar en la Igleíia a la ufanea de Ef- 
paña j una prima luya, que era muy necia, pre- 
gunto al Clérigo , íi venia de velar la prima, o 
la modorra ? donde metió tres vocablos equí- 
vocos arto propiamente. . 

Manto. Muy bien los entiendo todos , y pa- 
receme que lo dixo muy galana , y fútilmente. 

Val dé i. A lo que en Latin llamays vibex , en 
Efpañol llamamos Cardenal , pienfo que por- 
gue es cárdeno. También llamamos Cardenalet 
a los Reverendifsimos que haze fu Santidad. 
Hora fabed , que quando el Papa León creó 
los XXXI. Cardenales , un Frayleen un fer- 
mon introduxo la Igleíia, que fe quexava a 
Dios , que fu marido la tratava mal > y hizole 
que dixefle ; Tfi na me quereys creer - , Señor > m¿- 
rad los Cardenales que agora me acaba debatir* 

Mar- 
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Marcio. Quanto que effe dicho fiempre tiene 
fazoni 

Valdés. Falta , como fabeys, firve para el jue- 
go de la pelota también, como para dezir: Ma- 
lo es Pafcual , mas nunca le falta mal. A eftas 
dos finificaciones aludió Don Antonio de Ve- 
lafco en una copla , qjie al mifmo propoiito de 
la otra hizo a un Ca vallero de la Caía de la 
Cueva , que era tenido por poco fabio : la qual 
dizeafsi: 

« 

El de ¡s Vuevs s mi ven 
allí no ganara nada', 
fino es falta de tomada^ 
fetd falta de faber. 
Tantas le vemos batcer 3 
y de ver que fon fin euento 9 
no vaya a cas de Sarmiento. 



Mardo. Bien parefee efTa cofa del ingenio de 
Don Antonio de Velaíco. 

Váida. Dezimos ponfar por eogitare 5 y tam- 
bién ponfo* por governar las befiias , de donde 
nació la limpieza del Vizcaíno , que fu-viendo 
a un Efcudero , porque tenía cargo de penfar 
ti cavallo , no lo quería enfillar : preguntando 
por qué ? dixo , que porque avia oido un Re- 
irán, que dezia : Uno pienfa el vayo * oiré, el que 
h enfila. Porque feria nunca acaba*, íipara 

ca- 
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cada vocablo equivoco os contafle un corne- 
zuelo déftos ; los quiero atajar , y dezir : que 
pecho y es lo miimo que peclus : y es un certum 
quid que pagan al Rey los que no fon Hidalgos; 
por donde llamamos pecheros. Corredor es el 
que corre > y corredor es lo que acá dezis lonja: 
y también a lo que dezis fenfale. Moco , y wa- 
c a y fon nombres de fervidumbre 5 y fon nom- 
bres de edad : de donde dezimos mocedad , y 
mocedades : que fcan nombres de fervidumbre, 
lo mueftran los Refranes que dizen : Guárdate 
de muger Latina y y de moca adivina 'y y A efeur 
dero pobre , moco adevsno : y > Al mogo malo > po- 
nedle la mefa f y emhiadlo al mandado. Que fean 
nombres de edad también fe vé enefte Refrán: 
Moca guárdate del moco quando le falle el hoco* 
*Tambien qutnto es equivoco , porque dezi- 
mos , Quento de langa y y quento de maravedís, 
y quento , por novilla. Tacha y es lo mefmo en 
Caftellano , que en Italiano ; y tachas llama* 
mos los clavicos que ponen en los cofres en- 
corados* 

Mar do. No me place tanto enfartar de voca- 
blos : mas quifiera que profiguierades , coma 
aviays comencado. 

Valdet. Dexadme por vueftra vida ; que 
otro dia vo os cantare contándoos ellos conté- 
zuelos. Hacha llamamos a la que por otro 
aombre llamamos antorcha s y ¡sacha llamamos 
también a h fc¿ur. Servidor allende de fu pro- 
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pia finificacion , que es común a las tres Len- 
guas de que platicamos, tiene otra deshonefta. 

M arrio. No la digays , que ya la sé. 

V aláis. De mancebo hazemos también man- 
ceba , que quiere dezir muger moza j y quiere 
dezir concubina. Otros ay a quien la femcjan£a 
folamente haze equívocos : afsi como capon^ 
que por la femejanca hazemos que íinifique 
tunuio. Sobre lo qual fe celebra un dicho de 
una Dama , que aviendo defpues de viuda to- 
mado otro marido , del qual no fe podía apro- 
vechar, por quitártelo delante , le dio quinien- 
tos ducados con que fe vinieííe a Italia. El di- 
cho es efte , que eftando en un banquete ala- 
bavan todos ciertos capones que alli fe co- 
mían 5 y diziendo que valían caros , porque 
coftavan un ducado i luego refpondió la Da- 
ma A ejfo llamays rin? Pues jo ccmfré uno por 
quinientos áucados,? na gox.e áeh 

Torres. Concluid con eflb por vueilra vidas 
porque tengamos tiempo para lo demás» 

Valdes. En merced os tengo que me ayais 
atajado : y vos ved fi teneys mas que pregun- 
tar. 

Marcio. Pues no nos quereys dezir mas equi- 
vocos > porque me acuerdo algunas vezes oí- 
ros dezir , que defeays introduzir ciertos v p ca- 
bios en la Lengua Caftellana s antes que paite- 
mos adelante , nos dexid qué vocablos fon el- 
tos? * 
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VaUh. De buena voluntad os diré todos 
los que me venían ala memoria. De la Lengua 
Griega defeo introduzir ellos que eftan me- 
dio ufados , paradoxa , tiranizar , Idiota , Or- 
tografía. 

T orres. Larga nos la levantariades a los que 
no labcmos Griego , ni Latín , fi por introdu- 
zirnos nuevos vocablos , nos pufiefledes necef- 
íidad de aprenderlos. 

Váida. Por vueftra vida que me confintays 
ufar deltos vocablos i pues , fi bien mira ys en 
ello , fácilmente los entendereys. < 

Torres. El tiranix.ar , y la Ortografía bien los 
entiendo j pero los otros no se que quieren de- 
zir. 

Valdcs. Pues yo os lo diré aora > y tenedlo 
por dicho para íiemprc. Paradoxa f quiere de- 
zir cofa que viene fin penfarla. Idiota , finirlca 
hombre privado > y fin letras. Entendeyslos? 

Torra. Si , muy bien , dezid adelante. 

Váida. De la Lengua Latina querría tomar 
cftos vocablos , ambición , efeepcion , dócil , fu- 
perftidon , obfeccion , del qual voCtblo usó bien 
el Autor de Celeftina : La vifta , aquien obn&o 
no fe pone : y digo que lo usó bien ; porque que- 
riendo de?. ir aquella lente tic ia , no hallaría vo- 
cablo Caftellano con que dezirla: y áfsi fue 
mejor ufar de aquel vocablo Latino , que de- 
xar de dczir la fentencta > o para dezirla ufar ro- 
deo de palabra. Tomaría también dtuoro. 

Torres. 
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Torres. Qué quiere dezir decoro} 

Valdis. Quando queremos dezir que uno fe 
govierna en fu manera de vivir conforme al 
eftado , y condición que tiene , dezimos que 
guarda el decoro. Es propio efte vocablo de los 
Reprelentadoresde las Comedias , los quaks 
eftonccs fe dezia , que gnardavan bien el decoro, 
quando guardavan lo que convenia a las perfo- 
nas que reprefentavan. 

Torres. Bien lo entiendo : dezid adelante. 

Valdh. Querría introduzir mas : parenteps, 
infolencia , jubilar , temeridad , profefsion. 

Torres. Qué dezis ? Profefsion no es Caite- 
llano? 

Valdh. Si que es Caftellano > pero hanfe al- 
eado con él los Frayles> y yo querría que lo 
ufaífemos , como lo ufa el Latín , y el Tofca- 
no , diziendo : bú*¿t profefsion ok loco , / 
Pedro bax.e profefsion de fabio. Perfuadir , y per* 
fuafion y eftilo , y obfervar > y objervacion. 

Torres. Eftos tres poftrcros quiero que me 
declareys. 

Valdes. Eftilo llamamos a la manera de de- 
zir buena , o mala , afpera, o dura. Obfervar, 
vale tanto como notar , fino que firve para mas 
cofas. Lo mefmo digo de obfetvacion\ y porquó 
me he vifto en aprieto queriendo exprimir en 
Caftellano lo que finirkan,^«»*/«/,y abut¡> los 
introduciría, fi me atrevieil'c > pero fon tan re- 
motos del hablar Caftellano , que de ninguna 

ma- 
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manera me atrevería a ufarlos : holgaría que 
otros los ufalfen por poderlos ufar también yo. 
De la Lengua Italiana deíeo poderme aprove* 
char por la Lengua Caltcllana déftos voca- 
blos y facilitar y fantasía en la finificacion que 
lo tomays acá , aforar > por tener ojo , como 
quien di¿e : Cada Cardenal a/pira al Papado , di- 
ñar , entretener , difeurrir , di/turf o , mam jar , y 
manejo y deftñar , y defeño , ingeniar , por inven- 
tar con el ingenio yfervidumbre , novela , y nove- 
lar , cómodo y y incomodo , commodidad y folacioy 
martelo , porque no parezca que es lo mefmo 
que JLtloi y pedante , y aja finar. 

Corhlano. Quereys que os diga la verdad? 
no me place que ieaystan liberal en acrecen- 
tar vocablos en vueilra Lengua , mayormente, 
fi os podeys pallar fin ellos , como le han pal- 
iado vueftros antepaífados fin ellos halla ago- 
ra : y fi quereys ver que tengo razón , acor- 
daos quan atentamente , y con quanta modef- 
tia acrefeienta Cicerón en la Lengua Latina 
algunos vocablos, como fon, qmalit as , pbant a- 
fia y que línifica vifum , y comprebenfibite , aun- 
que fin ellos no podia exprimir bien el con- 
cepto de fu animo en aquella materia de que 
hablava \ que es , fi bien me acuerdo ,en las 
Quefliones que llama dcademtcat, 

Vatdss. Toda ella atención , y toda eíTa mo- 
deilia que dezis tiene Ciceion con mucha ra- 
zón quando introduce en la Lengua Latina 
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eflbs vocablos que él componía > pero , fi bien 
os acordays , quando ufa , y le aprovecha de 
los vocablos Griegos en el mefmo libro que 
vos aveys dicho, y alegado , no cura de de- 
mandar perdón s antes él mefmo fe da licencia 
para ufar dellos : como veys que ufa no Ibla- 
mente efcritos con letras Griegas 5 pero con 
Latinas : como Ion aforos , ¡dea , atomut : de 
manera que pues yo no compongo vocablos 
nuevos , fino me quiero aprovechar de ios que 
hallo en las otras Lenguas \ con las quales la 
mia tiene alguna femejanc, a 5 no sé por qué no 
os ha de contentar. 

Marcio. Dezis muy gran verdad > y vos Se- 
ñor Torres , nos dezid , qué fentis déitos voca- 
blos añadidos? 

Torres. Que para todos ellos yo de muy 
buena gana daré mi voto íiempre que me ferá 
demandado : aunque algunos fe me hazen du- 
rillos > pero conofeiendo que con ellos fe iluf- 
tra , y enriquece mi Lengua 5 todavía los ad- 
mitiré : y ufándolos mucho , poco a poco los 
ablandaré. 

Mardo. Efto es verdad , que ninguna Len- 
gua ay en el Mundo , a la qual no eftuviefle 
bien que le fuellen añadidos algunos vocablos; 
pero el negocio ella en faber il queriades in T 
troduzir ellos por ornamento de la Lengua > o 
per ncccfsidad , que tenía dellos. 

Valdés. Por lo uno , y por lo otro. 

Co- 
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Corhlano. Pues os faltan vocablos, con que 
exprimir los concetos de vueftros ánimos > por 
qué hazeys tantos fieros con éfta vueftra Len- 
gua Caftellan a? , 

Valdts. Ni nos falún vocablos con que ex^ 
primir los concetos de nueílros ánimos, por- 
que íi algunas cofas no las podemos explicar 
con una palabra , explicárnoslas con dos, o> 
tres , como mejor podemos : ni tampoco haze^ 
mos fieros con nueftra Lengua j aunque íi qui- 
iíeffemos, podriamos falir con ello , porque 
me bailarla el animo a daros dos vocablos 
Callellanos , para los quales vofotros no te- 
neys correfpondientes por uno que me diefle- 
dcs Tofcano ; para el qual yo no os diefle otro 
Cairellano que le refpondieffe. 

Corhlano. Elta braveria Efpañola no la 
aprendiftes de San Pablo, 

Valdiu Bafta que la aprendí de San Pedro; 
y en Roma. Pues mas quiero dezir , porque^ 
veays quien fon los Chacones j que haré lo 
mefmo con la Lengua Latina* 

Corhlano. Nunca os vi tan bravofo : ea que- 
bradmeclojo con media docena de vocablos: 
Efpaíioles , que no tengan Latinos que les co- 
rrefpondan. 

Valdes. No os quebrare el ojo, pero daros het 
dos docenas de vocablos , por media que me 
demandeys. 

Corhlano. EíTos ferán plebeyos. 

i v*b 
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Valdét. No fcrán fino hidalgos de las míga- 
las del Rey de Portugal, y porque veays , ít 
dezir,yhazer comen a mi mcfa > empegad a 
contar : Aventurar, tfcaramucar, eftampar , ma- 
drugar , acuchillar , amagar , graageaw , étmrta- 
Ur , aislar , trafnocbar , «i/mo , fa/aiW, at , 
ref«íf^, defaguadero, retocar, cabenr, 
maberir, trafagar, amanecer , jornada , ^Qww/e- 
re , «rff/f f o , f#m/>Miw , mefcnero , poflnmena, 
deibenbadamiento , A/*»*?' , jJWfMJ , 
efcuderear, amortecer, faenar , alcahuetear. He 

dicho artos? , r 

Marci: Aveys dicho tantos , que ya me peí- 
fava avcros metido en la danza , viéndoos tan 
«mbevecido en ella , que me parecía , que aun 
fin fon baylariades s pero quieroosdeienganar, 
porque no os engriays mucho , penfando aver 
hecho una ^ran prucva de vueftra Lengua 5 ouc 
defla fuerte de vocablos , también os diré Cua- 
tro docenas de la Lengua Toicana- 
* Cprs+la»*. Y aun yo diré diez. 

Valdés. También diré yo ciento , fi quiero 
entrar en los vocablos Aravigos , que fon nom- 
bres de cofas , como guad tmeul, t almaiyutr, 
i pero cito no importa, Dezid vofo- 
tros quantos quifieredes , que a mi harto me 
bafta aver amu>lido con lo que prometí. 
. ¿torció* No lo aveys cumplido tan encerar 
mentecomopenfays. 

yaldes. Com6.no? • ^ 
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Match Porque no a codos los vocablos que 
aveys dicho, falta correfpondiente Latino. 

V aláis. Dczidme quales lo tienen , que hol- 
garé aprender ello de vos. 

Marcfo. No os parece que lafdvire exprime 
bien lo que el Caftellano dize retoj^ar} 

Valdét. No, que no me parece, porque puede 
uno lafc/vtre fin fegunda perfona, y no wo* 
x.ar. 

Maráo. Teneys razón en efto 5 pero fcncélut 9 
y pojlrtmeri* , no es todo uno? 

Va/dés. No , porque feneelut , que nofotros 
dezimos vegéx. , es mas general , que poftrtmtT 
ría, 

March. Sea afsi > pero mefonero , no es lo 
mefmo que lo que el Latino dize , pandacbtut} 

Valdh. Lo melmo > pero vos no veys que 
cffe vocablo no es Latino , fino Griegos y que 
afsi podeys tomar Dcfmúpbtlax , por Careciere. 
Yo no os hablo fino de los vocablos que la 
Lengua Latina tiene por propios Tuyos. 

Marcio. Confieflb que teneys razón > pero £ 
aveys romaneado alguna cofa Latina , o Ita- 
liana , bien creo avreys también hallado otros 
muchos vocablos , aliende de los que aveys 
dicho , que os han puefto en aprieto , querien* 
do exprimir enteramente en Caftellano, lo que 
finifican en Latino , o Italiano. 

Valdei. Y aun porque cada Lengua tiene fus 
vocablos propios,y fus propias maneras de de- 
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ííx , ay tanta dificultad en el traducir bien de 
una Lengua en otra > lo qual yo no atribu- 
yo a falta de la Lengua en que fe traduce, 
fino a la abundancia de aquello de que fe tra- 
duce 5 y afsi , unas cofas fe dizen en una Len- 
gua bien , que en otra no fe pueden dezir afsi 
bien 3 y en la mcfma otra , otras que fe digan 
mejor que en otra ninguna. 

Corlolano. Elto eitá muy bien dicho, y es afsi 
la verdad. 

Vald¿s.Vov cito es grande la temeridad de los 
que fe ponen a traducir de una Lengua en otra, 
fin fer muy dieftros en la una, y en la otra. 

Manto. Defla manera pocas cofas fe tradu- 
cirían. 

VaUtu Afsi avria mas perfonas que fupiefíen 
las Lenguas necefl'arias , como fon la Latina, 
la Griega, la Hebrea 5 en las quales eílá eferíto- 
todo quanto bueno ay , que pertenezca , afsi a 
la Religión , como a Ciencia. 

Marcio. Hora fus , atajemos efla materia , y 
tornemos a la nueftra , otorgándoos primero 
citar bien dicho todo quanto ayeys haíta agora 
propuefto. 

Valdéi. Muchas gracias 5 y en pago de vuef- 
tra liberalidad , antes que lalgamos de hablar 
en los vocablos , os quiero dezir un avilo que 
yo tengo quando cfci ivo alguna letra cp Cak 
tellano a algún Italiano. 

Torm. Ya lo aveys dicho. No es lo de la j 
larga , y lo de la tilde? Val- 
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Valdés. Vos íoys como el anfar de Cantipa- 
lo , que falid al Lobo al camino : no, que no es 
eflb. 

Torres. Pues perdonadme, y dezidnos lo que 

es. 

Valdés. Que voy íiempre acomodando las 
palabras Castellanas con las Italianas, y las 
maneras de dezir de una Lengua con las de la 
otra : de manera , que fin apartarme del Caite- 
llano, fea mejor entendido del I:aüano. 

Torres. De qué manera hazeys effo? 

Valdés. Yo os diré : quanto a las palabras, £ 
tengo de dezir , Honra fin provecho , fortija en 
el dedo : por fortija, digo anillo. Si puedo dezir 
/alario , no digo acofi amiento. 

Marcio % Es lo mefmo falarh, <\ue aco/iamUa- 
U} ■ ' 

Valdés. Lo mefmo. 

Afardo. Nunca 01 effe vocablo. 

Valdés. No } Luego no aveys oido una copla 
muy galana , que un Cavallero embió a un 
gran feñor deCaíhlla a propoíito,quelc embid 
a rogar bivieíTe con él , y le daría buen acofta- 
miento. 

M ardo. No la he oido , y holgaré de oiría; 
porque , pues vos la alabays , y el fugeto pare- 
ce bueno , no puede fer que ella no fea buena. 
, Valdés. La copla dezia afsi: 

Diex. marcos tengo de oro, 
/ de plata cient y ochenta* 
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buenas cafas en que moro, 
y un largo quento de renta, 
diez. Bfcud.tr os de quentai 
de linage bien contento, 
de feñor no acoft amiento, 
que es lo que mas me contenta* 

Af.tr do. Como deviera fer effe honrado Ca- 
ballero , y de ingenio ! Decidme por vueltra 
vida , a qué propoíito embiava aquel gran Sé- 
ñor, por rico que fuefíe , a requerir que bivief- 
ic con el unCavallero , que tan complidamen- 
te tenía lo que avia menefter. 

Valdes. Yo os lo diré. Acoftumbrafe en Caf- 
tilla i que los grandes Señores que quieren te- 
ner parte en las Ciudades principales , que ion 
del Rey , procuran tener afalariados de los Ca- 
valleros que biven en ellas, de los mas princi- 
pales , y valeroíbs i de ios quales fe íirven , afsi 
en las cofas que ocurren en las Ciudades adon- 
Át biven , como en acompanarfe dellos, q lian- 
do fus perfonas van a la guerra , o por alguna 
cola ícnalada a la Corte , dejándolos eitár to- 
do el otro tiempo en fus cafas > y a lo que dan 
a eftos tales, llaman acoftMmuuto. 

Marcio. Y tienen muchos deftos? 

Vaidiu Si tenían antiguamente ; pero ya ago- 
ra , que con la grandeza del Emperador , no es 
en Cartilla lo que folia > no curan tanto deftas 
grandezas. 

i Mar- 
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Manh. Y lo que gaftavan en aquello , en 
qué lo gaftan aora? 

Vatdis. Qué íabreys? Cada uno tiene fus def- 
aguaderos en que fe le va. 

Coriolam. A qué llamays defaguaderos? 

Váida. Al juego , al veftir , al vanquetcar, 
que fon tres cofas , que con la venida de fu 
Mageltad en Efpaña , han crecido en tanta ma- 
nera , que os prometo , que fe fíente larga- 
mente por todas partes, 

Aíjrcio. No queremos faber nada deffo : pro- 
feguid en vueftros vocablos , que haze mas al 
propofito. 

Valdes. Soy contento > pero ya fabeys que ti- 
tos parentefis no fon malos a ratos , como en- 
tre col y col , lechuga. Si tengo de dezir 
tiente , digo enfermo. 
. Mar ció. Son todos dos Caftelhnos? 

Valdh. Todos dos eftán celebrados en los 
Refranes. Uno dize , Con lo que fana el b¡ga+ 
do , enferma la bolfa i y otro , Con lo que fana 
Pedro , Sancho adolece. Quando tengo de dezk 
de cada parte , digo de cada canto. 
' Mar do. Y puedefe dezir en Caftellano? 

Váida. Afsi hallo que dize uno en mis Re- 
franes , De cada canto , tres leguas de mal que- 
branto. Si puedo dezir femfira , no digo ven- 
tana : ni cumple , quando cftá bien conviene^. 
Antes digo comprar , que mercar 5 antes letra* 
que carta; antes btnajos, q uc rodillas i 2Qt** l«k4p 
que cama. 1 4 Co ~ 



ijtf Dialogo 

. Corinlano. Lecho es Efpafiol? 

Val&iu Preguntaldo al Rcfranejo que dize: 
Ta pierna en el lecho , la mano en el pecho. Mas 
prefto diré malencolico , que mohíno. 

C c riel Ano, K lo menos no íí ni fie a lo mefmo el 
Refrán que dize, Dos a dos,} tres al mohíno. 

Valdes. Antes , íi bien rairays en ello , es lo 
mefmo : es verdad que tomamos algunas vezes 
mohíno por de/graciada , o defdichado en el juego, 
y afsi dezimos a uno mohíno quando pierde ¿ y 
dezimos que fe amohina quando coma alguna 
cofa por agüero j pero efto no impide, que yo 
no pueda ufar en el lugar de mohíno del malen- 
cólico, adonde quadra bien. 
. Marcio. Teneys razón : profeguid adelan- 
te. 

Valdes. Antes digo planto , que lloro ; antes 
candela , que vela > antes tapete , que albomhrai 
.antes abrafar , que quemar ; antes mafcara , que 
Carátula > antes cuello , qpLGpéfcuexaj a,ntes row*, 
que fama > untes prefto , que aínas antes fegur, 
<jue ¿4 i y antes antorcha , que ¿icím i antes 
éteoflumhrar , que /o/er s antes digo ¿te buena vo- 
luntad, que ¿fc buen talante y antes jardín , que 
.f*rg¿/ > y antes favorecido, que privado 3 y antes 
demandar, que pfrfrr j y antes c an , que /><r ro. 
. Coriolano. Sé que no es vocablo Efpa- 
fiol. 

Valdes. Si es 5 porque un Refrán dize : El can 
lefio , a fu amo buche el roflro 5 y otro , Quien 

.i hieta 
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U en quiere a Beltran, bien quiere a fu can. Antes 
diré mur , que ratón > pues también es Carelia- 
no el uno, como el otro; porque dizcn, Lo que 
has de dar al mur , dalo al gato 5 y también , Al 
mur que no fabe fino un agujero , prefio lo toma el 
gato. Por deshonrar , diré dtnoftar , pues me lo 
permite el Refrán > que dize: Cafa bofpedada 9 
comida > o deno/iada > y el otro , Fuy a cafa de 
mi vexJna y y denofttme > vine a mi cafa, y conor- 
teme. Por mañana diré eras , pues me da licen- 
cia el Refranejo, que dize : Oy por mi , / eras por 
tu Aíuroy y adarve > fon una mifma cofa > y afsi 
antes diré muro y que adarve.. 

Coriolano. Bien j pero muro no creo fea puro 
Caftellano. , \ 

Valdis. Yo sé que un Refrán dize : No paffa 
feguro quien corre por el muro. Quanto a las ma- 
neras de dezir , hago defta arte. Si tengo de de- 
zir : No quiero tener que dar , ni temar con vos> 
digo , No me quiero em pee bar con vos i y ü tengo 
de dezir : Con la qual buve muebo placer* digo, 
La qual me fue muy agradable. De la me lina 
manera quando quiero dezir i Mañana me pur- 
go , digo , Mañana tomo medicina. > 

Manió. No digays mas > pues lo dicho baila, 
y aun fobra, para entender lo que quereys de- 
zir 5 y (i quereys que alabemos vueftra pruden- 
cia con ello , y que tengamos en merced la 
honra que nos hazeys en ello ; no nos dd a ven- 
dremos y con tal que nos digays ¿ qué quieren 
z. \ * ^ * " l de- 
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dezir ciertas palabrillas que algunas per fo ñas 
en fu habla ufan ordinariamente : las qualcs , ni 
fe eferiven , ni tampoco me acuerdo oirías de- 
zir jamas a vos. 

Valdés. Que fuerte de palabras es effa ? De- 
cidme algunas dellas. 
. Mar ció. Aqueftc , pues , afsi , no sé que. 

Val des. De qué manera aveys vifto ufar eíTe 
no sé quc¿ 

Manto. De muchas ; pero donde me ha con- 
tentado es en una copla compañera de la que 
os dixe antes , fobre halagüeña , y zahareña. 

Valdés. Bien me acuerdo , dezid la copla. 
' Match. 

La Dama hoqutcerrada y 
fot da , y muda , no sé qur> 
no se pata que fe fue 
entre tas otras atad*. 
La necia defamoradSy 
que nada no da , ni vende, 
Ttraladende. 

Valdés. Adonde, diablo, aveys aprendida 
effas coplas? 

, Mar do. Qué sé yo ? entre vofotros. 

Valdés. Noncalas oi tfabeys mas quelas do* 
^ne aveys dicho? 

Marcio. Si sé otra. 

Valdés. Dezilda. Marcio. 
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ha Varna que Dama fuere 
de las de ddr , / tomar , 
Jolamente con mirar 
ba de matar do quifierei 
matar , / moftrar que muere > « 
/ fi deflo nada entiende, 
Tírala dende. 

Valdet. En eftremo me contentan : oxa- 
la uviera hecho mas el que hizo eflas > pe- 
ro tornando a efla materia digo que el no sé 
que es muy diferente deibtras partecillasj 
porque el no seque tiene gracia , y muchas ve- 
tes fe dize , a tiempo que íinirica mucho : pero 
eílbtras partecillas fon bordones de necios. 
Vele en eflas palabras, y otras ules que al- 
gunos toman a que arrimarfe , quando eítán 
hablando , no les viene a la memoria el voca- 
blo un prelto , como feria menefter : y afsi 
unos ay que fe arriman a Entender/me , y os lo 
diz en muchas vezes > fin a ver co£a que importa 
entenderla , o que fea menefter mucha aten- 
cion para alcanzarla : por donde conoceys 
que no os pregunun , fi los entendeys por dudi 
que tengan dello > fino porque mientras os pre* 
gu nun aquello, les venga a la memoria lo otro, ; 
Otros ay que por la meima razón fe arriman a 
No sé fi me entendeys > aunque conozcan clara- 
mente que fon entendidos. . Otros dizen, Eftajt 

1 
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comige* qué vale tanto como Entendeyfméi 
Otros fe firven de de/pues , y otros de tal , y re- 
pitcnlo tantas vezes , que os vienen en faftidio 
grandilsimo. Muchos fe firven de aquefte , y fe 
fitven mas del , que decavallo de muchas filias. 
Otros fe firven de afsi , y a cada paffo os dan 
con el en los ojos. Otros fe firven de tomé , y 
tomamos > diziendo , tomé , y vinemay toma- 
mos , y ve ni monos : y fi les preguntan qué es lo 
que tomaron , no os podrán dezir con verdad, 
fino que aquel vocablo no firve .fino para un 
mal arrimo, y feo. Otros femejantes a éftos 
creo yo ay , de que no me acuerdo. Si mas que- 
rey s 3 por buen dinero. 

• Manto. Si que queremos mas j pero no por 
buen dinero , fino devalde. 

Valdés* Qué es lo que quereys? . 
i Marcto. Que nosdigays lo que guardays , y 
obfervays acerca del eferivir , y hablar en vuei- 
tro Romance Cairclhno quanto al eftilo. 

Valdes. Para deziros la verdad, muy pocas 
cofas obferw , porque el eftilo que tengo , me 
es natural , y fin afectación ninguna. Eferivo, 
como hablo : folamente tengo cuydado.de ufar 
de vocablos que finifiquen bien lo que quiero 
dezir : y digolo quanto mas llanamente me es 
pofsibles porque a mi parecer, en ninguna 
Lengua eftá bien la afeftacion. Quanto al ha- 
zer diferencia en el ai$ar,o abaxar el eftilo, 
fogun lo que eferivo , o a quien eferivo > guar- 
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do lo mcfmo que guardays vofotros en el 
Lacin. 

March. Si acerca défto oviefledes de acón* 
fejar a alguno 5 qué le diriades? 

Valdés. Diriale primeramente que guardarte 
lo que al principio dixe de los arciculos > por- 
que éíto perteneíce , afsi para el hablar bien, 
como para el eícrivir : avilariale mas , que no 
curarle de un que fuperiluo que muchos ponen 
tan continuamente > que me obligaría quitar de 
algunas eferituras , de media docena de ojas, 
media de que fupcrñuos. 
- Mar do. Dadnos algún exemplo para que en- 
tendamos elfo. 

Valdét. De refrán no fe me ofrece ninguno 
que tenga eitc que de ma fiado : y creo lo caula 
la brevedad con que elrán elcritos s pero íi mi- 
rays en lo que leeys , hallareys fer verdad lo 
que digo. En partes íemejantcs que efta , creo 
que ferá bien hazer éfto. 

Marcio. Bien me contenta eflo 5 pero qué fe- 
fial tendremos para ver ques fuper fi uo , o quan- 
do no? 

Valdét. La mefma eferitura > íi la mi ra y s con 
cuydado,oslademoílrará:como también en 
una de que fe pone demaíiada , y fin propofito 
ninguno , diziendo , So ot be eferito efperando de 
tmh'iar : donde eílaria mejor fin aquel de dezir, 
efperando embiar : y creedme que éftas fuperfiui- 
dades no proceden fino del mucho defcuydo 

que 
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que tenemos en elefcrivir en Romance. 

Mar c\o. Bien creo eflo , y bien me ha pare- 
cido effotro : profeguid adelante. 

Váida. También avilaría que conviene ufar 
la compolícion del verbo con lo , y la > los , y 
las muy libremente fin penfar , .dezir por otra 
manera lo que fe dize por aquella. 

Manto. Como fe haze eííacompoficion? 

Valdts. Diziendo hablarlo , y traerla , hablar* 

los ,y traerlas. • 

v . Marcio. Que quereys en efto ? que no os en* 

t^ndo. * r . ' 

■ Valdis. Que fe deve ufar efta compoíicion 
de la manera que digo > y no andar por las rai- 
mas , como- algunos , que por no hablar como 
Jos otros dizen , por ponerlos , los poner , y por 
traerlas y las traer ; es verdad que. lo uno , y lo 
otro fe puede feguraménte ufar i pero el dezir 
traerlas , y ponerlas , a mi parecer es mas llano, 
y mas puro ; y aun mas galano , y mas Caire- 
llano. Devefe también huir toda manera de 
dezir lo que tenga malfonido, como es dizien- 
do , me he de perder ; adonde , como veys , el- 
taria mejor, y mas galanamente, A? de perder* 
mt i j deftas maneras de dezir hallareys muy 
muchas fi mirays un poco en ellas. Hablar , o 
•eferivir de manera que vueílra razón pueda 
tener dos entendimientos , en todas Lenguas 
es muy gran falta del que habla > o elcri ve. 
Conolano. Elfo mefmo enfeña Quintiiiano. « 
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Valdís. Afsi es verdad. En efte error caen 
cfpecialmente los que quitan una a que fe de- 
ve poner delante de algunos acufativos; y afsi 
aviendo de dezir , F l varón prudente ama a la 
Ju/ticiay dizen, ama la Ju/Kcia > la qual manera 
de hablar 3 como veys, tiene dos entendimien-* 
tos ; o que el varón prudente ama a la Juiticia» 
o que la juíticia ame al varón prudente» 
porque fin la a parece que todos dos nombres 
«ftán en un mefmo cafo. También es falta po- 
ner dos partes , una cabo otras de tal manera, 
que juntándote la una con la otra, de todas dos 



i Cor tolano. Para entender effo es meneíter 
que nos lo moftreys con algún exemplo. 

Valdei. Por exemplo os puede bailar ello oy: 
fi aveys de dezir , es hlen , no digays bien es > y 
de otra fuerte , fi aveys de eferivir es verdad, 
no digays verdad es , porque no parezcan plu- 
rales. Otros muchos os podría feñalar : para 
entender lo que digo , arto bailan eftos. Algu- 
nos ay , que por no poner a la cofa fus propios 
artículos, hazen que a lo que eferiven fe pue*- 
dan dar muchos entendimientos. Por tanto, el 
que quiííere eferivir bien , deve fiempre poner 
los artículos, como tengo dicho : es a faber, el 
y al en el nominativo > del , y de la en el geni- 
tivo; al 9 y a la en el acufativo i y ¡o al que es 
neutro : de manera , que fi aveys de dezir, Dixo 
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¡a leche al vino: bien feayi venido amtgt ,bien mí- 
reys donde poneys la , y donde al. Entendeys 
bien efto? 

Coriolano, Largamente. 

Val des. Muchos ay , que porque faben, o han 
oido dezir, que en la Lengua Latina dos nega- 
ciones afirman, penfando que hazen lo mefmo 
en la Lengua Caitcllana, huyendo dellas gallan» 
algunas vezes el eftilo j porque fi han de de- 
zir: No diga ninguno^ de/la agua no biveréy dizcn, 
No diga alguno. Eira, como veys, es grande in- 
advertencia : pues es afsi que no todas las 
Lenguas tienen unas propiedades > antes por- 
que cada una tiene las Tuyas propias , por efíb 
fe llaman propiedades ; y afsi como el Latino 
con dos negaciones afirma 5 afsi el Griego con 
dos negaciones niega mas > y efto mefmo tiene 
elCaftellano, y aun el Hebreo. . . . . 
, Torres. Si effo«s pecado, yo os prometo, 
que he pecado en él muchas vezes. 

Valdks. Pues fabed que lo es: por tanto guar- 
daos de caer en él i y aun también de caer en 
otro , que a mi parecer es mas feo que efte; 
y por elfo , que fon mas los que tropiezan en 
él. Efte es , que no pongays el verbo al fin de 
la claufula , quando de luyo no fe cae , como 
hazen los que quieren imitar a los que eferiven 
mal Latin. 

Manió. Effo nos declarad un poco mas. 

Vajdá.DigO) que os deveys guardar íiympre 

de 
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de hablar como algunos delta manera: Siempre 
te bien quife , y nunca te bien bix.e > porque es 
muy mejor dezir ; Siempre te quife bien, y n*n% 
ca te bix.e bien. 

Coriolano. Eflb no es todo uno? 

Valdéu Si > pero no le contentó al Conde de 
Ureña una vez aquella manera de hablan 

Coriolano. Ea, contadnos elfo. 

Vaidéj.Soy contento. Dizque yendo el Con- 
de dcUreña camino,y llegando a un Lugar mal 
proveído de baftimentos , mandó a un íii Ma- 
yordomo , que pocos días antes avia recibido, 
que le tuvieffe ( Aqui faltó hoja. ) 

Mardo. Afsi fe hará : profeguid en dezirnos 
lo que pertenefee al eftilo de ueftra Lengua 
Caitellana. 

Valdei. Con deziros efto , pienfo concluir 
cite razonamiento defabrido, que todo el bien- 
hablar Caílellano confifte en que digays lo que 
quereys con las menos palabras que pudiere-, 
des: de tal manera que explicando bien el con- 
ceto de ueftro animo , y dando a entender lo 
que quereys dezir, de las palabras que puííere- 
des en una claufula , o razón , no fe pueda qui* 
tar ninguna fin ofender a la fentencia, o al en- 
carefeimiento , o a la elegancia. 

Marcio. Declaradnos mas efíb. 

Valdés. Que me place. Si quifieredes quitar 
algo delle Refrán : Ama a quien no te ama i 
refpoude a quien no te llama, con qualquiere co~ 

K Ü 
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fa que le faltaffe , gaílariades la fentencia que 
tiene» y fi deíle Reirán: Quien guarda , y conde f" 
fs ydotvezes pone mejfa ., donde lo mcfmo es 
guardar y y condejfar 3 quitafe uno delios , aun- 
que gailariades la fentencia , quitariades el en- 
careiciraiento que luelen hazer dos vocablos 
juntos, que íinirican una mefma cofa. Lo mef-^ 
mo íi deíle Refrán : &ual la madre , tal la bija, 
y tal la manta que las cobija , quitafedes el le- 
gando tah o deile, Del monte fale, quien el mon~ 
te quema , quitafedes el fegundo monte , aunque 
no gailariades la fentencia , ni quitariades el 
encarefeimiento , eílragariades de tal manera 
el citilo , que las claufulas quedarían cojas. 
• Mar ció. Muy bien me parece efto > pero de- 
zidme : teneys por buena manera cita dellos 
Refranes , que parece que van no fe con qué 
confonantes? 

Valdés. Si que es buena por ellas fenten cillas 
afsi breves > pero íiempre aconfejaria a quien 
quifieílc eferivir , o hablar bien , que fe guar- 
daffe della > porque fi no en femejantes dichos 
breves , en lo demás es muy agena del cftüo 
Caílellano. 

- Mar do. Pues cómo ay algunos que impri-r 
men Libros en Latin,que ufan otras cofas muy 
agenas del buen eílilo de la Lengua Latina? 

' Mar do. Teneys razón , y en efeto es afsi, 
que en todas las Lenguas del mundo ay unos 
que deriven mejor ? mas propia , y mas gaJa- 

«--- na- 
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ñámente , que otros > y por efto los que quie-> 
ren aprender una Lengua de nuevo , devnan 
mucho mirar en qué Libros leen; porque íiem- * 
pre acontece , que afsi como naturalmente ta- , 
les fon nueftras coltumbres , quales ion las de 
aquellos con quien converfamos , y platica- 
mos; de la mefma manera es cal nueítro eítilo, 
quales fon los Libros en que leemos. 

Váida. Dezis muy gran verdad. 

Coriolano. Pues conoceys eíto afsi , parz- 
que ayais enteramente cumplido vucltra jor-\ 
nada s relia que nos digays , qué Libros Caite- ■ 
llanos os parece podemos leer para hazer> 
buen eltilo j y también de quales teneys por . 
bien nos guardemos. 

Valdés. Demanda es mas dificultofa que pen-v 
fays. Ya fabeys en que labirinto fe mete, el que 
fe pone a juzgar las obras agenas. 

Coriolano. Vos dezis verdad , quando lo que, 
fe dize es publico > pero aquí eltamos folos , y. 
todo puede pallar. " 

Vaidéi. Con condición que no me deys por^ 
Autor de lo que aqui lobre efto diré: foy con- 
tento deziros mi parecer acerca de los Efcri-, 
tores. Ya fabeys que afsi como los güilos de 
los hombres fon diverfos 5 afsi también lo fon ■ 
los juicios : de donde viene que muchas vezes, : 
loque uno aprueva , condena otro. Yo que 
hago profefsion de eílár bien con todo eL 
mundo , no querría fin propofito ofender 

Ki otros 
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otros por complacer a voiotros. 

Murcio, Seguramente podeys dezir lo que 
quifíeredes 5 que yo por todos tres prometo el 
fecreto. 

jWej.Confiando en efla promcíTa digo que, 
como fabeys , entre lo que eirá ciento en Len- 
gua Caílellana , principalmente ay tres fuertes 
de eferituras : unas en metro , otras en profla, 
compuei^as de fu primer nafeimiento en Len- 
gua Caílellana , aora lean faifas , aora verda- 
deras : otras ay traducidas, efpecialmente de 
la Latina. El leer en metro no lo apruevo en 
Cafteilano , ni en ninguna otra Lengua para 
los que fon aprendizes en ella. 

March. Mucho ha que foy deífa mifma opi- 
nión. 

: Vatdés. Pero porque digamos de todo, digo, 
que de los que han eferito en metro , dan to- 
dos comunmente la palma a Juan de Mena > y 
a mi parecer , aunque la merezca quanto a la 
dotrina , y alto eftilo 5 yo no fe la daría quan- 
to al dezir propiamente; ni quanto al ufar pro- 
pios , y naturales vocablos > porque , fino me 
engaño , fe defcuydó en ella parte mucho , a 
lo menos en aquellas fus Trecientar , donde 
queriendo moflrarfe doto , eferivió tan efeu- 
ro , que no es entendido > y pufo ciertos vo- 
cablos , unos que por groííeros le devian def- 
echar ; y otros que por muy Latinos no fe de- 
nan entender á todos , como fon , Ro/Iro yo- 
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rundo , fondón del polo fegundo y y eñe toda la ef- 
fera \ que todo ello pone en una Copla , que 
todo a mi ver es mas eferivir mal Latín , que 
buen Caftellano. En las Coplas de amores que 
eftán en el Cancionero General , me contenta 
arto , adonde en verdad es íingularifstmo. En 
el mifmo Cancionero ay algunas Coplas que 
tienen buen eftilo, como fon las de Garci-San- 
chez de Badajoz , y las del Bachiller de la To- 
rre , y las de Guevara , aunque ellas tengan 
mejor Tentido , que eftilo > y las del Marques 
deAftorga:y fon mejores las de Don Jorge 
Manrique : Recuerde el alma dormida j las qua- 
les a mi juicio fon muy dinas de fer loadas , y 
eftimadas > afsi por la fentencia , como por el 
eftilo. Juan del Encina eferivió mucho , y afsi 
tiene de todo. Lo que me contenta mas , es la 
Farfa de Placida , y de Vitorino , que compufo 
en Roma.El eftilo que tiene Torres Naharro,y 
fu Propaladla , aunque peca algo en las Come- 
dias , no guardando bien el* decoro de las per- 
fonas j me fatisface mucho, porque es muy lla- 
no , y fin afectación ninguna , mayormente en 
las Comedias de Calamita , y Aquilana > por- 
que en ias otras tiene de todo 5 y aun en eftas 
ay algunas cofas que fe podian dczir mejor* 
«ias cafta , mas clara , y mas llanamente. 

Marcio, Dezidnos alguna. 

Váida. En la Aquilana cüze. 

K3 Pues 
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Tuet qué es eftoi 

Tornóme loco tan pre/lo 

por amores de una Dama 9 

que tarde niega fu gefto % 

lo que promete fu fama. 
, Adonde , fino me engaño , dixera mejor , mas 
clara , y mas galanamente. 

gue trae efcrito fu geflo 

lo que publica fu fama, 
i Torres. Mejor huviera dicho afsi > pero no 
fe lo neguemos , que mucho ha iluftrado la 
Lengua Caftellana. 

Valdés. No os negaré yo effo jamás > ni tam- 
poco quiero que me neguéis vos a mi> que afsi 
como efcrivia bien aquellas cofas baxas, y ple^ 
beyas > que paflavan entre gentes con quien él 
mas ordinariamente tratava 5 afsi fe pierde 
quando quiere efcrivir lo que paffa entre gen- 
te noble , y principal ; lo qual fe vé claramen- 
te en la Comedia Aquilana j pero efto no haze 
al cafo > pues aqui no hablamos fino lo que 
pertenece a la Lengua. Muchas otras cofas ay. 
efcritus en metro , que fe podrían alabar > pe- 
ro afsi porque muchas dellas no citan impref- 
fas, como por no fer prolijo, os diré folamen- 
te eílo , que aquella Comedia, o Farfa, que 
llaman de FHen; y lombardo, me contenta. ; 
Torres. Y de Yanguas , qué os parece? 
Valdés Que mueitra bien fer Latino. 
Tenes. Eílb baila : ya os entiendo. 
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Marcío. Defco que nos dixeffedes algunás 
feñales por donde conofciefiemos quales fon 
buenas Coplas > y quales no. 

Vaidís. Por buenas tengo las que tienen bu<¿- 
na, y clara fentencia, y buenos vocablos 3 aco- 
modados a ella , buen eílilo fin fupcrfluidad 
de palabras , y fin que aya ninguna filaba íu- 
perflua por caufa del metro , ni un vocábro 
forjado por caufa del confonante ; y por ma- 
las tengo las que no fon deíta manera 5 y mi- 
rad que digo buena , y clara fentencia > por- 
que ay algunas cofas trobadas , que al parefcer 
dizen algo , y fi las quereys examinar bien, ha- 
llareyslas vazias de fentencia > y porque vea^s 
que ello es afsi , efcuchad eíte Villancico, .qtíe 
al tiempo que yo parti de Efpaña reynava en- 
tre los Muficos y y mirad como hallareys en 
¿1 lo que digo, 

?uttc[ut os vt , merecí veres: 
que fi feñors nos viera, 
nunca veros mertfclera. 

• Afarcio. Quanto a mi bien me contenta : no 
se que mal le hallays. * 
Valdés. Con razón os contentara , fi el pri- 
mer verfo que dize, Pues que os t>r, merecí veros, 
dixera, Porque os vi, merecí veras-, pues, como 
veys , la fenteneia eftuvrera clara , y amcrofa; 
pero eftando , como- eftava , yo tfo hallo que 
' v K4 di- 
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diga nada j antes me parece que contradize en 
Jos dos últimos verfos lo que dize en el pri- 
mero. Deíta fuerce os podria dezir otros mu- 
chos, los quales nazen de perfonas que no van 
acomodando , como dixe , fe deve hazer , las 
palabras a las cofas , fino las cofas a las pala- 
bras > y afsí no dizen lo que querrían, fino lo 
que quieren los vocablos que tienen. 
.. Torres. Por mi fé que teneys razón , y que 
aora caygo en ello. 

VaJdéj. Pues las palabras , o partecillas que 
fe ponen folamente por enchir el verfo, o por 
hazer la confonancia , ya vofotros podreys ver 
quan mal parecen > y porque mejor lo enten* 
days , miradlo en eña Canción, que dize: 

Deftas aves fu nación 

es cantar con alegría^ 

/ de verlas en prifion, 

fiento yo grave pafsion, 

fin fentir nadie la mía. 
Adonde muy impropiamente pufo fu ñachi, 
queriendo entender fu natural condición 5 por- 
que refpondieffe a fu prifion y y pafsion. Lo raif- 
mo vereys en cita Canción. 

tfinguno baga mudanga 

jH>r mal que vea de fobra; 

mas tenga tal efperanca, 

que lo que razón alcanca, 

la vida todo lo cobra* 

Adon- 
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.Adonde pufo de fohra por [obrado , o demafia- 
do y fulamente por la confonancia de cobra > y 
íiendo afsi que la gentileza del metro Carelia- 
no confifte en que de tal manera fea metro» 
que parezca profla > y lo que fe efcrive fe dize, 
como fe diría en proifa, tengo por buenos,nuN 
chos de los Romances que citan en el Cancha 
ñero General-, porque en ellos me contenta aquel 
fu hilo de dezir , que va continuado , y llano> 
tanto 3 que pienlo que los llaman Romances, 
porque fon muy caitos en fu romance. De las 
Canciones me fatisfazen pocas; porque en mu- 
chas veo no sé que dezir baxo , y plebeyo , y 
no nada conforme a lo que pertenece a la 
Canción. Algunos Motes ay buenos , y bien 
gloíTados. En las invenciones ay que tomar, y 
dexar > y entre las preguntas ay muchas inge- 
Jiiofas. Los Villancicos en fu general no fon 
de defechar > pero advertid , que íi no halla- 
reys guardadas las regias , que aqui os he di- 
cho , ni aun en lo que os alabo , no os mara- 
villeys > porque aveys de penfar , que parte de 
la culpa tiene el tiempo : no inirava las cofas 
tanto por fubtil como convienes y parte tienen 
los ImpreíTores , que en todo eitremo fon def- 
cuydados, no folamente en la Ortografía > pero 
muchas vezes en depravar lo que no entien- 
den. 

Marcto. Quanto a eífo , ya fabeys que tam- 
bién nos acontece en la Lengua Latina. 
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V alies. Lo dicho baila quanto al metré. 
•Quanto a la proffa digo , que de los que han 
romanzado , he leído poco ¡ porque como en- 
tiendo el Latín , y el Italiano , no curo de ir 
al Romance. Deííb poco que he leído , me pa- 
rece aver vifto dos Librillos que me contera- 
tan , afsi en el eftilo , el qual tengo por pur# 
Caftdlano, como en el eiprimir muy gentil- 
mente , y por muy propios vocablos Callella- 
nos lo que hallaran eícrito en Latin. £1 uno 
deílos es Boecio de Confolacion , y porque ay 
dos traducciones, parad mientes que la que yo 
os alabo , es una que tiene el metro en mecro>, 
y la proffa en proffa, y ella dirigido al Conde 
de Ureña. 

\ Manto. Como fe llama el Autor? 

Valdis. No me acuerdo por mi fe, pero feos 
dezir , que a mi ver era hombre de bivo inge- 
nio , y claro juicio. 

Torres. Dczidme por vueftra fé , aunque fea 
cofa fuera de propofito , porque ha muchos 
dias que lo defeo íaber > que diferencia hazeys 
entre ingenio , y juicio} 

Valdés. El ingenio halla que dezir, y el jui- 
cio efeoge lo mejor de lo que el ingenio ha- 
lla , y ponelo en el lugar que ha de eftár , de la 
manera que de las dos partes del Orador, que 
fon invención , y difpoficion, que quiere dezi» 
•rdenacion , la primera, fe puede atribuir al 
ingenio y y la- fegunda al juicio. . 1 
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Torres. Creeys que pueda aver alguno que 
tenga buen ingenio , y fea falto de juizio ? o 
tenga buen juizio , y fea falco de ingenio? 

Váida. Infinitos ay deíTos : y aun de los que 
vos conoceys , y platicays cada dia , os podria 
feñalar algunos. 

- Torres. Qual teneys por mayor falta en un 
hombre, la del ingenio , o la del juizio? 

Valéis* Si yo huvieíTe de efcoger , mas que- 
rría con mediano ingenio , buen juizio , que 
con razonable juizio , buen ingenio. 
. Torres. Por qué? 

Valdés. Porque hombres de grandes ingenios 
ion los que fe pierden en heregias , y faifas opi- 
niones , por la falta de juizio. No ay tal joya 
en el hombre , que el buen juizio. 

Marcio. Dexaos dedo : tornaos a vueílros 
Libros, y dezidquales el otro romaneado de 
Latin , qué os contenta? 

Valdés. El Enquiridton de Erafmo que roman- 
eó el Arcediano de Alcor , que a mi parecer 
puede competir con el Latino quanto al ef- 
tilo. 

Mareta. Si el eftilo Caftellano no es mejor 
para el Caftellano , que el Latino para el Lati- 
no , poco hizo el que romaneó. 

Valdés. No es pofsible que vofotros conce- 
days , que uno que no fea Italiano , tenga buen 
eftilo en Latin. 

- Marcio. No aveys leído otro Libro román- 
jado que os contenta? Val* 
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Valáét. Si lo he leído, no me acuerdo. 

Manto. Pues he oido dezir que el del Pele* 
grino , y el del Corteiáno eftán muy bien ro- 
maneados. 

Váida. No los he leído s y creedme que ten- 
go por mayor dificultad dar buen luítre a una 
obra traducida de otra qualquier Lengua en la 
Caítellana \ que en otra Lengua ninguna. 

Match. Porqué? 

Valáis. Porque íiendo afsi , que la mayor 
parte de la gracia , y gentileza de la Lengua 
CafteJlana coníiite en hablar por metáforas, 
atandofe el que traduce a no poner mas de lo 
que halla eferito en la Lengua de que traduce* 
tiene grandifsima dificultad en dar al Carelia- 
no la gracia , y luítre que eferiviendo de fu ca- 
beza le daría > porque íi uno traduce aquello de 
Terencio Idne tfiu zuPcret mihi ? no quinen- 
do apartarfe de la letra -> avia de dezir, Defln me 
fovs /tutores* y afsi fe entenderá lo que el Poe- 
ta quifo dezir. Pero íi eferiviendo de fu cabe* 
sa querrá dezir aquella mefma fentencia , dirá* 
JLflo me acon/ejays a mi} y e« lo mefmo que íin- 
tjó el Poeta , aunque fe dizc por otras palabras. 
Y de la mefma manera , íi otro querrá poner 
en Romance aquello mefmo de Terencio : O. 
faclum bene ! Beafti me : dize , 0 como tftk hecho 
hirn ! Hafme hecho bienaventurado > no hablará 
el propio Caftellano , ni efprimiria tan bien la- 
que el Poeta quifo dezir : como fino curando 
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de mirar a las palabras , fino al Temido , diz» 
dio: Lt> mejor del Mundo: bafme dado la vida* 
* Mardo. Digo que me parece eífa una cofa 
muy bien confiderada , y muy verdadera. 

baldes. Plazeme que os contente. 

Torres, Pues yo me maravillo mucho de 
vos quedigaysque de los Libros romaneados» 
os contentan folamente elfos dos , aviendo 
unta muchedumbre dellos , muy buenos j co- 
mo fon, devotos, LasEfiJlolas , y Evangelios del 
año , Los Cartujanos , Las Epifiolas de Santa Ca- 
talina de Sena , San Juan Climaco , Las vidas de 
los Padres , que compufo San Hieronimo : y 
otros muy muchos , y muy buenos > y profa- 
nos , como Tito Livioy Cefar , Valerio Máximo % 
Quinto Curdo , y otros défta calidad. 

Valdrs. Por ventura Yo no alabo ninguno 
defos , porque no los he leído : por eífo no os 
deveys maravillar : y hareys mejor en dexarme 
dczir de los que han eferito de fus cabezas. Co- 
munmente fe tiene por mejor eítilo el del que 
eferivió los quatro Libros de Amadis de Gau- 
la , i pienfo que tienen razón. Bien que en mu- 
chas partes va demafiado afectado >y en otra* 
muy defcuydado : unas vezes alja el eílilo al 
Cielo > y otras lo abaxa al fuclo : pero al fin afsi 
a los quatro Libros de Amadis , como a los de 
Palmean, yPrimaleon, que por cierto refpeto 
han ganado crédito conmigo, temé ,y juzga- 
re fiemprc por mejores , que effoiWi Efplan- 
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dian , Florifando , Lifuarte , Cavallero de lá 
Cruz , y los otros, no menos mentjrofos quef- 
tos , Guarino Mezquino , La linda Comefina, 
Reynaldo de Montalvan , con La Trapifonda, 
Oliveros que es intitulado de Caftilla > los qua- 
les de mas de ler mentirofifsimos , fon tan mal 
compueftos, afsi por dezir las mentiras tan 
defvergon cadas , como por tener el eíhlo deC-- 
barajado , que no ay buen eftomago que lo 
pueda leer. 

Marrio. Aveyslos vos leído? 
• Valéis. Si que los he leído. 

Marcio. Todos? 

Valéét. Todos. 

Af arrio. Gomo es pofsible? 

Valdei. Diez años los mejores de mi vida; 
que gafté en Palacios , y Cortes no me empleé 
en excrcicio mas virtuofo , que en leer eftas 
mentiras , en las quales tomáva tanto fabor, 
que me comia las manos tras ellas : y mirad 
qué cofa es tener el güito ellragado 5 que íi to- 
máva un Libro en la mano de los romaneados 
en Latin , que fon de Hiftoria verdaderos , o 2 
lo menos que fon tenidos por tales, no podi* 
acabar conmigo de leerlos. 

Marrio. Efíá es cofa tan natural , que no nos 
maravillamos della. 

Torres. Mucho me maravillo de lo que de- 
zis de Amadis > porque fiempre le he o ido po- 
ner en las nubes, y por tanto querría me mok 

tra- 
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trafedes en algunos vocablos de los que no os 
fatisfacen , y algunos lugares adonde no os 
contenta el titilo , y algunas partes adonde os 
parece que peca en las cofas. 

Valdés- Larga me la levantays. 
* Torres. No es tan larga , que no fea roas lar- 
go el dia de aqui a que fea ora de irnos a Ña- 
póles. 

Valdes. Pues afsi lo quereys , fin falir de los 
dos primeros Capitulos os moftraré todo lo 
que pedís. Quanto a los vocablos , no me pla- 
ce , como dice , eftando en aquel folax. , por ef- 
tando en aquel placer , o regocijo. Tampoco me 
contenta , como dixe , quando vio fer fazon, 
por, quando vio fer tiempo. Mejor lo ufa en otra 
parte , diziendo , * aquella fanón 5 y mucho me- 
nos me fatisface donde dize : En vos dejo toda 
mi harienda , por , todo lo que me toca. No me 
fuena bien, viniera, por, avia venido'* ni faffara, 
por, avia pajfado. Tengo razón? 
: torres. No mucha. 

Val des. Por que? 

Murcio, Porque fi effos vocablos fe ufavan 
en Cartilla en el tiempo que el eferivió , o íi 
ya que no fe ulaífen ellonces , fe ufaron en al- 
gún tiempo > el Autor del Libro tuvo mas ra- 
zón de ufarlos para acomodar fu eferitura a lo 
que en fu tiempo fe hablava , o por querer mof- 
trar el antigüedad de lo que eferiv lasque vos 
tcneys de reprehéndemelos. 
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J aldes. Y fi quiero dezir que no fon imita- 
bles para elle tiempo > terne razón? 

Torres. Si que la terneys ; pero con tanto 
que no le reprendays que los haya ufado en fu 
Hiiloria. 

Valdes. Seaafsi j y digo que el hizo bien en 
ufarlos , y creo que en aquel tiempo parecían' 
bien y y digo que vofotros hariades mejor en 
no uíarde ninguna manera , ni deftos , ni de 
otros que ay femejantes a ellos. En el eitiio 
niefmo no me contenta. Donde de induf- 
tiia pone el verbo al fin de la claufula : lo qual 
haze muchas vezes ¿ como aqui 3 Tie ne una puer- 
ta y que a la Guerta falle y por, que falle a la Huer- 
ta. Tanpoco me place dexar las claufulas 
eclipfadas , como haze en los tres verfos pri- 
meros adonde dize , TI qual pendo c n ¡a ley de la 
verdad de mucha devoción y y muchas maneras 
acompañado e/te Rey , adonde o avia deaver un 
era que correfpondieffe al fiendo > o en lugar 
del fiendo avia de citar era. Desconténtame 
también mucho quando pone e , que quiere fi- 
nifique mas de fu natural , que es ler conyuñe- 
tion copulativa , como quando dize , tfie Rey» 
bovo dos hijas en una noble Reyna Ja muger ye la 
mayor fue cafada conNy^OTyde las quales la mayor 9 , 
bien fe entiende con la e , no porque finifique . 
aquello , fino porque el ufo de los que eferiven. 
défeuidadamente ha hecho que finifique afsi; 
pero ya vos v eys quan'mcjoi* , y qaan mas ga- 
la- 
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la ñámente c 11 u viera diziendo > de las qualer? 
Parecemc cambien mal aquella manera de de- 
zir yfime vos promete? i , por fivos me promere/s. 
y aquello de lo no de/cubrir 9 por no de/cubrirlo. 
Qué os parece defto? 

Torres. Que lo aveys conííderado bien , con, 
canco que aya íiempre lugar la diltulpa de la 
antigüedad , la qual vos no le podeys negar de 
ninguna manera. 

Valdés. Anees huelgo de admicirfela en todo 
lo que fe le pudiere admitir > y oxalá pudiera 
tener lugar en todo > pero en ello que diré , no> 
lleva medio. 

Torres. Dezid. 

Valdes* Quanto a las cofas , íiendo ello afsi 
que los que eferiven mentiras , las deven eferi- 
vir defuerte que fe allegen quanto fuere pofsible 
a la verdad , de tal manera , que puedan ven-* 
der fus mentiras por verdades > nuellro Autor 
de Amadis una vez por defcuydo , y otras no se 
porqué , dize cofas tan a la clara mentirofas, 
que en ninguna manera las podeys tener por 
verdaderas. Inorancia es muy grande > dezir al 
principio del Libro ,que aquella hiíloria que 
quiere eferivir , aconteció no muchos años de£ 
pues de la Pafsion de nuellro Redemptor > fien- 
do afsi que algunas Provincias que él en fu Li- 
bro haze Crillianas 3 fe convirtieron ala Fé mu- 
chos aúos defpues de la Pafsion. Defcuydo 
creo que fea el no guardar el decoro en los 
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amores de Perion con Elifena > porque no* 
acordándole que a ella haze hija del Rey , ef- 
tando en cafa de fu padre, le da tanta libertad, 
que la haze tan deshoncfta , que con la prime- 
ra platica la primera noche fe la trae a la cama, 
Defcuydófe también en que no acordandofe 
<¡Ue aquélla cofa que cuenta era muy leorcta , y 
paffava en cafa del padre de la Dama , haze que 
el Rey Perion arroje en tierra la efpada , y el 
eícudo , luego que conoce a fu Señora , no mi- 
rando que al ruido que harían ,de razón avia 
de efpertar a los que dormian cerca * y venir a 
ver que cofa era. También el defcuydo de de- 
zir que el Rey mirava la hcrmofura del cuerpo 
de Eliicna con la lumbre de tres antorchas, 
que eftavan ardiendo en la cámara > no acor- 
dándole que avia dicho , que no avia otra lum- 
bre en la cámara , fino la que de la Luna entra- 
va por entre la puerta > y no mirando que no ay 
rtuger , por deshonefta que fea , que la primera* 
VjM q*e le vea con un hombre , por mucho que 
lo: quiera , k dexe mirar de aquella manera. 
De la merma manera fe defcuyda , hanendo 
q&e ef Rey. no eche menos el efpada halla la 
partida y aviendofeia hurtado diez dias antess 
porquenofeacordó,y que io haae cavallero 
andante , al qual es tan aneja la cipada, cowd; 
ai Efcnvano la pluma. Pues fiendo tito alsi r 
rió os parece que fin levantarle falfo te ítimo- 
nio , fe puede dezir , que ¿>cca en las colas? 
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Torres. En cito tanto vos teneys razón en 
no admitir difculpa del tiempo. 

March. Aora difculpemoslo con la difculpa 
ordinaria , <&uandoquc bonus dormitas Homerus. 

Torres. La difculpa es magra > pero valga lo 
que valiere 5 que yo tanto por lo que os he oí- 
do dczir , vengo a creer lo que jamás me avia 
podido perfuadir , que para laber ordenar un 
Libro déitos fingidos , es meneíter mas que fer 
letrado en Romance, 

VaUés. Pues íi diícurrieffemos por el Libro 
adelante , os moítraría maravillas ; pero por la 
vifpera podeys facar el difanto , y por la muel- 
era podeys juzgar de la color del paño, Eito he 
dicho contra mi voluntad por fatisfazeros a 1& 
mucho que dixiítes , que os maravillavadcs de 
lo que me oíades dezir del Libro de Ama- 
dis s y no porque me huelgue de dezir mal, ni 
de reprehender lo que otros hazen $ y volotros* 
Señores , peníad que aunque he dicho élto de 
Amadis , también digo tiene muchas , y muy 
buenas cofas y que es diño de fer leído de los 
que quieren aprender la Lengua 5 pero enten- 
ded que no todo lo que en él hallaredes , la 
aveys detener por bueno. 

March. Afsi lo entendemos. I de los que 
han eferito las Hiítorias de los Reyes de Eí pa- 
ña , teneys algunos que tengan buen eftilo? 

Valdét. Paradeziros verdad , ninguno délos 
que he v ilto me fatisface tanto , que ofafie ala- 
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baroslo enteramente. Moííen Diego de Vale- 
ra , el que eicrivió la Valeriana , es gran ha- 
blilla > y aunque al parecer lleva buena mane- 
ra de dczir , para mi güilo no me fatisface ; y 
tengolo por gran parabolano. Del meímo Au- 
tor creo que fea parte de la Coronica del Rey 
Don Juan el Segundo deíle nombre ; en la 
qual, como ay diveríbs eililos, no puede hom- 
bre juzgar bien de toda la obra > pero a mi ver 
fe puede poner para lo que pertenece a la Len- 
gua dcfpues de Amadis de Gaula , Palmerin, 
y Primaleon. 

Torres. Maravillóme de vos que trateys tan 
mal a Moflen Diego de Valera , fiendo de una 
tierra , y aviendo eferito muchas , y muy bue- 
nas cofas en Caftellano. Yo no sé por qué lo 
Uamays hablilla , ni parabolano. 

Váida. Que fea de mi tierra , o no , eífo im- 
porta poco : pues quanto a mi aquel es de mi 
tierra , cuyas virtudes , y fuheiencia me con- 
tentan , fi bien fea nacido , y criado en Polo- 
nia : y aveys defaber , que lo llamo bablifta a 
MolVenDiego,porque por fer amigo de hablar, 
en lo que eícrive, pone muchas cofas fuera de 
propoíito 5 y pudiera pallar fin ellas , y llamólo 
parabolano , por que entre algunas verdades os 
mezcla tantas cofas , que nunca fueron , y os 
las quiere vender por averiguadas , que os ha- 
2e dudar de las otras : como feria dczir , que el 
conduto de agua que ella en Segovia , que 11a- 
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man Puente , fue hecho por Hifpan > fobrino 
de Hercules , avicndole hecho los Ramanos, 
como coníta por algunas letras, que al dia de 
oy fe veri : y también que los de Coruña miran- 
do fu eípcjojde la torre vian venir la armada de 
los Almonidas,y porque venia en ramada,cre- 
yendo que fueffe isla nuevamente defcubierta> 
no fe apercibieron para defenderle, y afsi fue--' 
ron tomados. Deltas cofas dize tantas , que 
con razón le he llamado parabolano: y íi lo qui- 
íieffe alguno dclculpar diziendo , que citas co- 
fas ñolas inventó él de fu cabeza , fino las ha- 
lló afsi eferitas por otros > en tal cafo dexare de 
llamarlo parabolano , y llamarlohc inconfideradoi 
pues es afsi que la prudencia del que eferive 
coníífte en faber aprovecharle de lo que ha lci- 
do,de tal manera que tome lo que es de tomar, 
y dexe lo que es de dexar.y el que no haze ello, 
mueftra que tiene poco juizio > y en mi opi- 
nión tanto pierde todo el crédito. 

Torres. Bafta harto , por la mi a llamadlo co- 
mo qui fie redes. 

Marcto. Que dezis de Cele/lina , pues vos 
mucho fu amigo foleys fer. 

Valdés. De CtUjlma me contenta mucho el 
ingenio del Autor que lo comenró , y no tan- 
to del que lo acabó.El»juizio de todos me fatif- 
face mucho,porque efprimieronmuy bien con 
mucha deítreza las naturales condiciones de las 
perfonas que introduxeron en fu Tragi-Come- 
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dia , guardando el decoro dellas dendel prin- 
cipio halla el fin. 

Marcio. Qaales perfonas os parece que ef- 
tán mejor efprimidas? 

: Valdés. La de la Celeftina a mi vér ef- 
tá perfeólifsima en todo quanto pertenece a 
una fina alcahueta , y las de Sempronio , y 
Parmeno : la de Calillo no eftá mal > y la de 
Melibea pudiera eftár mejor. 
Marcio» Adonde? 

Váida. Adonde fe dexa muy prefto vencer, 
no folamente a amar ; pero a gozar del def- 
©nefto fruto del amor. 
. Marcb. Teneys razón. 
: Tenes. Dexaos aora por vueftra vida de ha- 
jscr anatomía déla pecadora de Celeftina : baf- 
ta que la hizieron los mozos de Calillo. De- 
cidnos qué os parece del eftilo? 

Valdés. En eleftilo a la verdad va bien aco- 
modado a las perfonas que hablan : es verdad 
que pecan en dos cofas , las quales fácilmente 
fe podian remediar > y quien las remediaífe le 
haría gran honra :1a una es el amontonar de 
vocablos algunas vezestan fuera de propoíito, 
como Magníficat a maptnts : la otra es , en que 
pone algunos vocablos tan Latinos , que no fe 
entienden en el Caftellano > y en partes adon- 
de podría poner propios Caílellanos que los 
ay. Corregidas ellas dos cofas en Celeftina, 
foy de opinión que ningún libro ay eferito en 



de Lits Lenguas. i 67 

Caftellano , adonde la Lengua eiié mas natural, 
mas propia , ni mas elegante. 

Alar ció. Por qué vos notomaysun poco de 
trabajo j y hazeys eflb? 
• Paldéi. Demás me di a va . 

Morete. Del Libro de Que/tion di Amor qué 
osparefee? 

Valdés. Muy bien la invención , y muy ga- 
lanos los primores que ay en él 5 y lo que toca 
a la Queftion , no eltá mal tratado por la u«fa 
parte, y por la otra. El eftilo en quanto toca 
-a la perfona , no es malo ; pudiera bien íer me- 
jor : en quanto lo que tocaal metro, no me con- 
tenta. 

Manto. Y de CartU de AtHor qué me de- 
sis? 

Vaidtt. El «ftilo deíTe me parece mejor > pe- 
ro todos eflbs librillos , como etlan eferitos fin 
el cuydado , y miramiento neceíTario > tienen 
algunas faltas por donde no fe pueden alabar, 
como alabareys«ntre los Griegos a Demoühc- 
nes , a Xenophon , a Ifocrates , a Plutarco , a 
Luciano , y áfsi otros; Principes de la Lengua, 
y en Latin a Cicerón , a Celar , a Saluftio , a 
HTerencio % y ifsi z otros , que comoeferivie- 
ron con cuydado , fe vé en ellos la natural pro- 
piedad , y puridad de la ¿Lengua 5. y deitár los 
Libros "El pañoles <fcri tos -con defcuydo , vie- 
ne que cafi rodos lo» vocablos -que la Lengua 
Caikllana tknede- la Latina , unos e#án co- 
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rrompidos , qual mas , qual menos > y otros ef- 
tán mal ufados ; porque como no han fido ef- 
critos de perfonas dotas , y curiofasenlo que 
avia de dezir s fino de mano en mano 5 o por 
mejor dezir , de boca en boca ; fu poco a poco 
fe han ido corrompiendo de manera , que ay 
ya muchos que no fe dexan conocer de ningu- 
na manera ; y ay otros que con mucha dificul- 
tad , y cafi por raftro los facays j y ay otros, 

3uc aunque os parece conocerlos , no acabays 
e caer en quien fon : tanto eftán de desfigura- 
dos. Quereys que os diga una cofa , que os pa- 
recerá eftraña? Tengo por averiguado , que fi 
los vocablos que la Lengua Caftellana tiene to- 
mados de la Latina , los eferiviefie , y pronun- 
ciare enteramente , apenas avria Latino que no 
entendiefle qualquier Libro eferito en Caftella- 
00 i y apenas avria Caftellano que no enten- 
dieíTe lo mas de qualquier Libro Latino i pero 
Ja corrupción de los vocablos ha fido* tanta , y 
tan grande , que folo por efto ay algunos que 
contra toda razón porfían, que la Lengua Tof- 
cana tiene mas de la Latina, que la Caftella- 
na. 

Marcio. Mucho me huelgo que fin meteros 
en efta quéftion , vos de vuclíra voluntad, feays 
entrado en ella 5 porque defeando examinarla 
con vos , tenía temor no querriades entrar en 
ella. Aora, pues aveys comentado , dezid- 
iios lo que acerca défto fentis : y mirad no os 
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dexevs cegar de la afición que teneys a vueftra 
Lengua , ni del defeo que teneys de complacer 
a los Italianos , por ertár como eftays en Ita- 
lia. 

Valdet. Tan feguros podeys citar de lo uno, 
como de lo otro y porque jamás me sé tanto 
aficionar a una cola , que la afición me prive 
del ufo de la razonj ni defeo jamás tanto com- 
placer a otros , que vaya contra mi principal 
profefsion , que es dezir libremente lo que 
ücnto de las cofas , que foy preguntado. 

Manió. Con eñe prefupuefto podeys co- 
mentar a dezir ; y fegun lo que dixeredes, afsi 
daremos crédito a vueftras palabras. 

Valdés. EíTo quiero yo > y comentando , di- 
go , que aviendo confiderado bien eftas tres 
Lenguas , conviene a faber , Latina , y Tofca- 
na , y Caftellana s hallo que la Lengua Tofca- 
na tiene muchos mas vocablos enteros Lati- 
nos , que la Caftellana s y que 
ne muchos mas vocablos corrompidos, que la 
Tofcana. La primera parte de los vocablos 
enteros , bien sé que fiendo en favor de vuef- 
tra Lengua , me la concedereys. 

Mar cío. Concederemosla , no porque es en 
favor de nueftra Lengua, fino porque es la ver- 
dadera. 

Valdés. Sea como mandaredes : para confir- 
mación de la fegunda que sé , no me la conce- 
dereys , fi no la pruevo , digo cfto : que fi me 

por 
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p oneys en las manos un Libro Caftellano , os 
moltraré como los mas de los vocablos , o fon 
Latinos , o fon corrompidos, o fe pueden po- 
ner Latinos , adonde havrá algunos que no Ib 
fean : y digo los mas , porque todavía , como 
os he dicho , ay algunos , los quales de nin- 
guna manera podemos efeufar , mayormente 
en las partes pequeñas , como fon adverbios, 
conyunciones , y artículos. 
* Marcio. No baila que digays fer afsi , fino 
que nos moftreys , como en efeto es afsi. 

Valdés. Soy contento 5 y porque tenemos 
-averiguado , que lo mas puro Caftellano qü£ 
tenemos , fon los Refranes 5 en ellos mcfmos 
os lo quiero moftrar. Uno dize : Efe es K?/, el 
que m ve Rey , el qual en Latín , tomando pa- 
labra por palabra , dirá : Ipfe eft Rex , qui non 
videt Regem. Otro dize : Malo verna , que a mi 
bueno me bar a. Malas veniet , qui bonum mi fa- 
ciet. 0/ por mi , f eras por ti i él Latin : Hcdie 
fro me , eras pro te. Otro dize : Malo es errar ¡ y 
"peor perfeverar. Malum eft errare , C5T pejus per- 
severare. El Latín l bien veo que es como dizen 
de cozina, pero todavia fe entiende : qué os 
parece? 

M areh. Que es cafi Jo mefmo. 

Valdís. Pues afsi podría moftraros trecien-» 
tos deftos j y porque mejor os fatisfagays en 
efta parte , tomad algunos verfos Latinos , y 
mirad como palabra por palabra loswoftrar* 
cz& todos Caftellanos. Mar- 

1 
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Tomo el principio del Arte Feetic* 

de Oracio. 

Valdés. Bien eftá. 
Humano capiti cervicem piüor equinam f 
Jungere fivelitj? varias indúcete plumas. 
v Murcio. Baftan eflbs. 

Valdés. Aora efcuchadlos palabra por pala- 
bra : Humana cabexus cervix. Pintor de yegua, 
ayuntar fi querrá, y varias inducir plumas. 

Corhlano. Para mi es effa una muy cerrada 
algara via. 

Valdés.Tentys razon,porque va dicho palabra 
por palabra > pero con las mifmas palabras* 
poniendo cada una en fu lugar , lo entendereys. 

Corhlano. Ea> ponedlas. 

Valdés. Si a una cabera bumans querrá un 
Pintor ayuntarle una cervXx. de yegua > y ponclle 
varias plumas. Entendeyslo agora? 

Corhlano. Si, muy bien. 

Valdés. Pues vos también creo que veys co- 
mo en eftos dos verfos no hallo vocablo nin- 
guno que no lo conozcays cafi por Latino , fi- 
no es el querrá. 

Mar do. Dezis muy gran verdad; y no fe pue- 
de dezir fino que es/éftauna prueva arto bat- 
eante > y por ella , y por lo demás veo que te- 
neys razón en todo lo que dezis de los voca- 
blos corrompidos. 

Valdés. Pues fi bien lo fupieffedes , yo os 
prometo que lo diriades mas de verdad ¿ por- 
* . que 
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que hallariades algunos vocablos , que ni por 
penfamiento parecen Latinos , y fon Latiniisi- 
mos, y fi quereys, os diré algunos. 

Manió. Antes nos hareys grandifsima mer- 
ced. 

Valdés. Ogaño , quien penfará que aya fido 
Latino? 

, Coriolano. Nadie. 

Valdés. Pues convertid la g en c , y poncdle 
fu afpiracion que perdió, y haréis boc anno y que 
íinifica lo mifmo que ogaño. Efto mifmo halJa- 
reys en agora : convertid la g en c , y afpirad la 
* , y la * , y direys bac hora , que es la mefnu 
íiniñeacion que agora. 

Mctrcio. Digo que teneys mucha razón. 

Valdét. De la mefma manera hallareys otros 
muchos, que eftán de tal manera enmafcara- 
dos,que no bafta conocerlos fino quien es muy 
curiólo en la una Lengua , y en la otra. Orros 
ay que como van atapados , y no enmascara- 
dos; fon mas fácilmente conocidos, como fon,' 
agua por aqua , leño por lignum , tabla por ta- 
bula y lecbo por lefium \ y de verbos , bax.er por 
faceré , traer por trabert , pedir por petere , que 
iería nunca acabar. Ay también otros voca- 
blos , en los quales no folamente avernos mu- 
dado letras 5 pero avernos alterado la finifica- 
cion 5 y afsi , Azfabula> dezimos babla y de don- 
de viene hablar > y de indurare , dezimos endu- 
rar , que finifica guardar como e/cafo > y afsi Jo> 



Digitized 



DE LAS LfcNGUAS. 17^ 

ufa el Refrán que dize,2v*¿ al gafiador^ue gafian 
ni al endurador , que endurar. También de finís, 
dezimos finado por muerto 5 y de forum , dezi- 
mos fuero , del qual vocablo ufamos de la ma- 
nera que veys en el Refrán que dize : No por 
el huevo , fino por el fuero. Dezimos también 
de mora , morar , que quiere dezir habitare > de 
donde viene el Refrán que dize : guien cabe 
mal vecino mora , horas canta, y horas llora. De 
la melma manera de tangerc> dezimos tañer y y 
afsi dezimos: Quien las [abe , las tañe. Ufamos 
cambien de civil en contraria íiniíicacion , que 
lo ufa el Latin, diziendo el Refrán : Caséme con 
la civil por el florín , adonde civil eirá por vil, 
y baxa. Lo meimo hazen unos de regular j del 
qual, como fabcys, en Latin ufan por gloria, y 
ellos en Caftellano ufanlo por vituperio 5 pero 
al fin en una íiniíicacion ,0 en otra , para mi 
intento baila efto , que claramente fe conocen 
todos eílos vocablos fer Latinos. Agora íi en 
la Lengua Tofcana fe pueden hazer las dos di- 
ferencias de los vocablos,que yo he hecho en la 
Cailellana ; y íi fe puede moílrar la corrupción 
de vocablos , que yo os he moílrado > dexolo 
coníiderar a vofotros , que fabcys mas que yo 
della. A mi tanto pareceme que no lo hareys 
de ninguna manera. 

Manió, Quanto que a mi no me bailaría el 
animo. 

Corhlano. A mi tampoco : bien es verdad, 

que 
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que penfando un poco , podría fer en ello hi- 
zieffe algo. « 

Valdh. Pues yo os dexo penfar hafta de oy 
en ocho días , que plaziendo a Dios nueílro> 
Señor , nos tornaremos a juntar aqui , y con- 
cluiremos éfta contienda. Aora ya es hora de 
ir a Ñapóles : hazed que nos den nueftras ca- 
valgaduras, y vamonos con Dios, que a mi 
tanto cara me ha collado la comida : podré 
tic z ir , que ha ficto pan con dolor. 
¿ Manto. No coníiento que digays eflb > pues 
veys ., que aunque lo que aqui avernos platica- 
do , ha fido delabrido para vos > ha íido prove- 
chofo para nofotros y y aun , fi yo pensara no 
enojaros , yo os prometo que huviera pueito 
un Efcrivano en lecreto , que notara ios pun- 
tos que aqui aveys dicho, s porque no rio tanto 
en mi memoria , que pienfo me tengo de acor- 
dar de todos. 

Valdh. Vueftro daño: fi no lo hizifteys , qué 
culpa os tengo yo? 

i Match. Si teneys, y muy grande 5 que os hi- 
aifteys al principio tanto de rogar, que temien- 
do lo terniades por mal , no olsé hazer lo que 
querría. 

, Váida. Efla es muy grande cortedad ; por 
qué lo avia de tener por mal? 
i Maráo. Porque os tengo por tan delicado, 
que de cada moiquito que os p^ffa por delante 
ía cara, finq va a vuellra voluntad » f>s ofen- 
deys. Val- 
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Val&h. En elfo tanto teneys razón , que de- 
maíiadamente foy amigo de que las cofas fe 
hagan, como yo quiero» y de ma fiadamente me 
ofendo quando una. perfona que yo quiero 
bien, haze, o dize alguna cofa que no me con- 
tente : y foy tan libre , que luego digo a la cla- 
ra mi parecer. Efta tacha me han de futrir mis 
amigos. 

' Mardo. Mejor feria, pues eonoceys fer ta- 
cha, la dexaífedts. - 

Valdés. Mejor > pero vos no fabeys que mu- 
dar coitumbres, es a par de muerte? 

March. Selo muy bien > pero diferencia ha 
de aver de hombres a hombres. 
' Torres. Donofa cofa es que querays vos que 
vueítros amigos os fufran una cofa , que vos 
mefmo teneys por tacha, do queriendo vos fu- 
frilles a ellos las que no tienen por tachas. 

Váida. En dezir que ha de aver diferencia 
de hombres a hombres , vos dezis muy bieni 
pero eífotro aveys confiderado mal ¿ porque 
por eíío es mi tacha mas fufr ideua , que la de 
los otros , porque la conozco ; y por tanto ay 
«fperanca , que me corrigiré un día, u ouro > y 
poF elfo fon las de los otros menos fufrideras, 
que la mia, porque no las conocen; y por tan-: 
to no fe pueden emendar > y afsi yo no haría 
oficio de amigo , fino les dixefle lo que me 
parece mal. Pero ello importa pocos vamonos, 
que es tarde. 

Mar- 
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Mará?. Afperaos un poco, que aun os que- 
da la cola por defoÜar. 

Váida. Que quereys dezir en eflb? 

Marcio. Que os avernos tomado a manos, 
haziendo por buen eftilo > que tengays por 
bien , que ayamos hecho lo que temíamos os 
diera enojo. 

Valdés. Qué cofa? 

Manto. Aora lo vereys. Aurelio , daca lo 
que has efcrito. Veys aqui anotado todo lo 
que aveys dicho > y yo tengo por tal al Efcri- 
vano que ha fabido bien lo que ha efcrito» 

Valdés. Con la bendición de Dios , yo huel- 
go dello j pero con tanto , que lo tengays pa- 
ra vofotros 3 y no lo traygais de mano en ma- 
no , porque ya veys el inconveniente. 

Marcio. Antes porque veo el provecho , y 
no el inconveniente , pienfo darlo a todos los 
que lo querrán ,y aun, fi me parefciere, lo haré 
imprimir. 

Valdés. Efla feria una gentil cofa : no creo 
que vos caereys en eíTa indifcrecion. 

Torres, Dexemonos de andar por las ramas; 
mejor ferá dezirlo claro : yo conozco al feñor 
Valdés; y sé del que fe huelga que fe le deman- 
de a la clara lo que fus amigos quieren del. 
Aveys de faber , nuc lo que todos os pedimos 
por merced , es , que tomando ello que elta 
anotado de lo que aqui avernos hablado , lo 
pongays todo por buen orden, y buen eftilo 

Caf- 
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Caftellano , que eftos feñores os dan licencia* 
que les hagays hablar en Caftellano , aunque 
ellos ayan hablado en Italiano. 7 
Afarcio. Antes fe lo rogamos quan encarecí* 
damente podemos 5 y fi os parecerá , podreys 
hazer la primera Parte de la Obra de lo que 
platicamos éfta mañana, y la fegunda de la def- 
ca tarde. 

' Valdét. Eíto me teniays guardado por fruta 
de poftre ? Idos con Dios. 

Mátelo. No nos iremos , ni vos os ireys de 
aquí, fi primero no nos prometeys eíto que os 
rogamos. 

Torres. No os hagays de rogar por vueftra 
vida } pues fabemos que no fon otras vueftras 
miífas , fino ocuparos en colas femejantes ; y 
fabemos también, que fi de buena tinta os que-* 
reys poner en ello , lo hareys de manera , que 
os hagays honra a vos , y a nofotros , y al Lu- 
gar donde avernos eftado. , 

Valdét. Efta cofa , como veys , es de mucha 
confideracion : dexadme penfar bien en ella; y 
fi me pareciere cofa hazedera, y viere que pue- 
do falir con ella razonablemente , yo os pro- 
meto de hazerla. 

Manto. Con eíto nos contentamos , y yo 
en nombre de los tres acepto la prometía , y 
os combido defde agora para de oy en ocho 
dias j porque el feñor Coriolano pueda dezir 
lo que defpues de bien penfado hallará acerca 
v ; I M de 
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de la conformidad de la Lengua Tofcana con 
la Latina. Una cofa me queda que demandar: 
prometedme todos de otorgármela , o a quien 
tocare. 

Valdb. Yo por mi parte lo prometo > pues 
ya no puede fer el cuervo mas negro que las 
alas. 

Torra. También yo lo prometo por la mia. 

Coriolano. Pues de mi ya fabeys que tanto 
teneys , como quereys. 

Manto. Mi demanda es cita , que el feñor 
Torres nos prometa aqui de hazer en los Re- 
franes Efpañoles lo que dize ha eítado muchas 
vezes por hazer. 

, Torres. Por no eftár a contender , foy con- 
tento de prometerlo > pero para quando tuvie- 
re el aparejo , y lugar que conviene. 

Valdis. Que fea nunca > pero fea quando 
fuere , qué fe me da a mi i Mas me importa 
efto. Oyes? dame el cavallo. Camine quien- 
mas pudiere, que yo ni eitorvaré al que me 
f uere adelante > m efperaré al que 
fe quede atrás. 

)(«( 
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IÑIGO LOPEZ DE MENDOZA 

a ruego del Reí Don Juan ordenó ¿(los Re- 
franes que dicen las viejas tras el huego , i 
van ordenados por el orden del A, B, C. 

A. 

A buei viejo no cates abrigo. 

A buen callar, llaman Sancho. 

A pan duro , diente agudo. 

A chica cama , échate en medio. 

A cavallo comedor cabeftro corto. 

A efcudero pobre , rapaz adevino. 

A mozo malo > ponelde la mefa , i embialdo 
al mandado. 

A dineros tomados , brazos quebrados. 

A coniejo ruin , campana de madero. 

A do te quieren mucho , no vayas a menudo. 

A mozo alcucero , amo roncero. 

A cabo de rato , Andujar. 

A buen bocado , buen grito. 

A buen compañón , buena compañía. 

Acertado le ha Pedro a la cugujada > que el ra- 
bo lieva tuerto. 

A dos palabras , tres pedradas. 

A do penfais que ai tocinos, no ai eftac/ts» 

Ante cuez , que hiervas. 

Allá va Pedro a aparejar lazos. 

Antes que cafes , cata que faces ; que no es fítt~ 
do que afii delates. 

Mi & 
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Aruin mozuelo , ruin capifayuelo. 

Amor de niño , agua en cello. 

A pan de quince días , hambre de tres femanas. 

A ruin , ruin i medio. 

An4a el majadero de otero en otero > i viene 

a quebrar en el hombre bueno. 
A quien dan , no efcoge. 
A mal Abad , mal monacillo. 
Al afno muerto , ponelle la cevada al rabo. 
Alegrías , Albarderos , quel valago fe arde. 
Aun no enfillais , i ya cavalgais. 
A Dios te do 3 libreta bevida , i por hilar. 
Azótenme en Confejo , i no lo digan en mi 
i cafa. 

A mi hijo lozano , no me lo cerquen quatro. 

A otro, perro con eíTe hueíTo. 

A un traidor , dos alevofos. 

Adoba tu paño , i paliaras tu año. 

Agua coge por harnero , quien cree de ligero*- 

Acá lo ha Marta con fus pollos. 

Afna con pollino no va derecha al molino. 

Aldeana es la gallina , i cómela el de Sevilla. 

Antes de mili años , todos ferémos calvos. 

Ayunas, Gallego, a pefar de odemo. 

Asaz puede de poco, quien no amenaza a otro* 

Alza -el rabo, rucia, que vanie los de Olmeda 

Ajonge , dijo Lucia al odre. 

A mozo golofo , higo a dinero. 

Afno malo cabe cala aguija. 

A mengua de pan , buenas fon tortas. 

An- 
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Andar diablos, tras aquel finado que nos man- 
dó nada. 
A mala venta pan pintado. 
A la luenga toma el galgo a la liebre. 
Amor de Monjas , fuego de eltopas. 
A mala ventana , mala cuenta. 
Afno de muchos , lobos lo comen. 
A todo ai maña , fino a la muerte. 
Afsi fe facude , como granizo de albarda. 
A cuenta vieja , baraja nueva. 
Arder por feco , i lacerar jufto por pecador. 
A hombre harto las cerezas le amargan. 
Allégate a los buenos , i ferás uno deilos. 
Al lavar de los cellos faremosla cuenta. 
Al Judio dalde un palmo , i tomará quatro. 
Arremetiófe Morilla, i comiéronla los lobos. 
Ama fodes ama mientra el niño mama. 
A los pies, i al foto. 
Adelante es la cafa del Abad. 
A poco pan , tomar primero. 
A effotra puerta > que eífa no abre. 
Al hombre por la palabra , i al buei por el 

cuerno. 
A la vegéz , aladares de pez. 
A efte precio , vendimiado es lo mollar. 
Afsi fe mete , como piojo en coitura. 
Al hombre pobre » taza de plata , i olla de co-; 

bré. 

Abad , i balleftero. 

4. do irá el buei que no are? 

M 5 Aun* 
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Aunque el decidor fea loco , el efcuchador fea 

cuerdo. 

Aunque mi fuegro fea bueno ,no quiero perro 

con cencerro. 
A buen entendor pocas palabras. 



Aun no eftá en la calabaza , i tornófe vinagre. 
Allá van leyes , do quieren Reyes. 
A rio bueko , ganancia de pefcadores. 
A buei viejo , cencerro nuevo. 
A do tu pie cata , aqui mi oreja. 
A perro viejo, tustús. 

Andar toda la noche , i amanecer en la poffa- 



Abrid Jámila, que con mal os vengo. 
A ganado poco , íilvo redondo. 
Ayamospaz , i moriremos viejos. 
Afsi fe confuela, quien fus madejas quema. 
Agua vertida , no toda cogida. 
Anda, perro,tras tu dueño. 
Alcalde , demandóme aqui alguno? 
A mi me llaman modorro s entrar quiero e 
corro. 

A cabo de cien años , marido , fois zarco. 
A malfecho , ruego , i pecho. 
A como vale el quintal del hierro 5 Dame 
aguja. 

A vos lo digo , mi nuera , entendeldo vos : 
fuegra. 



A quien Dios bien 




da. 



Antes podrido , que comido* 
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A grand falto , grand quebranto. 
Achaque al odie , que labe ala pez. 
Aina noharémos.nada fin un pandero. 
Agua tras harina va. 
Antes quebrar , que doblar. 
Achacólo , como Judio en viernes. 
A mengua de carne , buenos fon pollos con 
tocino. 

A cafas viejas , puertas nuevas. 

♦ * • 

B. 

Barvero, loco, o parlero. 
Beato quien tiene; Manaron, quien demanda* 
Barva a barva , vergüenza fe cata. 
Balleftero malo a los fuyos tira. 
Buenas fon mangas, defpues de Pafcua. 
Buena es la tardanza que face la carrera fegura. 
Bien canta Marta , quando eftá harta. 
Buen amigo es el gato , fino querafcuña. 
Buei fuelto , bien fe lame. 
Balleftero que tal tira , prefto tiene la mentira. 
Baza compuerta a la blanca denuefta. 
Beata con devoción , tocas bajas , i el rabo la* 
dron. 

Botas , i gavan , encubren mucho mal. 
Bolfa fin dinero , digole cuero. 
Blanca con frió no vale un higo. 
Bien te quiero , mas bao. 
Barba ponemefa, que no pierna tefa. 
Buen esfuerzo quebranta malaventura. 

M4 Bieu 
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Bien ama quien nunca olvida* 

Buena olla,mal teftamento. 

Biva la Gallina con fu pepita. 

Biva el Reí : daca la capa. 

Bezo pon que bezo quices. 

Buen íiglo aya , quien dijo , buelta. 

Bocado de mal pan , no lo comas 3 ni lo dés 

a tu can. 
Buena prenda tiene la hornera. 
Bien cuenta la madres mejor cuenta el infante. 
Bien fabe el afno en cuya cafa rebuzna. 
Ballefter o tuerto , quebralde el 0)0 , cataldo" 

nioerto. 

Bien fabe la rofa en que mano pofa. 
Boca que dice de no , dice de íi. 
Burla burlando , vafe el lobo al afno. 
Bau , que corre mas que liebre. 
Bien sé que me tengo en mi hija Marihuela. 
Becerrilla manfa > mama a fu madre 9 i al age- 
na. 

C. 

Cantarillo que muchas veces va a la fuente , o 
♦ . deja el afa , o la fuente. 
Cada uno con fu ventura. 
Cada gorrión con fuefpigon. 
Camino de Santiago , tanto anda el cojo > co«* 

mo el fano. 
Con agena mano faca la culebra del forado. 
Cobdicia mala faco rompe. 
p>n lo que Sancho fana, Domingo adolefce. 
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Cantar mal , i porfiár. 

Con ellos derechos falen los cogombros tuer- 
tos. 

Cedazuelo nuevo tres dias en eftacá. 
Como te fecifte calvo í Pelo a pelo pelando; 
Cria el cuervo 5 facarteha el ojo. 
Cada uno dice de la heria, como le va en ella* 
Can con ravia a fu dueño muerde. 
Calvo verná , que el calvo vengará. 
Cavallo que alcanza , paíTar querrá. : 
Cada gallo en fu muladar. 
Comer verdura , i echar malaventura. 
Come con él , i guarte del. 
Con effos polvos , fe hicieron eíTos lodos. 
Comadre andariega , donde vo , allá os hallo* 
Cabra coja no tenga íiefta. 
Comed , mangas j que por vos me facen hon- 
ra. 

Cabra vá por viña : qual madre , tal hija. 

Cierra tu puerta , i alaba a tu vecino. 

Caftigamemi madre , i yo trompogelas. 

Comer uva > i cagar. ****** 

Cafa en canto , i viña en pago. 

Corta, mazo; que de fierro eres. 

Creéis en Dios , en cinta ci la grulla , i no lo 

íabe el puerco. 
Callen barvas , i hablen cartas. 
Carne , carne cria , i peces aguafria. 
Cada ruin , zapato de lazo. 
Campanillas de Toledo» oigoYOSji no vos veo. 

Ca- 
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Cada dia olla , amargaría el caldo. * 
Caldo de rapofa, eftá frió , i quema. 
Como fe tiende , como ruin , en cafa de fu 
fuegro! 

Con quien lo aveis , quarefma l con quien no 
vos ayunará. 

Callar , como negra en baño. 

Zapato roto , o uno , mas vale en el pie , que 
en la mano. 

Cabra , i magra , i trefe , i mal pefada. 

Calíate , i callemos > que fendas nos tenemos. 
. . * 

D. * 

De luengas vias , luengas mentiras. 

Dadivas quebrantan peñas. 

De monte, o de rio , oras cargado, oras vacio. 

Del rio manfo me guarde Dios > que del fuer- 
te yo me guardaré. ( Refrán impío. ) 

Del cuero falen las correas. 

Donde le dio? Donde le acudió. 

De luengas mares , pocas fon las artes. 

Donde venís rafeada? De cafa del rabadán , i 
mi cuñada. 

Do tu pié cata , aqui mi oreja. 

De quieres a tienes , el tercio pierdes. 

De lo contado come el lobo. 

Dios me dé contienda con quien me entienr 
da. 

De cafa de ruin nunca buen aguinaldo. 
De donde quebró efta aftilla? Défte mal made- 
ro. Di ~ 
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Di tu fccreto a tu amigo , i feras ficmpre fu 
captivo. 

Dime con quien andavas , i decirtehe que ha- 
blavas. 

Duerme con tu enemigo, i no con tu venino. 
Dos amigos de una bolfa , el uno canta, i el 
otro llora. 

Domingo Gimeno por fu mal vido el ageno. 
Demás eftava la grulla al fuego , dando la teta 

al afno. 
De hora a hora Dios mejora. 
Dio Dios havas a quien no tiene quijadas. 
Derramadora de la harina , allegadora de la 

ceniza. 

Do fuerza viene , derecho fe pierde. 

Del pan de mi Compadre , buen (ático a mi 

. ahijado. 

Dijo el afno al mulo, Tira alia orejudo. 
De la mala muger te guarda, i de la buena no 
fíes nada. 

Donde no eftá fu dueño, eftá fu duelo. 
Donde nada no nos deven , buenos fon cinco 
dineros. 

De mal vino la oveja , alia va la pelleja. 
Dijo la fartén a la caldera , Tirte allá culne- 
gra. 

Dueños dán , i fiervos lloran. 
De rabo de puerco , nunca buen virote. 
Del lobo un pelo , i cffe de la fruente. 
Duelo ageno , de pelo cuelga. 

Di- 
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Dijo el tifiofo al peine , Efto era lo que no 

aviamos menefter. 
De min a. ruin , quien acomete vence. 
Decir, i hacer, no es para todos hombres. 
Delibra , mozo , delibra, quarteron por media 

libra. 

De Compadre a Compadre, chinte en el ojo. 
De mal montecillo , bueno es un gazapillo. 
Dice la pega , i todos della. 
De que no pueden al a fn o, tornan fe al albarda. 
Dineros en manga, tanto vino , como agua. 
Duerme quien duerme , i no duerme quien al- 
go deve. 

Dineros , i diablos, no fe pueden encobrir. 
De al me vengue Dios > que del Paftor agua , i 
nieve. 

Donde viejos no andan , cuervos no graznan. 
Dalle , dalle > peor es hurgalle. 
De qué murió mi padre ? De achaque. 
De Coffario a Coffario no fe pierden fino los 
barriles. 

Don Laheon , que vos llama el Alcalde. 
Donderes hombre? Del Aldea de mi mnger. 
De rocin a ruin. 

Del mal pagador, fiquiera en pajas. 
Dueña que mucho mira, poco fila. 
De hombre heredado no te verás vengado. 
Dadiva de ruin a fu dueño parece. 
Daca el gallo , i toma el gallo , quedan las 
plumas en la mano* 

Duc- 
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Duccha es la loba de la foga. 

De donde adonde Haxa con alvanega. 

* 

E. 

•El polvo de la oveja, alcohol es para el lobo. 
El que te da un hueflb, no te querría ver muer- 
to. 

El debdor no fe muera , que la debda pagarfe 
• ha. & 

Echate a enfermar, verás quien te quiere bien, 
o quien te quiere mal. 

El mal vecino ve lo que entra , i no lo que 
fale. * 

El bien fuena , i mal huela. 
El Sol me luzga , que de la Luna no he cura. 
El lobo face entre fcmana 5 porque el Domin- 
go no va a Miífa. 

Eflb me da Odrero , qué Barvero, que todo es 
trefquilar. 

El viejo en fu tierra , i el mozo en lagena, 

mienten quanto quieren. 
En buen dia , buenas obras. 
El mal entra a brazadas , i fale a pulgaradas. 
En luengo camino , i en cama angofta fe co- 

nocen los amigos. 
El diablo no es puerco , i gruñe. 
En lo que citamos, benedicamos. 
El bever mata la fed > que no echar los pies de 

fuera. 

El caudal de tu enemigo, en dineros lo veas, 

ti 



El perro del Ortelano , ni come las verzas , ni 
las deja comer. 

En el Aldehuela mas mal ai que fuena. 

El viejo , i el horno , por la boca fe calientan. 

El ruin, mientra mas le ruegan, mas fe encien- 
de. 

En cafa del Moro no fables algaravia. 
Enfañofe el Villano , i hizo de fu daño. 
El pajar viejo quando fe enciende , malo es de 
apagar. 

En boca cerrada no entra mofea. 
En cafa del Alboguero , todos fon Albogue- 
ros. 

Efperame muerto , que verzas te cuezo. 

En cafa del mezquino , mas manda la muger, 
que el marido. 

Entra Juan , i bailarás , i el rehacia. 

Entre dos amigos , un Notario , i dos teftigos. 

En Jaca a dinero vale la vaca. 

El Abad donde canta , ende yanta. 

El harto , del ayuno no tiene cuidado nin- 
guno. 

En la mefa delRei cabe un panicillo. 
En cafa del Herrero, cochillo mangorrero. 
Eftonce perdí mi honor , quando dige mal , i 
oí peor. • 

El Alfayate del Cantillo , facía la coftura de 

balde , i ponía el hilo. 
En falvo eltá el que repica. 
El lobo do falla un dinero , bufea otro. 

El 
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El Judio por medrar, i el Sábado a la puerta. 
Entre guerra, i paz, al que matan ai fe jaz. 
El Fifxo de Orgáz, que catava el pullo en ci 
hombro. 

El pan comido , la compañía deshecha. 

El alcaraván ha de duro, a todos coníejo, i a si 

no ninguno. 
El buei ruin en el cuerno crece. 
El que no es ducho de bragas , las cofturas le 

matan. 

El corcobado no vé fu corcoba , fino la age- 
na. 

En hora buena, Antona, fueftes a Mifl'a, veniC- 

tes a Nona. 
Echa la piedra , i efeonde la mano. 
En cada tierra fu ufo. 

El mal del Milano , las alas quebradas, i el pa- 
po fano. 

Effo es verde , lo que el fuego no vé. 
El Rei va do puede , i no do quiere. 
El cobdiciofo , i el reboltofo , preíto fe avie- 
nen. 

Erguido , como gallo en cortijo. ? 
En manos eftá el pandero de quien lo fabrá 
tañer. 

El conejo ido , i el confejo venido. 
En burlas , ni en veras, con tu Señor no partas 
peras. 

En al va el engaño, que en befalla dormiendó. 
Echa otra far dina , que otro ruin viene, 

Effe 
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EíTe pierde feria , que no tiehe que venda* 
El buen pagador y heredero es de lo ageno. 
Echémoslo a doce, íiquiera nunca fe venda. 
En vino , ni en Moro, no pongas tu theforo. 
El dardillo de Burgos , quitaldo > i feafe ueA 
tro. 

El que adelante no cata , atrás fe halla. 
Elte lugar no fila delgado , fino gordo , i mal 
filado. 

En cabeza loca no fe tiene toca. 
El lobo , i la golpeja , todos fon de una con-i 
feja. 

En Lugar de Señorío no hagas tu nido. 
El que no tiene cafa de luyo, en cada barrio es 
vecino. 

Eífe es de llorar , el que no tuvo bien , i vina 
a mal. 

Entre gavilla, i gavilla , hambre amarilla. 

F. 

Fijo no avernos , i nombre le ponemos. 
Ficeme albardán , i comime el pan. 
Fuego face cocina , que no moza ardida. 
Faz lo que te manda tu feñor , i pofate cor| 

él a la mefa. 
Fijo ageno , mételo por la manga , i faldrá al 

feno. 

Furtar el puerco , i dar los pies por Dios. 
Fijo eres, i padre ferás, qual ticieres, tal auras. 
Freíle un huevo , que dos merece. 

Fia 



Fia de Dios íbbre buena prenda. . 

Fue la negra al baño , i covo que contar un 

añOé 

Fabla Marta , refponde Jufta : una puta a otra 
bufca. 

Faz bien > i no cates a quien. 
Fablad ahi , Antón Gómez. 
Faz arte , i caerte ha parte. 
Faré, faré. Mas vale un toma» que dos te dar£«f 
Facéis la cuenta fin la huefpeda. 
Fui a mi vecina , i avergoncéme : bolvi a mj 
cafa , i confoléme. 

-. 

G. 

Grano a grano hinche la gallina el papo* 

Gato maullador , nunca buen cazador. 

Gloria vana florece , i no grana. 

Guai de gachas a tal hora comidas con pune* 
dealfilel.. 

Grand tocado, i chico recabdo. 

Gracias a manos mias, que voluntad de Dio* 
vifto avias. ( Refrán impío. ) 

Guai del ufo, quando la barva no anda de fufo* 

Guai de ti , Gerufalén % que ellas en poder d$ 
Moros. 

Guarte defla , lagarto cojo. 

Guai del malo , i de fu dia malo. 

Guai de la muerte , que no quiere prefente. 

Gracias a Gerena, que lleva las manzanas oca- 
les. 

N Hucf- 
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H. 

.Huefped con Sol , ha honor. 
Huí del percgil , i nafcióme en la frente. 
Hambre , i frío , ¡meten al hombre por cafa de 

fu enemigo. 
Haja no tiene que comer, i combida huefpe- 

des. 

Holgar gallinas , que muerto es el gallo. 
Hallado aveis la gritadera. 
Huefped que fe combida , ligero es de hartar. 
Hallado ha Sancho fu rocín. 
HueíTo que te queda en parte , róelo con fotil 
arte. 

Hacelo Haja, i azotan a Mazóte. 
Hablando , i andando, marido, a la horca. 
Huela la cafa a hombre , i el venia rodando. 
Huelga, viejo, que bien pacen tu afno. 
Hacino fodes, Gómez : para effo fon los hom- 
bres. 

Haja la enlodada , ni biuda , ni cafada. 
Horro Mahoma cien años por fervir. 
Harre allá por cepas. 

Hadas malas , i corazón ancho. 1 
Haré lo que me mandardes , i lo que no me 
mandardes. 

Hadas malas me ficieron negra , que yo blan- 
ca era. 

Hadario es andar defeofído. 
Halle quien lo demandaíle a mi madre, i quien 
lo diclfe a mi padre. 
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Juras de tahúr , paflbs fon de liebre. 
Jufticia , mas no por nueftra caCi. 
Jura mala en piedra caiga. 
Judio toma buen fabado , i no quiere gallina 
furtada. 

Jurado ha el baño de lo negro no hazer blan- 
co. 

Judio haz tahabula , fino perdido has h muía- 

L. 

La muger , i la gallina , por andar fe pierden 
aína. 

Ládreme el perro , i no me muerda. 

La muger loca por los cabos merca la toca. 

Lodo feco mal fe pega. 

La barva mojada , tómala enjuta en la cama. 

La muger, i la fardina, de roftros en el fuego. 

Llevar mala noche , i paru hija. 

Los pollos de Marta piden pan, i danles agua. 

Lo que la vegéz cohonde, no ai Maeftro que 

lo adobe. 
Lo que otro fuda , a mi poco dura. 
La muger que poco vela , urde hace luenga 

tela. 

Lo que fuere , fonará* 

Los dichos en las gentes, i los fechos en Dios. 

Los perros de Zorita , pocos, i mal avenidos. ; . . » 

Lo que de noche fe face , de dia parece. ... . 

Lo que atrás viene , rabo feraeja. 

N* La- 
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Ladrón > i boz mayor. 
La caía fecha , i ei huerco a la puerta. 
Lo que dice el pandero , todo es vero. 
La tierra que me sé , por madre me la he» 
Lá una mano lava la otra , i las dos al roftro. 
La burla dineros quiere. 

Lo que te compon , befa , i pon. 
la lavor de la Judia, afanar la noche, i fol- 
gar de dia» 

Llorarte ahuelo agora que no puedo, 
f La verdad es hija de Dios. 

Lo que manos no toman > paredes lo echan» 

La pobreza es efcala del Infierno. 

La mala llaga fana > la fama mala mata. 

Lo que en la leche fe mama , en la mortaja 
fale. 

Llueva , o no llueva, pan ai en Onhuela. 
Lo que la loba face , al lobo place. 
La buena cena temprano parece. 
Las manos en la rueca , i los ojos en la puerta. 
La Pafcua del Aldeano , la barva hecha , i el 
tejuelo en la mano. ' 

Mas ai dias, que longanizas. 

Mal me quieren mis Comadres , porque digo 

. las verdades. 

Muchas Macitras echonden la novia. 
Mas vale falto de mata , que ruego de hom- 
bres buenos. 

Mue- 
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Muera gata , i muera harta. 
Malo verná , que bueno te hará. 
Mas quiero cardos en paz , que no faifa de 
agráz. 

Muchos ván a cafa del muerto, i cada uno llo- 
ra lü duelo. 

Muía blanca , o vieja , o manca. 

Mas vale pajaro en la mano , que bueitre bo- 
tando. 

Mas vale ir farto a Miña , que ayuno a Vifpe- 
ras. 

Mete el gato en el garvanzal , que él dirá la 
verdad. 

Mas fabe el loco en fu facienda , que el cuer- 
do en la agena. 

Mas quiero afeo , que me lieve , que cavallo 
que me derrueque. 

Mucho hablar , mucho errar. 

Mas vale coces de Monge , que falagos de Ef- 
cudero. 

Mal fe cubre la cabra con el rabo. 
Mas vale quien Dios ayuda , que quien mucho 
madruga. 

Mete el gallo en tu muladar, i faldrá heredero. 
Mas valen meajas de Reí x que jático de Ca- 
vallero. 

Mandan al gato , i el gato manda a fu rabo* 
Mas vale traque , que, Dios vos falve. 
Mas vale tuerto , que ciego. 
Mollina en la caía , que no ai fariña. 

N i Ma- 
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Mata , que el Reí perdona. 

Miedo guarda viña , que no Viñadero. 

Muchos fon los amigos, i pocos los r 

Mas vale faber , que aver. 

Mal que no te fabexu vecino, ganancia te es. 

Mas vale flaco en el mato, que gordo en el pa- 
po del gato^ 

Maravillófe la muerte de la degollada. 

Muerto es el ahijado, por quien teniamos el 
compadradgo. 

Mas pobre eftó , que puta en Quarefma. 

Muera Sansón , i quantos con él fon. 

Mas vale con mal afno contender, que la leña 

- acuellas traer. 

Mudar coftumbre , par es de muerte. 
Mundo redondo , quien no fabe nadar, vafe al 
hondo. 

Manos duchas comen truchas. 

Mal aya Romero , que dice mal de fu bordón. 

Madratf ra , el nombre le abafta. 

Mientra mas Moros , mas ganancia. 

Mas da el duro , que el defnudo. 

Marido lleva el artefa, i yo el cedazo , que pe- 
faeomo el diablo. 

Mal de muchos, gozo es. 

Mil en campo , i uno en cabo. 

Mas vale rato prefurofo , que üa perezofo. 

Mas cerca tengo mis dientes , que mis parien- 
tes. 

Mata vacas, i carneros , i dame un cornado de 
bofes. Míen- 
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Mienta el malo , i apareja el palo. 
Malo es Paicuai , i nunca falta quien le haga 
mal. 

N. 

Nadar , i nadar , i a la orilla ahogar- 
No ai muerte fin achaque. 

No face poco quien fe defiende de otro. 

No pueden al a fu o , tor nanfc al albarda. 

No veo mayor dolor , que muchas manos en 
un tajador. 

No ai boda fin tornaboda. 

Ni firvas a quien firvió , ni pidas a quien pi- 
dió. 

Ni mas medrar , ni mas pechar. 
Ni deftopa bue.na camifa i nin de puta buena 
amiga. 

-No digas quien eres , que tu te lo dirás. 
Ni yo allá , ni hago mengua. 
No creas en cielo eftreUado > ni en rabo mal 
bezado. 

No es tan bravo el León , como le pintan. 

No ai Reina fin fu yecina. 

No es fefo, traer el afno en pefo. 

Ni mozo.mocofo , ní potro farnofo. 

Nos con daño 3 i Mari-Martín con querella. 

Ni vó , ni vengo ; mas qual lefo tuve, tal cabe- 
za tengo. . 

No creáis , marido , lp que vieredes , fino lo 
que yo os digere. . „ 

No ai efpada fin bueica , ni puta fin alcahueta. 

N 4 No 
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No digo que te vayas; mas facerte he las obras» 
Nebrina del agua es madrina. 
No juego a los dados, mas fago peores ba- 
ratos. 

No ion todos hombres los que mean a la pa- 
red. 

No ai bien conocido falta que es perdido. 

No dice el umbral , fino lo que oye al quicial. 

No es por el huevo, fino por el fuero. 

No con quien nafces, fino con quien pafces. 

No ai peor burla , que la verdad. 

No ai peor fordo, que el que no quicrt oir. 

No efté la tienda fin alheña. 

No ai atajo fin trabajo. 

No fe hace la boda de hongos. 

No fies , ni porfíes. 

No te maldigo, fino en la hora que te lo digo. 
No metas en cala , fino quien tenga ojos. 
Nueftro gozo en el pozo. 
No cabemos al fuego , i parió mi fuegra. 

O- 

Ojo alia , que feria va. 

0 morirá el afno, o quien lo aguija* 

01 venido , i eras garrido. 
O rico , o pinjado. 
Obras fon querencias. 

Ombre apercebido medio combatido* 
Oro majado , luce* 
Otro loco ai en el baño. 
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Ojos que no ven > corazón que no quiebra. 
Oro es , lo que oro vale. 
Oigote chillar , i no ce hallo el nido. 
Onra fin provecho , anillo en el dedo. 
Obra fecha , dinero efpera. 
Onra al bueno , porque te onre, i al malo por- 
que no ce defonre. 
O codo a Flandes , o todo a fondo. 
Ombre harto , no es comedor. 
O demo a los fuyos quiere. 
Obra de porcal , ture poco , i parezca mal. 
Ojo almarear , que relinga la vela. 
OUilla que mucho hierve 3 fabor pierdé. 

0 comed , i no gimádes , o gemid , i no co- 
mádes. 

01 me iré , eras me iré , mala cafa manterne. 
O , aun el rabo eftá por defollar. 

Ombres con frío, i cochinos facen grand ruido. 
Oveja que bala , bocado pierde. 

O dentro , o fuera , Martin , fin afno. i 

O me darás la yegua , o te mataré «1 potro. 

Obifpo por Obifpo , fealo Don Domingo. 

Otro Abad ai muerto fin el del puerto. ! 

Otra voz a doce. 

P. i 
Peltan los ladrones , i defeubrenfe los hurtos. 
Para cada puerco ai fu Samartin. l 
Parláis de las anguillas. ! 
Por demás es la citóla en el molino , £ el mo~ j 
lmero es Coxáo, 

m 



Digitized by Google 



Por mas eirá la prenda. 

Poco por uvas , quando no las a¡. 

Parto malo , i hija en cabo. 

Parte Nicolás para si lo mas. 

Por íi, o por no, marido feñor, poneos ueítro 

capirote. 
Poco queda de las hadas malas. 
Prendas de garzón , dineros fon. 
Por el dinero baila el perro. 
Peor es que parir a medias , i no faber de 

quien. 

Pienfan los enamorados , que los otros tienen 
los ojos quebrados. 

Peor es lo roto , que lo defeofido. 

Palabras , i plumas el viento las lleva. 

Pierde el afno.lo* dientes , i no las mientes. 

Piedra movediza no la cubre moho. 
. Por un ladrpn pierden ciento en el mefon. 

Penfar no es faber. 

Pies malos camino andan. 

Pedazo de pan de centeno , primero en el 

. cuerpo , que en el fuelo. 

Pelean los toros , i mal para las ramas. 

Pon tu hacienda en confejo ;-ujio face blanco* 
otro bermejo. 
. P*ga;lp que deves , fanarás del mal que tienes. 

Por eflb te&go que me fagas, que no eres 

Dios que me valgas. 
» Paflb a p^ÍTq vito JÜejoj. 

Pa;ar viejo, quando fe envende, Wlo es de 
t apagar. Pu- 
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Putas , i tuertos , todos fomos bueltos. 

Por defeo de quecos , raeti el pie en un can- 

* taro. 

Pensó que hurtava bogas. 
Pensé que no tenia marido, i comime la olla. 
Por mas que me digádes , mi marido es el pas- 
tor. 

Pefcador de anzuelo a fu cafa va con duelo. 
Preguntaldo a Mufióz,que miente mas que yo. 

Quien lengua ha , a Roma va. 
Quien al lobo embía , carne efpera. 
Quien deftaja,no baraja. 
Quien tiene hijo varón, no dé boces al ladrón. 
Quien te enriqueció ? Quien te governó. 
Quien adelante no cata, atrás fe halla. 
Quien tropieza , i no cae , en fu paffo añade. 
Quien bueyes ha menos , cencerros fe le anto- 
: jan. 

Quien paíTa punto , paífa mundo. 
Quien bien te hará, o fe irá , o fe te morirá. 
<Quando el villano eftá rico , ni tiene pariente, 
ni amigo* 

Qué placer de marido > la cera ardida, i él bi- 
vo! 

Quien enferma , i fana, romería es que anda. 
Quien en ti fe fia , no le engañes, 
•^^uien tiene tetas en feno > no diga de hado 
ageno. 

Quien 
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Quien come, i condefa , dos veces pone mera. 

Quien no fabe de ahueloj no fabe de bueno. 

Quien hadas malas tiene en cuna , o las pier- 
de tarde , o nunca. 

Quien fe enfaña en la boda , piérdela toda. 

Quien de mucho mal es ducho , poco bien le 
bafta. 

Quien no cree a buena madre , crea a mala 
• madraftra. 

Quien raierca , i miente , Tu bolfa lo dente. 
Quien no quiere pan de trigo , cómalo de 
cevada. 

Quebrar el ojo , i untar el caxco. 
Qué tacha ? Bever con borracha. 
Quien malos paíTo s anda , malos polvos levanta. 
Quien peces quiere , el rabo fe remoja. 
Quien ha buen vecino » ha buen maitino. 
Quando un mes demedia , a otro femeja. 
Qué llevas ahi ? No nada > fi el afno cae. 
Quando tuvieres un mal vecino , no niegues 

que fe te vaya , no venga otro peor. * 
Quien no tiene ruido , compre un cochino. 
Quien folo come fu gaUo>folo enfille fu cav a lio. 
Quien de locura enferma , tarde fana. 
Quien burla al burlador , cient días gana de 

perdón. 

Quando uno quiere , dos no barajan. 

Quien no ha menor , no ha honor. 

Quando te dieren la vaquilla > <$rre con I* 

foguilla. 

$uan-, 
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Quando con fal > qüando fin fal. 

Quien trac talega > nunca medra. 

Quien con cuñados va a la Igleíia , fin pá-* 

riences Tale de 11 a. 
Quando cae la vaca , aguzan los cuchillos. 
Quien al vil firve con devoción , vileza faca 

por galardón. 
Quien come la vaca del Rei , cien años paga 

los hueflos. 

Quercis que os diga ? Quien no come no 
coitriba. 

Quien bien tiene , í mal defea , vaya , i bi- 

va en la galea. 
Quien al Cielo efeupe , a fu cara le cae. 
Quien bien quiere a Beltran , bien quiere a 

fu can. 

Quien vos hizo Alcalde ? Mengua de hombres 
buenos. 

Qyien da lo fuyo antes de fu muerte , merece 

que le den con un mazo en la frente. 
Quien juró y no me engañó. 
Quien come boñiga , comería hojaldre. 
Quien no da ñudo , pierde punto. 
Quando el cojo de amor muere j que fará el 

que andar puede? 
Quanto a mano , tanto a daño. 
Quien ha mal diente , ha mal pariente. 
Quien fu rabo alquila , no fe afsienta quando 

quiere. 

Quien fano ata fu dedo , fano lo defata. 

Quien 

i 
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Quien bien tiene , i mal efcoge > por mal qnc 
le venga , no fe enoge. 

Quebrar > mas no doblar. 

Quien tiempo tiene > tiempo atiende , tiem- 
po viene que fe arrepiente. 

Quien dinero tiene , alcanza lo que quiere. ' 

Quien no habla , no le oye Dios. 

R. 

Regoftófe la vieja a los bledos , ni dejó ver- 
des , ni fecos. 

Romero hico , faca jático. 

Rogamos a Dios por Santos , mas no por 
tantos. 

Retoza el buei con la manta. . 
Roncalde > que delalmadrava viene. 
Rehilar tortero > que el ufo es de madero. 
Ravanete , i quefo tiene la corte en pefo. 
Reñego de bacin de oro , que efcupe fangre. 1 
Ruin con ruin; que afsi cafan en Dueñas. * 
Repartiófe la mar , i hizofe fal* ' 
Ruin fea , quien por ruin fe tiene , i lo dice en 
Confejo. ' 
Ron ron , tras la capa te ando. 

S. 

Sea > que el tiñofo por pez verná. 
Sirve a Señor noble , aunque fea pobre. 
Si me vifte s búrleme; íi no me vifte,callemc. 
Si bien > Ivañez 5 ü no, Pedro como antes. 

Si 
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Si creéis, en dolor 5 fi no cree en color. 

Si te vi > no me acuerdo. 

Siete al íaco , i el faco en tierra. 

Sardina que gato lleva galduda va ( Otros leen 

gandida : otras galdida. ) ' 
Sabeldo , coles 5 que efpinacas ai en la olla. 
Só mala capa > yace buen bevedor. 
Si fe perdieron los anillos , aquí quedaron los 

dedillos. 

Si bevo en la taberna fino, huelgome en ella. 
Si el juramento es por nos , la burra es nueftra. 
Si Marina bailó , tome lo que falló. 
Si todo es tal, digole trigo , i femental. 
Sanan las cuchilladas , i no las malas palabras. 
Subí vos en el poyo , Mari-Martín. 
Si queréis aprender orar > entra en la mar. 
Suelas, i vino, andan camino. 
Si la locura fueífe dolores , en cada cafa daría 
boces. 

Sobre cuernos, penitencia. 
Sol puedo , obrero fuelto. 
Segar , o gavillar , o guardar la era. 
Si fuera adevino , no muriera mezquino. 
Si fe quebró la ollas fi no , he aqui los caxcos. 
Sant Juan es venido : mal aya quien bien nos 
hizo. 

Si vimos, ajuar ; fi no,vimoslo colgar. 
Suepra , ni de barro buena. 
Sabéis a Orihucla , deíte )uego fois fuera. 
Sofrir cochura por hermofura. 

Tar- 
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Tarde vino el gato con la longaniza, 
Tocófe Marihuela , i el colodrillo defuera. 
Tanto vales, quanto has , i tu aver demás. 
Tanto fe da por mi , como las putas por Apa» 
ricio. 

Todo es nada, fino trigo, i cevada. 
Tiempo tras tiempo , i agua tras viento. 
Tanto pan , como quefo. 
Tanto monta , como meaja en capilla de 
fraile. 

Tan luñe de ojos , tanto de corazón. 

Todo es meneftcr , quanto Marta hila, i Pe- 
dro devana. 

Trota rapaz , que buen dia fe te haz. 

Tras que la novia es tuerta, peyófe la mal ha- 
dada. 

Topó el bretón con fu compañón. 
Tras pared , ni tras feto , no digas tu fecreto. 
Tu ajo , i yo piedra que te majo. 
Todo es dicha comer en Palacio. 
Tribulación, hermanos, entre dos tres pollos* 
Todos los duelos con pan fon buenos. 
Tres maravedis:quan altos que is. 
Tu que no puedes , llévame acueílas. 
Tan bueno es Pedro , como fu amo. 
Tiraos , Padre , pofarfe ha mi madre. 
Tornaos a ueftro menefter, que Zapatero folia- 
des fer. 
Tras efte mundo otro verna. 



Digitized by Googl 



• 

Ture lo que turare , como cuchara de pan. 
Tengote en el lazo, Palomo torcazo. 
Todo te faré > mas cafa con dos puertas no te 
guardaré. 

Vecinas a vecinas a las veces fe dan harinas 

Vete, i vente , que el camino te labes. . 

Vieja efearmentada regazada paffa el agua. 

Uno pienfa el vayo , i otro el que lo enfilla. 

Una alma fola , ni canta , ni llora. 

U na golondrina no face verano. 

Vafte feria , i yo fin capa. 

Una vez burlan al perro macho. 

Venta , no me ayas grado > que cuita hace 

mercado. 
Ve do vas > como vieres , afsi haz. 
Viene de la huefla , i pregunta por la muerte. 
Vidofe el perro en bragas de cerro. 
Viejo es el alcacer para hacer zampoñas. 
Ufo hace maeftro. 
Uno en papo, i otro en faco. 
Veo mal, no sé que me diga. Afsi decía la mal 

adevina. 

Vecina mala hace a fu vecina con alhaja. 
Voluntad es vida , i muerte es enojo. 
Váyafe mocho por cornudo. 
Uno muere de atarfea , i otro la defea. 

X. 

Xo cagará el Prior. 

9 X* 



Xo que te cítriego. 

Y. 

Yo a buenas , i vos a malas : no puede fer mas 

negro el cuervo, que las alas. 
Ida , i venida , por caía de mi tia. 
Yo le digo que él fe vaya, i el defcálzafe las 

bragas. 

Ya me mori , i vi quien me lloró. 
Yo a vos por honrar , i vos a mi por encor- 
nudar. 

Yo que me callo , piedras apaño. 

Z. 

Zorros en zorrera el humo los hecha fuera. 
Zorrilla que mucho tarda, caza aguarda* 

F I N. 

Aqui fe acaban los Refranes de las Viejas em- 
premidos en la mui noble , i muí leal Cibdad 
de Sevilla por Jacobo Cromberger , Alemán, 
año de mili i quinientos i ocho años. A tres 
días del mes de Noviembre. 



ORI- 



1 1I 

ORIGEN , I APLICACION 

DEL REFRAN CASTELLANO. 

Entrale por la manga , i facale por el cabezón* 
o y Metedlo por la boca mangaji faliríe os ha 
por el cabezón,/» Autor Donjuán Lucas Cor* 
tetydel Confejo del Reí Don Carlos Segundo en el 
Real de Cafttil*. 

PReguntafe, qué origen, i aplicación tenga 
el Refrán , o Proverbio antiguo Caftella- 
no que dice : Entrale por la boca manga , i faca- 
le por el cabezón \ o Metedlo por la manga , i fa- 
lirfe os ba por el cabezón > que de ambas mane- 
ras fe refiere. 

En quanto al Origen , no es dudable , tu- 
vo fu principio de la forma , o coítumbre an- 
tigua , que fe obfervó en Efpaña de adopción* 
o fea de hijo natural , o baítardo , legitimán- 
dole con el rito , o coítumbre , de entrarle la 
muger legitima por la boca manga de una Ca- 
mila mui ancha, i facarle por el cabezón, 
parecíendoles , que imitavan un verdadera 
parto, i prohijándolos enéfta forma, quitándo- 
les la nota , o macula de fu ilegitimidad 5 o fea 
de eítraños en los que no tenían hijos j i los 
adoptavan enéfta forma para que les fucedief- 
fen en fus bienes , i herencia. I aunque déiros 
últimos no he hallado mención alguna expref- 
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ben nueftros Efcritores j no dudo, que fre- 
quentandofe tanto efte modo de adopción, 
también fe ufaíie con los eftraños. Pero de hi- 
jos naturales , o bailardos adoptados en ella 
forma, el mas antiguo egempiar , que he halla- 
do , es el de Mudarra González , hijo baítardo 
de Don Gonzalo Guftios Lara de Salas, 
ávido ,fegun dicen^ en una Infanta Mora , ef- 
tando cautivo en Cordova , el qual aviendo Tá- 
bido la traición , i alevosía de fu Tio Rui Ve- 
lazquez , i Dona Lamí ra fu muger > que come- 
tió haciendo matara fus ftcte Hermanos , que 
llaman vulgarmente , los íiete Infantes de Lara, 
con fu Ayo JNuño Salido vir o a Callilla , i to- 
mó venganza matando a Rui Velazquez , i que- 
mando a Doña Lambra , como fe refiere en 
nuefiras Hiilorias > en cuyo premio , i remune- 
ración , Doña Sancha , muger de Don Gonza- 
lo Guflios, le adoptó,] prohijó para que fu- 
cedieífe en todos los bienes fuyos , i de fu Pa- 
dre. Pondré las palabras con que refiere elle 
fuceffo Ambrollo de Morales ,lib. 17. cap. id". 
En algún* s Originales antiguos y eferitos de mano 
de la Coránica General »f f inaladamente en uno 
que tiene el Colegie de Santa Catalina en Toledo^ 
Je cuenta con mvcba particularidad la cerintonia 
acofiumbrada entonces en el prohijar a uno , la 
qual Dcfia Sancha uso con fu Jlnade. Dice , que 
ti dia que fue bautizado Mudirra Gonzalex. , que 
tajuhUnel Conde Don Gara- Fernandez lo armd 
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Cav altero , i que teniendo fu m adra/ir a veftida fo- 
brefut ropas una camifa muí ancha para e/te efe- 
to , tomo por la mano a fu Alnado , j lo metió por 
la mingi de aquella muí e/lendidt camifa , i lo fo- 
to por el cahenon y i lo beso en el carrillo % í con éf- 
to quedo por fu kiyo , / heredero en el Señorío de Sa<* 
las , í en toda Cu hacienda, l a antigüedad es nota- 
ble , ¡con ella fe entiende el Origen del Proverbio^ 
tan ufado en CaflMa : Meteldo por la manga y i fa+ 
lirfe ot ha por el cahex.on. 

No fon de olvidar las palabras , por las 
que refiere efte mifmo fuceflfo el Padre Juan de 
Mariana en fu Hiiroria Latina lib. 8. cap. 9. Ad- 
dita eúxm SancTti* noven* adoptione y cujus híc r¡- 
tusfuit rudis quidem , fed ¡nfignii. Quo die nof* 
ira facra fufeepit , W balthea militan doñatus m 
García Fernando Comité CafleiU ef} y noverca am- 
plifiimi indu (¡i mantea acceptus collari etiam indu- 
fii espite inferto addt toque ofeulo infamiliam tran* 
fiit. Ex eo more vulgare preverbium man a-vi t , /«- 
grejfus manicayCoUari tándem egreditur, de eo>qui 
ad famitiaritatem admiffus % majora fihi in dies 
fumit. 

Pocos años defpues defte fucefíb , nos dá 
©tro egemplar la Hiftoria de Aragón , i Nava- 
rra en Don Ramiro , hijo del Rei Don San- 
cho el mayor , a quien la Reina Doña Mayor, 
en premio de aver acetado el repto , i deíafio* 
de la acufacion de adulterio , que falfamente le 
avia puefto fu hijo y el Infante Don García , le 

O i adop- 
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adoptó por fu hijo, con éfta mifma cerimonia, 
o mui ícmejante a ella. Pondré las palabras de 
Pero Antón Beuter lib.z. cap.y. Súpolo (la Rei- 
na Doña Mayor.que afsi la nombra efte Autor, 
a quien otros llaman Doña Elvira, o Munnia 
Donna ) en la Cárcel do eftava , i embib a llamar 
a Don Ramiro^ i poniéndole las haldas de fu Habito 
encima y dijole : que él era fu hijo verdadero, i por 
talle tomava^que aquellos que la acujavan ¡troca- 
dos eran, i di ole la bendición para que fue fe a hacer 
armas por fu d'tfculpa , í verdad , en el Nombre de 
Dios , Juex. juflo , i de Santa Marta fu Madre, 
con/oladora de los afligidos. Pero Zurita en fus 
Anales lib. 1. cap. i%, folo dice , que la Reina 
en premio de averia librado de la faifa acufa- 
cion , le hizo donación de fus Arras , que era 
el Condado de Aragón , i le adoptó por hijo, 
fin referir las Cerimonias. Pero en los Indices 
Latinos , que imprimió defpues,con mucha ele- 
gancia , i mayor claridad , i con todas las Ce- 
rimonias , refiere éfta adopción , que es la 
propia délíe affunpto. Dice afsi al año 1034.a! 
fin. Reginam,fcruntyut infigni caritate maternum 
cfficium fe privigno praftaturam oflenderet, V fi- 
lio* ex fefigenitos tanquam degeneres,®* majoribus 
dederori fviffe , veluti gravifsimo judicio , quoad 
tjusfieri poterat , teftaretur , Kamirum adopta ffe, 
V Gardam natu máximum avita Caftell* ditio- 
ne evcrtijfe. Adoptionis jus illorum temporum 
infiituto mere rite faniitum tradunt , qu¡ it mol* 

ve- 
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verat , ut , qa* adoptaret per ftvU fluentes finus 
eum qui adoptar etur traduceret. 

Ellos fon los egcmplares défta forma de 
adopción y que mi cortedad ha podido defcu T 
brir en nuelhas Hiftorias i i no puedo dejar de 
notar algunas palabras y con que los Híltoria- 
dores las refieren. Ambro/ío de Morales la lla- 
ma : Cerimonia acofl timbrada entonces , o e n aquel 
tiempo y o antigüedad notable. Mariana , Colum- 
bre y ex eo more 3 i rito , rudo , pero infigne , Cu- 
jas bic rims fuit , rudis quidem >fed infígnis* Zu- 
rita , Jus illorum tempore inflituto more rite ja»- 
citum. 

Atentado pues el origen , i principio de£ 
te Refrán , o Proverbio Caítellano en la Cos- 
tumbre, Obfervacioni i Cerimonia défte gene- 
ro de adopción > es fácil la aplicación , pues fe 
puede entender de todos aquellos , que intro- 
duciéndole al principio en una cafa >o comu- 
nicación con Señor , fe van introduciendo po- 
co a poco en mui eírrecha familiaridad , o 
llaneza , i hacenfe como dueños de la volun- 
tad , i hacienda de aquellos con quien fe intro- 
dugeron > pues afsi como el hijo natural , o 
baihrdo en cafa de padre que tenga muger > o 
hijos legítimos , eíU con la cortedad de la no- 
ta de fu nacimiento , i que no puede afpirar a 
tener parte , afsi en la fuccefsion , como en el 
mando , i manejo ; defpues que fe ve adopta- 
do , i legitimado en efta forma de adopción , fe 

O 4 re- 
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reconoce ya igual a fus hermanos , i participe 
en la herencia > levanta fu efpiritu a cofas ma- 
yores j i a no ceder en nada a fus hermanos 
legítimos , el que de antes fe portava con la 
humildad , que al eftado de fu nacimiento le 
tocava. 

Efte mifmo Refrán fe puede entender , i 
aplicar a un Criado , que entrando en una ca- 
fa en puerto mui inferior» i bajo , poco a poco 
por los medios que puede , va grangeando la 
voluntad de fu Amo , hafta que ocupando los 
puertos mayores , fe fuele apoderar únicamen- 
te de la gracia , i voluntad de fu Amo , i del 
entero manejo de fu hacienda. 

I también del Amigo , o Camarada , que 
entrando a cortejar a un feñor, con la lifonja, 
adulación , o otros medios , fe hace dueño de 
fu 'gracia > i fuele mandar , i difponer en fu ca* 
fa , mas como dueño , que eftraño. 

No toco en el fagrado de los Reyes, i Va- 
lidos , por no fer derte aífunto. A todos los 
referidos pues, que fe introducen, i toman mas 
mano , i autoridad de la que deven , i con que 
deven ufar de la voluntad de fus Amos , Due- 
íios , i Amigos , fe puede aplicar efte Refrán. 

Hafta aqui por lo que toca a nuefba Efpa- 
ña. Pero defde los primeros años que leí en 
los Hiftoriadores éfta forma un eftraña de 
adopción , me causó mucha novedad , i pro- 
cure inquirir > fi en la antigüedad ,o en otra* 

Na- 
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Naciones podia defcubrir algunas egemplares 
con que comprovar, o apoyar éfte rito, o cof- 
tumbre de adopción , no aviendo hallado ras- 
tro , ni refquicio della en todos los Interpre- 
tes , i Comentadores del Derecho Civil, a los 
Títulos De Adoptiombus 5 ni afsimifmo en mu- 
chos Efcritores eruditos , que trataron de las 
varias formas de adopción en diferentes Na- 
ciones , como fon , Gerónimo Magro en fus 
Mifccllaneas, lib.IV. cap.VI Pedro Pitheo en fus 
Adverj arios , lib. I. cap. I. Edmundo Merilio en 
fus Obf creaciones , lib. III. cap. ultimo. Salmafio 
en fu Libro De Ctjfarie Virorum , & Mulierum 
Coma, pag. %-¡6. Pedro Fabro en fus Semefires* 
Ub. II l. cap. I. Gafpar Barthio en fus Adverfa- 
tios , lib. LI. cap. VII. i en otros muchos , que 
folo hablan , i refieren las formas de adopción 
( además de las conocidas por el Derecho Ci- 
vil ) por Armas , por Cabellos , por fagra- 
das Oraciones , por los Sacramentos del 
Baptifmo , Confirmación , i Penitencia ; por 
el Velo 3 o Mitra de Monja , dé que refieren 
varios egemplos los referidos Autores > pero 
ninguno dellos hace mención de la forma de 
adopción de que hemos tratado. Solamente 
la fortuna > o la aplicación , que tengo a los 
Libros , me ha dado los Lugares, Egemplos , t 
Autoridades que referiré. 

El primero de fuma antigüedad , pues na 
folo es del tiempo de la Hiltoria , pero del 

He- 
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Heroico, o Mithico. Hállele en Diodoro 
Siculo en fu Bibltotbeca Lib. IV. cap. XL. Ha- 
blando de Hercules, hijo baftardo de Júpiter, 
detpues de aver refirido fus hazañas , trabajos, 
i muerte, dice afsi. Adjkendum boc quid pofi 
eveéJhnem ad Déos , Juno , Jovts fuafu , filium 
fibtHercuiemadoptavit , er omne deinceps tcm- 
pu$ materna tpfum benevolentia complexa fuerte, 
lllam adopúonem boc modo faftam perbibent. Ju- 
no hclum ingrtjfa , Herculem corpori fuo admo- 
tum , ut verum imitaretur partum , fubter vefiet 
ad terram demífit. Quem in boc ufque fempus 
tdopt 'toms ritumBarbari obfervant.Que no puede 

fer cofa mas ajuftada al intento, i a la forma de 
la adopción acollumbrada en Efpaña.I notenfe 
las ultimas palabras de Diodoro , que afirma, 
que éfte mifmo rito , o forma de adopción lo 
obfervavan los Barbaros haita fu tiempo. I no- 
tefe también la femejanza en las tres madraf- 
tras,Juno, DoñaSancha,i Reina Doña Mayor 
en adoptar los tres hijos baftardos de fus mari- 
dos , Hercules , Mudarra González , i Don 
Ramiro. 

Pero no folamente entre los Barbaros del 
Oriente fe obferyava éfta forma de adopción; 
fino entre los mas cultos , i Repúblicas mas 
bien ordenadas con Leyes eftablecidas por 
doíbifsimos , i Sabios Legisladores , fe pra¿H- 
cav¿ eite rito , o cerimonia de adopción. De 
los Athenicnfcs , República la mas bien eite- 

ble- 



2lp 

Mecida de los Griegos s fe refiere tenían éfta 
coíhimbre de adopción. Afsi confta de Hefi- 
quio Milefío Gramático en fu Léxico , verbo 
ktVTi()úú'zrÓTf¿og.Donde explicando éfta pala- 
bra,dice le nombran afsi los que aviendofe te- 
nido por muertos , defpues fuera déla opinión 
de todos , buelven fanos, i buenos a fu cafa de 
la guerra , o de una peregrinación de muchos 
años , i el que ( Pondré las Palabras Griegas en 
Latin. ) Per ftoU mulitbris finum tterum dcmtf- 
fut , ut rnos erat apud Atbentenfes , denuo nafet 
videatur. Con que no puede íér cofa mas ajus- 
tada al entrarle por la manga de la camifa , per 
SioU mulitbris finum* Se le facava por el cabe- 
zón , tterum demtjfus quafi denuo nafet videatur, 
como íi bolviera a nacer de nuevo , i delta 
coftumbre de la adopción dice ufavan los 
Athenienfes.I fe advierte,que Uór/xog enGrie- 
go, fignifica lo queen Latin Sort> aut Fortuna , 
a que añadido el Mtm^co , que es fegundo , e$ 
como fi digera , el que tiene fortuna de nacer 
fegunda vez mas efclarecidamente por la adop- 
ción , o legitimación. I afsi en el mifmo figlo 
de la adopción de Mudarra González , i Don 
Ramiro , también en la Hiftoria de la media 
edad , que llamamos , ai otro egemplo bien 
claro, i notable. Refiérelo el Abad Gui berta 
en el lib. 3. Gefiorum Det per Franca , hablan- 
do de Balduino hermano de Godofre de Bu- 
llón Rei de Gerufalén , a quien adoptó el Con- 
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de de Edefa dice afsi. Mopthntr autem talh 
pro ¿(nttsconjuetudtne dhttur fttijfe modus , ¡ntra 
lineam interuiam , quam nos vocamut cdmifiam^ 
findum ¡nrrare eum faciens , fibt adftrmxit , y 
bétc omnia ofiulo libato firmavtt , donde fe re- 
conoce , que para adoptarlo , le entró defnudo 
por la camiía , i que le besó en el carrillo , que 
fue la forma de que usó Doña Sancha con Mu- 
darra González , como quedó referido. 

Halla aqui tenia Yo anotado , i obfcrvado 
para autorizar con la antigüedad la coíium- 
bre delta forma de adopción en Efpaña : Quod 
borla fide ttjior , pues le hallan en mis Advería- 
rios de letra de muchos años a éfta parte. Def- 
pues vino a mis manos la edición nueva, que 
hizo Carlos du Frelne , Señor de Cange de la 
Hiltoria de San Luis Rei de Francia , por el 
Señor de Joinville , iluilrada con Obfervacio- 
nes mui eruditas, i con algunas Diflertaciones, 
ienla 21. zz, i 13. refiere diferentes formas 
honorarias de adopción en hermano,! hijo, 
ufadas por varias Naciones de que trae diferen- 
tes egemplos, i en la zz. dice ufarfe de la for- 
ma , que vamos refiriendo en el tiempo de la 
Guerra , por la conquiftade la Tierra Santa > i 
trae para comprovarlo el lugar , que va citado 
peí Abad Guiberto , i el de Alberto Aquenfe, 
que refiere el mifmo cafo , o fuceífo por éftas 
palabras ; Balduinum fibt filium adopttvum fe- 
c'tt fecut mos reponts ¡Mus , W ¿entu babetur , »*- 
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carm, fu* tndument, ftmtl bunc inveflL, , 7L 
u,r,n qut data , er accepta. I por ier cfl e Con- 
de de Euela , que adoptó a Baldono , un Prin- 
cipe Griego , íe hace mas probable , que ella 
forma de adoptar era la que fe ufava entre los 
griegos i i añade otro egemplo , que refere 
Marco Orbini en fu Hifto^ia de los Uh ¡S¡ 
pag. 4 „ 4 . hablando de Mana Paleologa Reina 
de Bulgana , que adoptó en ella forma a Sue- 
toslao. Dice ellas palabras en Italiano. AU*fi m 
fi rifilfe d< ad„„ar< perfidia ejfc Le- 
u" '-^ que/lB fe " f*l' Kam , Mt Ji tb¡< % 
«bbracaando con una parte del fuo manto Sue- 
ttuau, tr con Ultra Micbtle Jliglivclo di leí 

Ello es lo que he alcanzado con mis cortas 
noticas. I de lo referido , i comprobado!"" 
parece que el Origen défta forma deAdopc o 
J«ee„ el Oriéntele donde lo tomaJn ! os 
Riegos , i otras Naciones , i que los Arabes 
Moros lo introducirían en Efpaña,de donde 
pafso a los R tyts Chr.llianos, que entonces 
florecían por el mucho comer. 
. «o , i trato , que tenían 
con ellos. 



*** 
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VOCABLOS GODOS 
que tenemos en el Romance , recogidos por el 
Dotor Bernardo Aldrete , Canónigo en la 
Santa Iglefia de Cordova. 

AUnque los Godos fueron muchos años 
Señores de Efpaña , como también de 
Italia , i Francia , lien do gente mas belicofa , i 
J ene illa, que ambiciofa, procuraron antes con- 
fervar la Lengua Latina , que eílender la fuya 
propia: pero por fu poca policía , i el grande 
primor que cita tiene , la vinieron a eílragar, 
i corromper por el modo que he dicho. Bien 
que tomaron los nombres Latinos ¿ pero no 
los variaron como fu natural pedia > (¡no aco- 
modáronle a la forma que en fus vocablos Go- 
dos ufavan , haciéndolos indeclinables , con 
prepoíiciones , diftinguiendo un cafo de otro, 
como dejo referido en el Libro fegundo. 
También nos quedaron muchos de fus voca- 
blos , los quales tengo por mui dificultofo de 
declarar quales fean , parte por la poca noticia 
que de aquella Lengua tenemos , parte porque 
la fuya , i la nueftra es mui otra de la que en 
aquellos tiempos fue. De algunos da noticia 
Vvolfango , pero los mas de los que léñala 
tengo por Latinos , que íi fueron luyos , no 
dudo fino que los tomaron de los Romanos, 
los quales como eítendieron tanto fu Imperio, 
a todos alcanzó parte de fu Lengua per la co- 

mu- 
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municacion que avia. I el Arzobifpo Olao 
Magno conviene en efto , porque pone un 
gran numero de vocablos Godos que concuer- 
dan con los Latinos , a los quales pudiera axía- 
dir algunos que pufo por Godos , que no los 
tuyo por Latinos , i lo fon. De los otros pon- 
dré un breve numero , facado de Vvolfango, a 
quien tengo por Autor dellos. Algunos nom- 
bres propios confervamos fuyos , fabidos por 
nueítras Hiftorias, i conocidos por Godos, 
Alonfoy Alvaro, lfidro> Leandro> Rodrigo. 

CASTELLANO. GODO. 

Ama. Amet. 

Bandera. Am baner. 

Eílufa, Stube*. 

Efgrimidor. Crymmkb. 

Harpa. Harpfen. 

Harenquc. Bering. 

Haca» Akbcn. 

Ielmo. fíeime. 

Jardin. Qarun. 

Rodilla. Radl. 

Rueca. Roktn. 
El mifmo Arzobifpo Olao Magno al fin 
de fu Hiftoria de las Gentes Setentrionales, 
pone un buen numero de vocablos Godos 
que fe ufan en Italia , de los quales he facado 
algunos , que también oi ufamos en Efpaña 
en nueftra Lengua Caltellana. . 

CAS- 
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CASTELLANO. 
Abrufar. 
Balcón. 
Banquete. 
Bando. 
Blanco. 
Bofque. 
Compañía. 
Compañero. 
Compás. 
Cantón. 
Capa. 
Capitán. 
Copa. 
Daga. 
Danfar. 
Flota. 
Fino. 
Forrar. 

Ganar. 

Guardar. 

Guantes. 

Ielmo. 

Manera. 

Perla. 

Papagayo. 

Paííar. 

Pifar. 

Quitar. 

Rueca. . 



GODO» 
Brufau 
Balck. 
Bancbct. 
Band. 
B lanché 
Bufcbe. 
Compeni. 
Compan. 
Compajf. 
Cant. 
Caapa. 
Captten. 
Cupe. 
Dagat. 
Danfza. 

Flotta. 

Fyn. 

Fodra. 

GanPna. 

Varda. . 

Vanra. 

Hielm. 

Maner. 

Ptrla. 

Papagayo* 

Paffa. 

Pyfa. 

Quita. 

Rock. 



Rico. 
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Scaramuza. Scbcrmus. 
El Padre Juan de Mariana , i Ambrofio de 
Morales ponen algunos vocablos cambien por 
Godos , que a lo que yo entiendo , tienen 
origen Latina , o Griega , como Ton , andar, 
cabeza , c ana > cama , cámara , cangilón , juglar, 
plaza y robar , riqueza , moza , laúd , fabana. 
Otros ponen por Godos , albergar y ef candar, i 
tripas > i por Vándalos, azafrán, i gofque. 

VOCABLOS ARABIGOS 
que ai en el Romance , recogidos por el Dotof; 

Bernardo Aldretc. 

LA pérdida general de Efpaña fueralo tam- 
bién de la Lengua , fi aquellos pocos 
Chriftianos , que por gran mifericordia de 
Dios fe efeaparon de las manos de los Moros, 
i fueron los que con gran valor acometieron 
tan gloriofa emprefia, como tornar a echar 
de donde fe avian hecho tan poderofos , no la 
huvieran confervado. Grande fue fu quiebra 
en aquel tan copiofo numero , que rendido vi- 
vió entre éita gente barbara , i fe acomodó a 
fu lenguage , como dejamos dicho , de que al- 
canzó alguna parte al Caítellano , porque con 
el trato , i comunicación fe le pegaron mu- 
chos vocablos Arábigos , bien conocidos oi 
por tales , por ferio fu principio , que por ha- 

P ifae 
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liarnos tan cerca del fon a todos notorios» Si 
bien algunos tengo que fe les atribuyen , que 
llanamente liento , que fon Latinos, i porque 
los hallan ufados por los Moros , los tienen 
por Arábigos, i no lo fon , fino aprendidos de 
los Romanos , o de los nueftros , ora en Efpa- 
fia , ora en Africa , donde, como hemos viito, 
fue el Latin vulgar , cuyo curio ordinario es, 
que pallen , i fe peguen los vocablos de una 
Nación a otra > i íi los Romanos fe vahan 
de los nombres Griegos , no menos los Grie- 
gos fe aprovechavan de los Latinos. Oi admi- 
timos en el ufo común vocablos Italianos: 
los Italianos reciben los de Caftilla. Si antes 
que la Lengua Arábiga fueíTe conocida en Eí- 
paña, lo eran eftos vocablos , i hallamos que 
los ufavan los nueitros , feñal parece muí cier- 
ta, que Jes aprendieron de nolbtros,ino al 
contrario. Si por autoridad de San Iíidro fa- 
bemos , que cite nombre Camifa era vulgar- 
mente ufado , i en Arábigo la llaman Camija, 
mal diría fi a firma lie , que es vocablo Arábi- 
go , i lo mifmo en otros que conocidamente 
fon Latinos , que nadie podrá negar fu origen, 
con el qual viene ajultado el íignifkado. Con 
que fe junta el modo de corromper las letras, 
i trocallas , como fe verá ^claramente en los 
nombres de los mefes , que por ninguna fuerte 
fe puede dejar de afirmar , fino que los toma- 
ran de los Latinos. I porque confiderado cf» 

to 
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to con atención , me parece que a nadie le 
quedará duda > pondré primero algunos de los 
vocablos ¿|ue entiendo que tomaron de noíb- 
tros , i luego otros de los que tomamos noíb- 
tros de ellos, en lo qual me aprovecho del 
Arte , i Vocabulifta ( afsi llama a fu Vocabu- 
lario el Padre Frai Pedro de Alcalá , de la 
Orden de San Gerónimo , que avrá cien años 
que lo compuíb , luego que la Ciudad de Gra- 
nada fe ganó ) i eran los que entonces ufavan 
aquellos Barbaros : indicio bien manifiefto, 
aunque no huviera otro para creer que los to- 
maron de nofotros , i no que los Latinos , i 
Griegos fe aprovechaffen dellos para la Len- 
gua Latina, i Griega, como alguno ha dado 
a entender. Los Caitellanos pondré primero, i 
luego los Latinos, i al fin los Arábigos. 



Abubilla. 


Upupa. 


Hudhuda. 

• 


Acemite. Zv¡jlÍtv¡. 


• 


Cemit. 


Ajucar. 


S aechar um. 


Zucar. 


Agofto. 


Auguflut. 


Agoch. 


Abril. 


ApriHs. 


• Aperil. 


Arador. 


Arator. 


Harraz. 


Atriaca. 


Tbertaca. 


Tiriaca. 


Alhori. 


Horrtum. 


Hori. 


Banco. 


Abacus. 


Banco. 


Ballena* 


BalUna. 


Ballina. 


Berruga. • • 


Ferruca. 


Borruca. 


Befo. 


- Bajium, 


Beca. 
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Bolfa. Burfa. Borxa. 

Calamus. Calara. 

Camifa. 4 Camiia. 
Camello. , Camelus. GemeL 

Callo. Cailum. Caila. 

Canal. Canal'u. Cana. 

Caigas. Callgae. Calzar. 

Candil. Candela. Conaidal. 

Zaragueles. Griego. Zaraguil. 

Carreta. Currus. Carreta. 

Caftaña. Caftanea. Caztalla. 

Capilla. Cappill. 

Centella. Scintilla. Xmtilla. 

Cepo, ¡mproprk. Cippum. Chipp. 
Cigarra. Cicada. Chícala. 

Cobdo, o Codo. Cub'ttum. CubtiL 
Cocina. Coquina. Cochina. 

Criva. Cribum. Crib. 

Corcho , corteza. Cortex. Corticha. 
Cuervo. Corvas. Gorab. 

Dia, Día , la claridad. Al Día llaman Nahar. ! 

Dinero. Denario. Diñar. 

Diciembre. December. Dujambir. 

Enero. lanuariut. Yennaryr. 

Efparagos. Afparragi. Izparanja. 

Efcalera. Scaia. Eícalaira. 

Fama. Fama. Fama. 

Faja. Fafcia. Fayxa. 

Febrero. Ftbruartus* Ibrair. 

Fortuna, ttmpeftad de mar. Fortuna. 

Fuer- 
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Fuerza. Fort'audo. 
Grillo. Griilus. 
Hollín. Fuligo. 
Horno de pan. Fumus. 
Humcdad.Frefcura.Humiditaf. 
Yelo. Gdu. 
Julio. lulius. 
Junio. luniut. 
Yedra. Hederá. 
Lebrillo. Labrum> feu labellum. 
Lanza. Lancea, 
Lexia. lixivia. 
Lirio. Lilium. 
Lenguage. Lingua. 
Marlota.Mct^oíTÍi. 



Mantilla. 
Martius. 
Melopepo. 
Milliarium. 
Morbut. 
Muflum. 
Majus. 



Manteles. 
Marzo. 
Melón. 
Milla. 

Moflo. 
Mayo. 

Nazareo llaman al Chriftiano. 
Noviembre. November. 
Nube. Nubes. 
O. Aut. 
Orón , a Griego. 
Oruga , gufano. Eruca. 
Ombligo. Vmbilicus. 
Otubrc. Oílobcr. 

P5 
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Forza. 

IgriL 

Fullim. 

Fornafran. 
Iumuda. 
Gdid. 
Julio. 
Junio. 
Yedra. 
LibriL » 
Aaca. 



Lulu. 
Luga. 
Molota. 

ManaydaL 
Marz. 
Molón. 
Mil. 
Marad. 
Moztar. 
Mió. 
Nizrani. 
Noambar. 
Neu, Nublado. 
Au. 
Orón. 
Uruca. % 
Imblig. 
Ogtubar. 
Pa- 
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Pala. 

Palo. 

PalUl. 

Pegujar. 

Pulgar. 

Pulpo. 

Racimo. 

felfa. 

A la Sal llaman, 
Saya. 

Setiembre. 
Sorvo. 
Tablado. 
Tardó 
Taverna. 
Trama. 
Toro. 
Vaca. 
Vaquero. 
Vencejo. 
Xaloque viento. 
Xabón. 
Xibia. 



Palla. 
Pall. 
PaftéL 
Puqjar. 
Pulicar. 
Pulp. 

Rumychel. 
Salfaat. 
Malh. 
Xaya. 
Xi timbar. 
Xorba. 
Tablar. ' 
Tarida. 
Taberna. 
Toamar. 
Toaur. 
Bacará. 
Bacar. 
Mencejo. 
los Italianos Sároco. Xarqul. 
Sapo % nu. Zabón. 
Sepia. Xibia. 



Pala. 

Palum. 

PaftUlum. 

Peculium. 

Pollex. 

PoljfUS. 

Race mas. 
Salfum. 

A fago. 
Sepfember. 

A Sorbértelo. 

Tabulatum. 

Tardas. 

Taberna. 

Trama. 

Taurus. 

Vacca. 



Vtncuh 



Muchos otros pudiera traer , que fin duda 
fon aun mas conocidamente Latinos > pero 
baíhn eftos para mi intento , porque ferá juf- 
to que ponga algunos de los que tenemos en 
Romance , que fon Arábigos , con los quales 
pondré como ellos los pronuncian. De pro-» 

po- 
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pofíto dejo los hombres de rio9 , como Gua- 
dalquivir , Guadiana , Guadaxenil , Guada-Ro- 
many Guadal me din f , i otros machos que ai, 

que porque ellos llaman al rio Guid , les die- 
ron eftos nombres , Rh Grande , Rio Anas, Rio 
Xenil , Rio Román , Rra de Alrnedina , que es 
Ciudad grande. 

Azacán. - taca. 

Acatrán , dicen que es Godo. 

Zarfrdn. 

Aceña. Cinta. 

Acequia. Ctquia. 

Agorar. Zofar. 

Azotea. Xotob. 

Adumbre. Zumru 

Agucena. Zuana. 

Adarga. ' Dar¿ua. 

Adufe. Duf+ 

Aguinaldo, forte ex Alquilede, dia dé 
nacimiento 

Ajonjolí.. Jonjoli. 

Alarife. Amfi 

Albahaca. Habaca. 

Albarrzn y Foraflero* Barraní. 

Albafii. Benni. 
. Albaquia. Baquia. 

Albeitar. Beytar. 

Albornoz. Bornoc. 

Albarda. Bardas. 

Aiber ca. Berque. 

A 4 Ak 



Alcacel. Cacti. 
. Alcavala. Cabala. 
De aqui entiendo digeron los Italianos 
Gabella, mudando la C en G. 



Alearía, 
Alcuña. 
Atóle!. 
Algodón. 
Alguacil» 
Alhaja. 
Alhondiga. 
Alraazén. 
Almofrex. 
Almirez. 
Algarroya. 
Almohada. 
Alquitara. 
Arrabal. 
Arrecife. 
Afpa. 
Atabal. 
Azeyte. 



Carta. 
Cunta. 

HilU. 

Cotón. 

Guax.tr. 



Fondaq. 

Magbxjtn. 

Mafrax¿ 

Mtbirtc. 

fíarroba. 

Magbada. 

Catara. 

Robad. 

Arad fe. 

Axpa. 
Tabal. 
Zett. 



Badea , Rica cofa , Ironia. Badea 
Barrena. Barrtna. 
Bellota. Bollota. 
Bizarría , forte dtBtttara. galanamente. 
Botija, forte de cuba para vino. 

Butia. 

Zamarra. Zamara, 
Zaranda. garanda 

Car* 



Digitized by Google 



Carmel!. 

Chapín. 

Zapato. 

Chinela. 

Cifra. 

Coflario. 

Carifea. . 

Cazador. 

Zahinas. 

Fanal. 

Flota. 
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Carmec. 

Cbipirj. 

Zapar. 

Chanca* plu. China* 

Cifra. 

Cordal. 

Cayadtn. 
Zahinat. 
Fanar. 
Vfruta. 



Farfa, por ventura Farha y deleite* 
Gaita. Gaita. 
Galápago. Gslapaq. 
Ganado. Ganama. 
Haca, ó Hacanea.¿£f£4»*. 
Halda, faco. Haldat. 
Halla, . Htf/r/. • 
Javali. Montes. JeM/. 



¿ffCff*. 

Lima. 
Habetvlua. 
Matraca. 
Matmtra. 



Legua. 
Lima, fruta. 
Matalauba. 
Matraca. 
Mazmorra. 
Muladar. Lodos. Mulamacb. 
Mezquino. MUquin. 
Murciélago. Murcbtcal. 
Matraca. Matraca. 
Naranjero Naranja. Naranja, 
Oxala. Oxatlac, 
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Picota, 
Porra. 
Poya,quiere 
Quintal. 
Rapaz. 
Rezma. 
Recamado de 



Taza. 
Tarima. 
Talbina. 
Trujamán, 



2W#; 
Pfirrat. 
Bollo. 
Quintar* 

Ritma* 

Racamiñé 

Roáu* 

Taza. 

Tarima. 

Talbina. 

Tur iumt n. 
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Vandera, íi no es Godo. Bend, i Raya* 

De dos 
Limón. 
Manta^ 
Manzera. 
Xaquima. 
Zarco. 
Zerbatana. 



res uno. 
Laymona. 
Afantat. 
Mancayra, 
Xaquima. 
Zorq. 



Zarhatana* 

Para egemplo bailan ellos ¿ pues no ha fidar 
mi intento traerlos todos. 



COM- 
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COMPENDIO 

DE ALGUNOS VOCABLOS ARABIGOS. 

Introducidos en la Lengua Caftellana,en al- 
guna manera corruptos , de que continúa- 
oriente ufamos : puertos por orden Alfabéti- 
co : recopilados por Francifco López Ta- 
onarid , Racionero de la Santa Igleíia de 
Granada , Familiar , i Interprete de la Len- 
gua Arábiga , en el Santo Oficio : vifto por 
el Licenciado Alonfo del Caftillo , Inter- 
prete del Rei nueftro Señor. 

A 

Ababar. 

Abif males. Son clavos del hierro de lanja. 

Asacan. 

Acaga/a. 

Azafrán. 

Adaguan. Efportada, 
Acemite, 

Acutea. Es terrado. 
Acucar. 

Abucafta. Es ave. 
Acumbre. 

Acofar. Es latón , o cofa que reluce. 

Acequia. 
Aceña. 

Acuda. Es lo mifmo que éceqw** 
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Afofeifa. 
Jpfeifim 
Aabar. 
Acucetta* 

Acelgas. 
Acicalar» 

Achates. Son efpuelas gínetas. 

Acor. 

Acitara. Es cubierta de filia gineta 3 o pared 

fencilhu 

Afttmbre. 

Apufre. » , t 

Arras. Es prenda. 

Aziai. Es para tener las beftias,o mordaza. 

» 

A ante D. 
Adarve. Es muralla. : . .v 

Adalid. 
Adelfa. 
Adarga. 

Adivas. Es enfermedad de beftias. .... 
Adufe. Es pandero , o atambor. 
^tdaafta. 

Aduar. Es habitación de Alárabes. 

A ante L. 

Alacor. % . 
Alberca. 
Albacea. ■ 

Alborno** %t ^ 

mt, Al" 
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Albehar. 

élbaqwa. Es deuda por cobrar. 
Albala. Es cédula. 
Albarcnque. 

Albogue. Es un genero de flauta. . 

Albornoz. 

Albornía. Efcudilla grande. 
Albanega. 

Albaida. Es blanca. 

Albayalde. 

Alb*r*z.o$. Es enfermedad en las beftias. 
Albatidr. 

Albarrana cebolla. Es cebolla montes. 
Albricias. 

Albibares. Son flores blancas, i amarillas, 

alias Nar ciíío. 
Abur. 
4lcanfor. 
Alcacer* 

AUofcucu. Es comida de Moros , hecha de 

hariua. 
'Alcade. 
Alcaide. 

Alcayata. Es cafa de Cefar , o Real , o lonja 

de Mercaderes. 
'Alcabala. Es propia paga de Rei« 
Alcorque. 
Ahorca. 

Alcacar. Es cafa Real. 

AI- 
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Alcacava. Es fortaleza. 

Alcotán. Es genero de halcón. 

Alcatifa. Es alhombra , o fuelo que fe echa en 

el ediíicio. 
Alcántara. Es puente. 
Alcantarilla. . 
Alcarabea. 

Alcorán. Es recopilación. 

Alcarehofa. 

Alcaparra. 

A Ictica. 

Alcancía. 

Alcohol. 

Alcohcla. Es agua de Alcohela, alias agua de 

endivia. 
.Alcoba. Es capilla. 
Alcandora. Escamifa. 
Alcayata. Es clavo con gancho. 
Alcufia. 

Alcaduz. Lo mifmo que Atanor. 

Alcartaz. Es papelón rebuelto. 

Alcahueta. 

Alcrebtte. 

Alcaraván. 

Alcana. Sitio de tiendas de mercaderes. 
Aldava. 

Alfar ge. Es molino de Azei te. 

Alfjrgia. 

Alférez. 

Alfarda. Es genero de fervicio al Rei. 
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Alfange. 

Alfaneque. Es genero de halcón. 

Alforjar. 

Alfeñique. 

Alfiler. 

Alfalfa. 

Alfajor. 

Alforza. 

AlfayatJ. Esfaftra. 
Alfahar. Es ollería. 

Alfabarero. 

Algaida. Es bofque , o breña. 
Alguax.il. 

Algazara. Son muchas voces. 
Algarroba. 

Algeziras. Son Islas. 

Algodón. 

Agujeta. 

Algarve. Es el Poniente. 
Algalia. 

Algaret. Son cuevas. 
Aigibe. 

Algebra. Es arte de concertar hueffos. 

Algebrifta. 
Aguinaldo. 

Alhamel. Es ganapán. 

Albelil. 

Aíbolbas. 

Aibombra. 

Albelga. Es armella. 
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Alhucema. 
Abarca. Es vocería. 

Albóndiga. 

Alboru 

Albaja. 

Albambra. 

Aljonjolí. 

Aljófar. 

Al juba. Es ropa de que ufan los Turcos. 
Aljama. Es junta de Moros , o Judíos. 
Aljamia. Es junta de muchas lenguas , o bar- 

bariímo. 
Alicates. Son tenazuelas. 
Allofo. 

Alarife. Mayordomo , hombre que fabe de edi- 
ficios. 

Alamin. Es hombre de confianza. 
Alambique. Es vafo de diftilar. 
Aleñe. Es arboL 
Alexia. Son puchas. 
Alamud. Es cerrojo. 

Aligar. Es forma de ladrillos para guarnecer 

los edificios. 
'Aloxa. Es bevida. 
Almoradux. 
Almofrex. 
Almohada. 
Almobaca. 
Almiar. Es pajar. 

Almirez. — _ 
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Almotacén. Es mayordomo de la hacienda del 
Rei. 

Almoxarlfe. Es cobrador de la renta de la mar» 

Almiz.quc. Eíte parece Latino , i Arábigo. 

Almotalafe. Es fiel delafeda. 

Almenara. Es feñal de fuego con efparcow 

Almogávar. Es adalid , o coffario. 

Al med'ma. Es Ciudad grande. 

Almacén. 

Alfaqui. Es Letrado. 
Almedano. Es muñidor. 
Almadrava. Es Pefqucria , o texar. 
Almalafa. 

Almanaque. Es repertorio. 

Almandaracbe. Es parte donde meten navios* 

Almagra. 

Almártaga. Es efpuma de plomo , o guarniciox} 

para tener un cavallo. 
Almaciga. 

Almayx.ar. , 

Almarrax.a. Es redoma. 

Almocrebe. Es harriero de mulos* . ... 

Almádena. Es mazo de hierro. 

Almadén. 

Almea. Es cierta goma. 

Almex.. 

Almíbar. 

Almiron* 

Almocafre. 

Afmodrote. Elle parece Latino , i Arábigo 
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Almojavana. 

Almud. 

Ambar. 

Alnafe. Es brafero. 
Alterque. Es juego. 
Alquitrán. 

Alquicer. Es veftidura conocida de los Alara- 

bes. 
Alquería. 
Aldea. 
Alquiler. 
Alquitara. 

Alquermet. Es bevida de grana. 
Alpargate. 

A ante N, & ñ. 
'Macales. Son tableros , o acarreaderos que 

llevan pan. 
Anona. Es lo mifmo que Azeña. 
Afiafil. Es trompeta. 
Añir. Es color. 
Añaxxa* Es cofa de plazer. 

A ante R. 

Arambel. 
Arfil. Es de axedrez. 
Arrabal. 

Arraex. Es Capitán de navio , o barquero. . 
Arrayban. 

Araxaaht. EJÚnftruroento de yerro de tres pun- 
giría- 
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Arríate. Es caljada , camino , o paffc. 

Arroba. 
Arrope. 

A ante S. 

Afpa. 

Ajfarrabacar. Esyerva. 

AanteT. 

Atahona. 
Ataúd. 
Atanor. 
Atalaya. 

Atayfír. Es mefa redonda de Moros. 

Atrtaca. 

Atabal. 

» 

Atatnbor. 

Atarragar. Es la herradura. 

Atanquía. 

Atocha. 

Atún. 

A ante V, 

Aulaga. 

A ante X. 
Axaraca. El lazo. 
Axarafe. Es mirador. 

Axaqueca. Es dolor que parte la cabe ja, 

Axarave. Es bevida. 

Axedrex.. 

Axtnux* 

9¿ Axi4 
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Aximenez. EsJafolana* 
Axorca. Es manilla. 
Axuar. 

AanteZ. % .. M 

Azabache. 

Azacbe. Es feda. 

Azagaya* 

Azar. 

Azarcón* 

Azebucbe. 

Azemíte. Pan. 

Azeite. 

Aceituna. 

A ¿entila*. 

Azogue. 

Azulaque. Es cierto betún de eítopas , i 
azeite con que fe travan los caños. 

B ante A* 

Ballena» 

Bava* 

Bacín. 

Bacía. 

Barcina. 

Babeda. 

Babari. Es halcón que paffa la mar. 

Babo. 
Balar. 
Barrena. 
Barrenar. 
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Badana» 

* 

Banco. 

Bancal. * 
Barro. 

Batan. 

BanteE. 

Bellota. 

Berengena. 

Merruga. 

Bante O. 

Bodigp. Es bollo. 
Solfa. 

Bnrni. Es genero de halcón» 
Borne. Es árbol. 
Bruneta. Es paño. 
Buxabamel. De los negros. 

C & Z ante A. 

Cadabe. 
CabU. 

Calabica. 
Camifa. 

Capón. Parece fer Latino , i Arábigo. 
Carabela. Es genero de Navio. 
Carmefi. 

Carcajadat. Es rifa. 

Zaquizamí. 

Zaragutl. 

Zaratán. 

Capar agón. 

Zamefa. 



Zanquear. 

Zaguaque. Es almoneda . 

Canfora. Es cierto genero de drogas» 

Cachas. Son cabos de cuchillo. 

Carda. Zanahoria. 

Zaga. Espoftre. / 

Canal. 

Cartabón. Es de medidores de tierra. 
Zapato. 

Zahinas. Son gachas para comer. 
Candil. 

Calahorra. Es fortaleza. 
Caxco. Es armadura de cabcja. 
Camhux. Es velo , o antifaz. 

Cañuto. 
Capote. 
Capuz.. 
Caftaña. 

Zalea. Es cuero con pelos , en que fe echan los 

niños. 
Zabila. Es yerva. 

Zalona. Es vafija como demedia arroba. 
Caracoles. 

C ante E. 

Cenacho. 

Ceca. Es cafa de devoción de Cordo va , donde 
venían los Moros. 

Ceuti. Es moneda morifea que corria en Ceu- 
ta. 

Chancudo* 

Chorro. 
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Chorre. 

Cbhivia. Es raíz. 
Clavellina. 

Zocodover. Es plaza donde fe venden beftias* 
Corral. Latino , i Arábigo. 
Cvf quilla. 
Confita. 

Cid y o Cidi. Es amo , o feñor. 

Clueca. Es gallina , o ave. 

Cotana. Parece fer Arábigo , i Latino. 

D ante E. 
Debalde. Es en vano , o fin precio. 
Dique . Es angoftura , o defenfa , o vallado. E$ 
vocablo Teutónico > i Arábigo. 

E ante S. 

E feo fin a. Es genero de lima. 
Efpelta. Es efpecie de trigo. 
Efparragos. 
Efpinaca. 

FanteA,<3,R>&V. 

Fanal. Es donde fe pone la lumbre en los na- 
vios para governarlosde noche , que aya fe- 
ñal en ellos. 

Farol. Lo mifmo. 

Fayfan. Es ave. 

Faxa. 

Folux.. Es cornado y tercia parte de una blanca. 
Francolín. Ave. 
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Fulano. 

Gante A, E, O > & V. 
Garrama. Es pecho. 
Garramar. Es cobrar el pecho. 
Garga. Es ave. 
Gaita. 

Garvín. Es efcofion. 
Gallo. Parece Latino , i Arábigo. 
Galega. Es animal de Africa , femejante al 
corjp. 

Galana . Es cierta legumbre. 

Galápago. 

Garrapata. 

Ganada. 

Gelix.. Es mercader defedas. 

Gorver. 

Gorval. 

Guilla. Es cofecha , o ufufru&o. 

Guillote. Es ufufru&uario. 

Gorra. 

Guiron. 

G uida. 

Gaillo. 

Girifalte. Genero de halcón. 
úeUli, Puerco montes. 

Hante A,E,I,&0. 

"fíaxcona. 
Hanega. 

fiajiz.. Es guarda de la fe da . 

Han 
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HabalraK. Son granos para matar piojos 
Halda. 

Harona. Be (lia floxa. 

Hacino. Es hombre efcafo. 

Harambel. 

fíelga. Es armella. 

Hibrero.Es color de cabello. 

Hilachas* 

fío i Un. 

Hou. Es adverbio para llamar. 

Hofpa. 

Harte. 

Horno. Parece fer Latin , i Arábigo» 

IanteA,0,& V. 
Jaez. Decavallos. 
Janarina. Es cofa de Argel. 
Jazmín. 
Jonjoli. 

Jo/re. Es pared hecha de piedra fecaw 
Jugar. Parece fer Latin , i Arábigo, 

L ante A. 

Laúd, 
ladilla. . 
Lampazo. 

LanteE. 

Lebrillo. 
Legua. 

Lebeche. Es viento. 



Lantel. 

Limón. 
Lifa. 

M ante A. . 

Madroño. 

Afagax.cn. Es botillería , o parte donde fe rcco-* 

gen municiones , o trigo. 
Manteles. 
Manta. 
Mandil. 
Matalahúga. 

Maravedí. Parece Latino. 

Madexa. 
Atagacñte. 
Marrubio. Yerva. 

Maginactte , o Machumaceft. Letuario que ha- 
zian los morifcos para ahito , de flete cofas. 
Matracas* 

Magran. Es pecho , o tributo. 

Maxmora. 

Maquila. 

Marchamo. Sello. 

Maluco Muley. Es Rei Angelical , que afsi fe 

llamó el Rei de Fez. 
Mameluco. Es hijo del Señor. 

Marjal. 

Maneax. 

Macona. 

Ma~ 
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Mazarí Es ladrillo. 
Marlota. 

M, ante E, I, O, & V. 

Mezquino. Es pobre encogido. 

Mozárabe. Miffa en Toledo. Di¿ra a mixris 
Arabibus , vel a Muilarabi, quod Latine fo- 
nat Arabicé , eo quód mixta Arabice Miífo 
Toleti celebrabatur. 

Milla. Es parte de una legua* 

Mocos. 

Moxi. Es cierto genero de cajuela quajada, 

que ufavan los Moros. 
Mochila. 

Mochuelo. Es ave. 
Morado. 

Monfi. Es hombre ahuyentado , o retraído. 

Vandolcro. 
Moxama. Es de atún para bever. 
Murciegah. 
Mulon. 

N, ante A, E, & V. 

Naranjo. 

Nagüela. Es cafa pagiza , o pobre. 
Naipes. 

Neblí. Es genero de halcón. 

Nutria. Es animal que anda en el agua» 

O, ante N, R, & X. 

Onca. 

Oruga. Es gufano que come los arboles , i la 
que fe come. 0r#». 
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Orón. 

Oro de Tthar. Es oro de un rio deftc nombre, 

<jue los Alárabes llaman Etar. 
Orozuz. Es regalicia. 
Qxala. Es quiera Dios. 

P, ante A, E, I, O, & V. 
Panilla. Medida de aceite. 

tandero. 

Papas. 

Pardal* 

Poya. 

Pegujar. 

Pe/lillo. 

Pulgar. 

Picata.. . . 

Pegón. 

Peregil. Parece Latino , i Arábigo. 

Porra. 

• « 

tv jábante. 

Pulga. Parece Latino , i Arábigo» 

q, ante V. 
Quintal. Quatro arrobas. 
Quilate. 

&u¡Ká. Ppr ventura. 

R, ante A, 

Rabil. 

Rambla. Es arenal» 

Rut*. 
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Rafa. Es cepa 3 o raiz. 

R,anteE,&G. 
Regaifa. Es torta. 
Rebenes.ís prenda. 
Refina. 
Retama, 

Ronda. Es Ciudad , o lo que hacen en la gue* 
rra ,o la jufticia. 

R, ante I, & O. 
Ridoquin, Es cierto genero de pieca de artille- 
ría. 
Rincón. 

Hoque. Es de Axedréz. 
Ronda. 

S y ante A, & I. 
Sargo. Es genero de peícado. 
Sacre . Es genero de halcón , o de pieca de ar- 
tillería. 

Saya. Parece Latino, i Arábigo. 
Sirga. Es forma de llevar barcos por la Mari- 
na, alias oblapie. 

T, ante A, E, R, & I. 

Tábano. 

Tapia. 

Tabiqve. 

TauxU. Es labor en palo , o hierro. 
Tabaque. 

Ta- 
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Tarabfé 
Tabeli. 

Tánger. Es Ciudad en Africa. 
Trujamán. Es interprete de otra Lengua» 
Trapa. 

TeguaL Son derechos que fe pagavan al Reí, 

como farda. 
Tarima. Eílante de cuencas. 
Talvina. 

Ttrtil. Es derecho de la feda. 
Tarafana. Es donde hacen Navios. 
Tarima. Es cama Morifca de madera* 
Tapa. 

Tarbea. Es quadra. 
Tagarote. Es genero de halcón* 
Talque. Es barro para criíbles. 
Trama. 

Telliz.. Es manta , o la cubierta que ponen al 

Rei , i a los Grandes fobre la ííUa. 
Timón. 
Torzuelo. 
Torongil. 

V, ante A, &L 

Vanda. 

Vara. 

ValUna. 

Vigornia. Es de los Herreros. 

X, ante A, O, & V. 
Xarifa. Es cofa de eftimacion , i de precio. 
Xa$u¡ma. 

Xj- 
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Xabeta. Son redes* 

Xabcbj. Es cierta forma de flauta» 

Tataguiuna. Es del Invierno, 

Xapaipas. Son tortas que fe fríen en la fartcn. 

Xaloque. Es viento. 

Xabon. 

Xa. 

Xtbta. 

Xurel. Es pefcado. 

Z, ante A. 

Zamboa. 

Zagal. Es mojo fuerte , i animofo. 

Zagala. 

Zaguán. 

Zarabatana.Es la de palo, con que fe tira, o la 
de arcabuz. 

Zafaban. Es cierta feda de labores > que texen 
los Moros. 

* i 

Zaque. 
Zarco. 
Zargatona. 

ZorcaL 

NOMBRES ARABIGOS 
ufados en el Reino de Murcia. 

'Alptcoces. Son cohombros. 
Albacora. §on brevas. 
Albabega. Es albahaca. 
Albomad. Es almohada, 

Alba- 
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Albudeca. Es badeha. 
Aguanafe. Es agua de azahar. 
Wngrana. Es la Granada. 
Mocras. Son albercas. 

NOMBRES ARABIGOS 

en Portugal. 

Alcofa. Es efpuerta. 
Almotall. Es aceyteta , o alcuza. 
Acr 'ú , o Aquerti. Es romero yerva. 
Atajar. Es ataharre. 
Ceifa. Es la liega , o cortadura, 
Cetfar. Es cortar, o fegar. 
Romana. Es la Granada. 
Afoxarkano. Es albahaca de la mui menuda , i 
fina. 

Tomaras. Son dátiles. 



EXPO- 
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EXPOSICION LA MAS FIEL 
i cierta que fe ha podido hacer de los Nombres 
Arábigos , i del verdadero fignificado, que tie- 
nen en nucftro Romance CaftelJano , afsi los 
que fe ufan en la Ciudad de Granada , como 
en otras Ciudades , i Villas de Efpaña, en 
Puertas , Placas , Calles , Rios , Montes, 
como en otros Lugares parti- 
culares. 

GRANADA. 
Granada, conforme ala mas común interpre- 
tación , quiere decir , Cueva de Nata. Tomo 
nombre de una Doncella deíte apellido. I los 
antiguos moradores , que fe vinieron a redu- 
cir a la población que oi tiene , la llamaron 
Hiznarornan , que quiere decir, El Caílillo tiel 
Granado. ■ 

ALHAMBRA. 
Alksmbr* , quiere decir , Alcázar colorado. 
Tomó éíte nombre de un Rei que huvo en 
ella , que fe llamó Alahamar , que quiere decir* 
Colorado. 

ALBAIZIN. 

AlbaUm , quiere decir , El Barrio de los Fo- 
rafteros venidos de Baeza. 

Daraíborra , que es donde eirá aora el Mo- 
naílerio de las Monjas de Santa Ifabél la Real, 
quiere decir , Cafa de la hermana doncella del 
Rei. 

R TO- 



as8 

TORRES BERMEXAS. 
Marmor. Es lo mifrno que Torres bermexas> 
que defiende en Granada aquella parce della, 
que refponde al Campo del Principe, i lo que 
toca a la vanda de la Calle de los Comeres. 

GINALARIPH. 
Ginalaripb. Que quiere decir , Huerta del 
Zambrero, o Muíko , o Tañedor del Rei. 

ALIX ARES. 
Alixares. Que es una caía de placer , que te- 
nían los Reyes Moros, íbbre el RioXenil, 
quiere decir, Caías funtuoías , i Edificios Rea- 
les. 

XARAGUL 
Xaragui. Huertas de recreación. 

CASTILLO RIBATAUBIM. 
Cafiillo Ribataubi». El Cattillo de la Puerta 

, o Arrepentidos. 



PUERTAS DE GRANADA. 
Puerta Bibarrambla. Quiere decir la Puerta 
del Arenal. 

Puerta Bibalmazan. La Puerta del Hofpital 
de los incurables , conforme a la interpreta- 
ción de algunos. Pero mejor, La Puerta de la 
Junta , o Congregación. 

Puerta de Eivira , Puerta de Granada» Efte 

es 
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es vocablo Latino , denominado de Iliberis, 
que afsi fe llamó antiguamente Granada , i e f- 
te mifmo nombre queda hafta nueftros tiem- 
pos en la Sierra , que llaman de Elvira , cerca 
de la qual fue fu primera población delta Ciu- 
dad. 

Puerta Blbataubin. La Puerta de los Conver- 
tidos, o Arrepentidos. 

Bibarracban , que es la Puerta de la Calle 
de San Gerónimo , quiere decir la Puerta del 
Barate. 

Puerta Fajalaufa. La Puerta del Collado de 
los Almendros. 

Puerta Bibalunatta. La Puerta de las Eras, 
conforme a la interpretación de algunos. Me- 
jor, La Puerta del Eíhndarte, o Vanderica pe- 
queña. 

Puerta de Alcacava. La Puerta de la Cuefta. 
Puerta de Btfagra en Toledo. Puerta Ber- 
meja. 

Puerta Balnadu en Madrid. Puerta del Ene- 
migo, o del Demonio. 

PLAZAS DE GRANADA. 
Placa Bibarrambla. Plaja de la Puerta de! 

X x i 

Arenal. 

Placa Blbalbcnm, La Plaja de la Puerta de 
las Vandcras, i Eítandartes. 
Placa Zt codovir en Toledo. LaPla$a del Pozo. 
. Placa Rabbadbedis , que es la Plaja que cftá 

R 1 iun- 
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junto a la Igleíia de San Miguel. Placa de un 
Cavallero que fe llamava Bedis. 

CALLES DE GRANADA. 
Calle de Zacatín. La Calle de los Roperos» 
Calle de Hatahin.Lz Calle de los Leñadores, 
Calle de los Gomeres. Calle de ciertos Moros 

de lie nombre , venidos de Africa, llamados 

Gomeres , que eran Zenetes naturales de Ve- 

lez de Gomera. 

Calle de Abe ñamar. Calle de un Moro defte 

nombre. 

Bibalbaqarm , que fon los Arquillos del Al- 
cacava, Calle de Ettereros. 

ALCAICERIA. 
Altanería. Quiere decir Cafar, o Cacís , que 
es lo mifmo que Texedor de feda. 

RIOS DE GRANADA. 

Rio de Darro. Rio que va haciendo ruido , o 
arroyo , que corre el agua defde alto a baxo 
por breñas , i piedras , o Rio del Arrayhan. 

Rio de Xenil. Rio femejante a Nila, o Rio de 
los Silingos, que fueron Pueblos de las Nacio- 
nes, que entraron conquiítando a Efpaña, con 
los Erulos fus compañeros. 

ALPUXARRA DE GRANADA. 
Alpuxarra. La tierra de los Guerreros. 

CAM* 
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CAMPO DE ZAFARR AYA, 
en el territorio de Granada. 
Campo de Zaf arraya. Campo de Palrores. 

* 

CAMPO DE ZAFAYANA, 
cerca de Granada quatro leguas. 
Campe de lafayana. Campo de las Fuentes. 

RIOS DE ESPAñA. 

Guadalquivir. Rio grande , a caudal. 

Guadiana* El Rio de Anna y que es fu vocablo 
antiguo, o Rio de Diana, o Rio de la Ferti- 
lidad , o Rio del Llanto. 

Guadal: 'mar. El Rio Colorado. 

Guadarricaz.. El Rio del Plomo. 

Guadalaxara. El Rio de las Piedras. 

Guadarrama. El Rio de Arena. 

Guadal ere. El Rio de Le te * que es fu nombre 
antiguo. 

Guadarraman. El Rio de las Granadas. 
Gu adarranque. El Rio de las Yeguas. 
Gu.idabortv.na. El Rio de la Fortuna. 
Guadax. Rio de Vida. 
Guadalabiar. Rio blanco. 
Guadalmedtna en Malaga* Rio de la Ciudad 
grande* 

Guadalerze. Rio de la Guardia. 
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NOMBRES DE CIUDADES , VILLAS, 

i Lugares, i de algunas Puercas, i Plagas, 

i Montes, 

Loxa. Llaman Hiznaloxa, que es el Caftillo de 
las Lolas. 

Tuerto Jubiles , que es Lugar del Alpuxarra de 
Granada, Quiere decir, Puerto que eftá en- 
tre dos Sierras. 

Puerto de la Ragua. Puerto de la Efpuma. 

BUnalkx.. Caftillo del Almendro. 

Alcalá de Albencaide. La Torre de Albenjaide 
Moro , que es la que llamamos , Alcalá la 
Real, 

El Caftillo Loeobin. El Caftillo de las Cuevas. 

Safa. Ciudad en el Reino de Granada. Es lo 
mifmo que Cafa llana. 

Jabalquinto. Lugar cerca de Baeja. La Sierra 
del Gato , o del Norte. 

Belmar. Lugar junto a Bae$a. Cofa verdinegra. 

Cihralfaro. Caftillo , i Fortaleza de Malaga. 
Quiere decir, La Sierra de Ahumada, que es 
donde hacen almenaras con fuego , para de- 
monftracion , i feftal de navios , o gente de 
guerra. 

Gabalcbol. La Sierra Prieta. 

Ajarquia de Malaga. Tierra puerta al Levante. 

El Borg, Torre metida en un Caftillo. 

Gtbraltar.Siem de la Llave, o Monte de Tari- 
fe , Capitán de Miramamolin de Marrue- 
cos , o Monte del Eftrecho. 

Al- 
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Almería. La Efpejada, o delEfpejo. 
Albacete. Lugar llano. 

¿/¿¿¿•/¿.Terrones de fuego, o Madre del faber. 

Porque eftavan en aquella Villa las Efcue- 

las en tiempo de Moros. 
Arañjuex.. Cala de los Nogales. 
E/curial. Cala que reluce. 
DaracuUan. Cafa del Rei. 
Hi*.nator*f. El Cadillo de Torabe, o del Barro. 
Xercx.. Tierra de Defdichas. 
Almodovar. Monte que fe levanta en el Lugar 

llano , i fe puede cerrar. - 
Badajoz. La tierra de los Nogales , o de la Vid* 
Valladoltd. La tierra de los Niños , o tierra de 

los de Uled j nombre propio de una gene- 
ración de Alárabes poderoía. 
Calataüa*»r* Lugar cerca de Soria , Cadillo , e 

Torre de los Buitres. 
Alava. Quiere decir Arabia , donde llegaron 

cononiitendo los Alárabes mas poderofos. 

— 

Todos eftos vocablos fueron comunicados 
con hombres infignes , i de mucha erudición 
en Lenguas. I particularmente fueron viítos, 
i añadidos por los Nobles Hijosdalgo > el Ca- 
pitán Gafpar Maldonado de Salazar , i Lope 
Fullero , Secretario del Teforero de la Cafa de 
la Moneda de Granada > que > como tan cúna- 
los , i viftos en varia erudición , pudieron dar 
íii garecer. I a mi me pareció ponerlos aqui 

IU al 
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al fin de fu Vocabulario ( Habla del de Anto- 
nio de Lebrija. ) de Romance , para hacerle 
mas universal , i provechofo. I , aunque a al» 
gunos parecerán cofas impertinentes > los doc- 
tos para quien efto fe eferive , echarán de ver, 
que no fon de tan poca eftima , que no mere- 
cen cortesía : la qual entiendo que harán los 
que verdaderamente tratan de faber las cofa» 
en fu origen > i raiz , i huir la ignorancia. Re- 
cibafe en ello mi voluntad , que iiempre ha fi- 
el o de fervir , i aprovechar a los curiofos , i 
amigos de faber , de quien Yo he fido fiempre 
¡aficionado» 

FINIS. 



i _ 

En Madríd,Por la Viuda de Aloníb Martin, 
de confentimiento de Don Aguítin Antonio de 
Nebriffa, i fus herederos. Ano MJDCXXXI. 
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VOCABLOS 
que el Dotor Bernardo Aldrete facó del Fuero 
Juzgo , de las Partidas , Hiítoria del Rei 
Don Alonfo , i del Infante 
Don Manuel. 

Ahefa. Mala. 

Abra. Vendrá. 

Aco'itar. Procurar. 

Acuciar. Dar priefla. 

Afrontar. Requerir. 

Agegado. Allegado , como Agregado. 

Atontamientos. Aprietos. 

Agruador. Agorero , kugurator. 

Algara. Correduría. 

Alogar. Alquilar. Locare. 

Almófar. Parte de la loriga. 

Alvtrgucros. Mefoneros , i Venteros* 

Alvergadores. Lo mifmo. 

Aleada. Apelación. 

Alfagemet. Barveros. 

Almocaden. Capitán de Infantería » Arábigo. 

Amefnad$ret. Los de la guarda del Rei. 

Amefnar. Guardar, /. 10. tít. % j* f art. 4. 

Algo. Bien. 

Aflragar. Deftruir. 

Avoleza. Vileza. 

Axar. Hallar. 

'Axente. Plata. Argentum. 

Balener. Navio manco* 

Barrunta. Efpias. 
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Beblada. Embriagada. 

Bona. Bienes. 

Bolero. Abogado. 

Brafoneras cumplidas , que tingan. 

Cabdellador. Capitán. 

Cabdtllo. Lo miimo. 

Cabdellar. Capitanear. 

Cabdales. Eftandartes con farpas. 

Cabezaleros. Albaceas. 

Cacurro. Malo torpe. 

Cacurras palabras. Injuriofas. 

Camifote. Armadura. 

Capellina. Capacete , o Yelmo. 

Capillo de fierro. Lo mifmo. 

Carcavcar. Hacer foffa del Carcabueflo. 

(atar. Mirar. 

Coa. Cola. 

Ctda. Lo mifmo. Cauda. 
Cobita de cafas. Barrio forte. 
Coma. Crines. 

Cmdefar. Depofitar. Forte a verbo condere* Vida 

- Feftum. 
Conducho* Mantenimiento. 
Cras. Mañana. 
Decir. Decendir. 
Delexadas. Darlas. 
Demigd. Efparció. 

Denofto , o Denuedo. Deshonra > o afrenta» ^ 
Deslaidar. Afear. Decaívarg. 

Deslaidado. Afeado , raido j.defoüado , como 
defvergoncado. * 
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Btfpif*. Coda , gafto. 
Defpofajas Defpoforios. 
D *frrancbar. Defalojar , i enemiftar. 
Dcvandtcbo. Sobredicho. 
D'a ia. De le. 

&°ncat. Pues, afsique. En Italiano, Dúnque* 
Encbas. Enmienda del daño hecho en la gue- 
rra de Enfer. 
Enciente. Endenantes. 
Eñgafccer. Tener Lepra. 
Enfemble. Juntamente. 
1 Enfandecer. Enloquecer. 
Enridsr el c¿ «.Zocear el perro. 
Enrizar. Irritar. 
Enxano. Cada año. 

Efpohnada. Tropel de gente de acavallo > o 

arremetida. 
Esleír. Elegir. Esleído. Eligido. 
Efpandido. Eñendido. Expanfus. 
Efiacionero. Librero. 
Evad. Mirad. 

Falquias. Suerte de Cabeílro. 

FaUguero. Apacible. Halagüeño. 

Faz/trido. Reprehendido. 

Facienda. Batalla, o rencuentro de guerra* 

Feble. Flaco. 

Femencsa. Vehemencia. 

Fito. Moxon. Hito. 

Fon/adera. Tributo , o pecho. 

Fornefino. Baltardo. Exfornicatitne. 
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Frota Flores* 
Frucbo. Fruto. 

Fuego Gregutfco , o Gulrguefco. Fuego de Alqui- 
trán. Alquitrán, Arábigo. 

Fue/a. Sepultura, Gueffa, Fofla. 

Fumigado. Ajotado , Fufitbus tílus. Oi decimos, 
bofligado. 

Gafo. Leprofo. 

Gaitas. Galeras , o galeotas» 

Gardar. Guardar. 

Gardingo. Por ventura Capitán de la Guarda, o 

Guarda mayor. 
G&tbirt. Parece que es el Embaidor. 
Govierno. Suftento. 
Governar. Suftentar. 
Granado. Lleno , cumplido. 
Guattr. Sanar. 

Gu'tfat. Aderecar , poner en orden. 
Hazes. Eíquadrones puertos en orden de pe- 
lear. 
HL Alli. 

Hondeado. Honrado. 
fíojfe. Exercito. Del Huefte. 
Bular. Huchear. 
Jogiar. Truhán, Juglar, a joco* 
Joguer. Acoftarfe. jf acere. 
Laude. Bellota , a glande. 
Lazdrador. Trabajador. 
Ledo. Alegre. L*tus. 
Leño. Navio, 

Lo- 
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Loguero. Alquile. Locat'tOé 
Loriga cumplida con alwofir. Armadura cum- 
plida. 

Lotipm Armadura como cotaé 
Lutñe. Lexos* 
Maguer. Aunque. 
Malfetri*. Lo mal hecho, Delito. 
Manlieva. Los gaftos. 
Mandadera. Embaxador. 
Mand %deria. Embaxada. 
Manfejjhres. Albaceas. 
Mere. Medico. 
MeneJIrala. Oficiales. 
Merced. Mifericordia. 
Mercendo. A jornal. 
Me/nada. Compañía, o familia. 
Mefura. Comedimiento. 
Mor ría. Moriría. 
MorbL Maravedí. 
MorbidiL Lo mifmo. 
Nado. Nacido, 
Naocbero. Marinero. 
Orifcs. Plateros. 
Orebfe;. Lo mifmo. 
Omerillo. Encmiítad. 
Omildanza. Humildad. 
Oflalems. Mefoncros. 
Paladinamente. Claramente, Palam. 
Paños fojft gados. Veítidura larga de perfona 
grave. 

Par- 
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Farcionero. Cómplice , o parcial. 
Pardal. Gorrión. 

Pedir raciones. Pedir de comer de limofna. 
Penedtncial. Religiofa, que hace penitencia. 
Pinada. Suerte de navio manco. 
Planchete. Perneo de falda. 
Plogo. Plugo. Placuit. 
Previco. Hechizero. 
Punar. Pelear. Pugnare. 
Rafe*.. Bajo. 
Recabdar. Cobrar. 
Redimiente Remedio. 
Renda. Pague > Reddat. 
Renduda. Entregada. 
Renziella. Renzilla , como Caftielhu 
Reciedumbre. Rigor. 
Rhdro. Cavalgadas dobladas. 
Sabor. Defeo. 
Saetía. Navio de remos. 
Sarrante. Lo miímo. 
Segaduremot. Profeguiremos. 
Sen/ala. Sin habla. Ab inteftato. 
Seña. Guión > o Eftandarte. 
Señaleza. Señal. 
Señero. Sañudo , con Taña. 
Serraniles. Arma ofenfiva. 
Sefo. Sentido. 
Sirgo. Seda. Sericum. 
Sobejanas palabras. Demafiadas. 
So/año. Denuedo. 



Sut- 
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Sueno. Sonido. 

Suf renda. Sufrimiento. 

Talante. Voluntad. 

Tallar. Cortar , del qual Tajar. 

Tardante. Navio de remos. 

Teble. Terrible. 

Templt miente. Templanza. 

Terrájela. Vafo de barro para agua. 

Tefttmt>mo. Teiligo. 

Tupos. Ciegos por ventura , a Talpa. 

Trebejar. Burlar. 

Vanderoi. Parciales. 

Fmgo. Vizco , que mira mal. 

Vufco. Con vos. 

Xaberiz. Molino de azeite. 

Xagas. Heridas , llagas. 

Xamar. Llamar. 

Zaharrones , F*x¿doret de Zaharrones, Cofa de 

disfrezados , o entretenimiento. 



*7 l 

BOCABULARIO 

DE GERMANIA, 

COMPUESTO 

POR JUAN HIDALGO. 

ABtfpedar. Mirar con cuidado, o recato. 
Abífpado. Sofpechofo, o recatado. 
Abrasador. Criado de Juilicia. 
Abroado. Al que prenden. 
Acogido. Huido. 
Acomodar. Juntar. 
Acorralar. Arrinconar auno. 
Acorralar/e. Retraherfe huyendo. 
Acorralado. Arrinconado. 
Acor. Ladrón de prefa alta. 
Acorero. El que acompaña , i lleva lo que hurta 

el ladrón. 
Agorar/e. Enojarfe. 
Adorno. Veflido. 
Adornos. Chapines. 

Aduana. Donde los ladrones recogen los hur- 
tos. 

Aduana. Mancebia. 

Aellas. Llaves. 

Aferrar. Afir. 

Aferrado. Aíido. 

Afinador. Criado de Juílicia. 

Afm- 
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Afufar. Irfc huyendo. 

Afufado. Huido, 

Afufa. Huida. 

Agarrar. Tomar , o afir. 

Agoftar. Confumir , o acabar. 

Agoftado. Coní lamido , o gallado. 

Agrfadox. El que confume, o gaita la hacienda 

a otro. 
Agofto. Pobre. 
Agravio. Ofcnfa. 
Agraviar. Ofender. 
Agraviado. Ofendido. 
Agraviador. Delincuente incorregible.* 
Agüela. Capa. 
Aguila. Ladrón aftuto. 

Aguila de Flores llanas. Es el ladrón , que de 
ordinario ufa Flores kdronefeas. 

Aguilucho. Es el ladrón que entra en parte coQ 
los ladrones* fin hallarle en los hurtos» 

Aguileño. Es lo propio j o ladrón aftuto. 

Asres. Cabellos. 

Alar. Ir. 

Alarfe. Irfe. 

Alado. Ido. 

Alarde. Vifita de Jueces en Cárcel 
Alva. Sabana. 

* 

Albanado. Dormido. 

Albaire. Guevo. 

Albanefes. Dados de jugar. 

Albanesy o Albantgero. El que juega dados, 

S Ai* 
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Ala de Moxca. Es una flor que los Fulleros ufan 

en el naipe. 
Alares. Zaragüelles. 
Alegría. Taberna. 
Alerta. Eftár apercebido. ; 
Alertarfe. Apercebirfe. 
Miertadoi Avihdo >o apercebido. 
Aliviador. Es el ladrón que recibe el hurto que 

hace otro , i fe vá con el , porque no lo 

cojan. 

Aliviado. Al que le han robado algo. 
Alivio. Procurador. 

Alivio. El deícargo que da el que eftá prefo. 
Alcandora. Camila. 

Alcandora. Percha de Saftre donde cuelga la 
ropa. 

Alcancía. Padre de Mancebia. 
Alcatife^ Seda. 

Alcatifero. Ladrón que hurta en tienda de Se- 
dero. 

Alcorques. Alpargatas. 
Almifor. Cavallo. 
Almifora. Muía. 

Almiforero. Ladrón que hurta muías , o cava- 

Uos. 

Alolargo. Es huir. 
Alón. Es irfe. 
Ancha. Ciudad. 

Alta. Torre, o ventana* 

Altana. -Iglefía. • * 1 " 

*.. ... Alta^ 
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Altanado. Cafado. 
Alto. Pararfe. 

Altanero. Ladrón que hurta por lugar aleo. 

Amaeftrar. Enfeñar , o amaniar. 

Amaeftrado. Enfeñado. 

Amigos. Dineros. 

Amilanar. Atemorizar. 

Amilanado. Atemorizado. 

Amparo. El Letrado que favorece al prefo. 

Amparo. Procurador que ayuda al prefo. 

Anclas. Manos. 

Anguflia. Cárcel. 

Angufiiat. Galeras. 

Anguftiado. Prefo , o galeote. 

Anillos. Grillos de priíion. 

Anjsa. Agua. 

Anfia. Tormento de agua. 
Anfias. Galeras. 
Antojos. Grillos de priíion. 
Antojado. Prefo con grillos. 
Antubiar. Dar de repente , o primero. 
Antubiada. El golpe que dan. 
Antubiarff. Adelantarfe. 
Añublar. Cubrir. 

Añublarfe. Cubrirfe , o entriftecer. 

Anublado. Ciego. 

Apaleador de fardinat. Galeote. 

Apandillar. Juntar jugando a los naipes la fuer-i 

te , o algún encuentro. 
Apasionado. Alcaide de cárcel. 

S i Apio* 
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'Apiolar. Afir , o aprifionar. 
Apiolado. Prefo. 
Apretado. Jubón* 

Apueftas. Atravieffas que echan los que ven ju- 
gar. 

Apuntar. Señalar. 

Apuntado. Señalado. 

Apuntador. Alguacil. 

Aquileño. El que tiene talle de ladrón. 

Arbol. Cuerpo. 

Arbolado. Levantado , o crecido. 
Armada. La flor que el fullero lleva hecha en 
el naipe. 

Armada, o ArmadUla. Dar para que juegue uno 

por otro. 
Arredomar. Juntar. 
Arredomado. Atluto , O fabio. 
Arredomar/e. Efcandalizarfe. 
Arrendador. El que compra los hurtos. 
Artftai. Piedras. 

Artfarz*. Capote de dos faldas , o fayo Saya- 
gues. 

Arrobiñar. Recoger. 
Arrofcar. Embolver , o juntar. 
Arrifcado. Pendenciero. 
Arrojados. Zaragüelles. 
Artife. Pan. 
Artifara. Pan. 
Artifero. Panadero. 
Artillar. Armar. 
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Artillar/e. Armarfe. \ 
Artillado. Armado, 
A/as. Orejas. 
Afta. Lanya. 

4^«.Dado hecho de mayor 3 o menor. 

Aftar. Alargar. 

Aftado. Largo , o crecido. 

AfttU Lanya. 

Aftilla. Flor hecha en los naipes. 

Aftillatot de tabancos. Gallos de bodegones , o 

pérdidas en ellos. 
Atacador. Puñal. 
Atacado. Muerto a puñaladas. 
Atalaya. Ladrón. 

Atarazana. Cafa donde los ladrones recogen 

fus hurtos. 
Avtfo. Rufián. 
Avifado. Juez. 

Avicor. El que eftá mirando con recato para 

avifar a otro. 
Avigorar. Mirar con recato. 
Avi/par. Efpantar. 
Avifpado. Efpantado. 
Aterrar. Afir. 
Aterrado. Afido. 
Aterrador. Es criado de Jufticia. 

B. 

Babilonia. Sevilla* 

Babofa. Seda» ... 



i 



Digitized by Google 



*7* 

Badelico. Badil con que Tacan las brafas. 

Sayo/a. Efpada. 

Baila. Suceífo. 

Bailador. Ladrón. 

Bailar. Hurtar. 

Baile. Ladrón 

Bailico. Ladroncillo. 

Bailón. Ladrón viejo. 

Bala. Pelota de hierro , o plomo. 

Balada. Concierto. 

Balanca. Horca. 

Balfa. Embarazo. 

Balburria. Gente baxa. 

Balleftas. Alforjas. 

Baile/ion. Una flor que los fulleros ufan. 

Balante. Carnero. 

ilana/lo. Cárcel. 

Banaftero. Alcaide de Cárcel. 

Banco. Cárcel. 

Banquero. Carcelero , o Alcaide de Cárcel. 

Baldeo. Efpada. 

Barbado , o Barbudo. Cabrón* 

Barauftar. Acometer. 

Barauftador. Puñal. 

Bar auflado. Muerto a puñaladas. 

Barro/o. Jarro. 

Barcelonés faldudo. Broquel. 

Bafilea. Horca. 

Bateles. Junta de Ladrones, o Rufianes. 
Baxamano. Coger debaxo del brajo. 
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Baxamano. Es el ladrón que entrá en una tien- 
da, i feñalando con la una mano una cofa, 
hurta con la otra lo que tiene junto a si. 

VkUifiü Berniade Marinero. 

Bello/a Fregada. 

Bellido. Terciopelo. 

Belbez.tr. Cofa de cafa. 

Bederre* Berdugo. 

Belitre. Picaro. ■ 
Belitrero. Rufián que eftafa picaros. 
Bcrrugueta. Una flor que los fulleros ufan en 

el naipe. 
Birlado. Al que eftafan. 
Birlador. Eftafador. 

Birlefca. Junta de Ladrones, o Rufianes- 
Birlefco. Rufián, i Ladrón. 
Birlo. Ladrón. 

Birloche. Lo mifmo que birlefco. 
Boca. Real. 

Bocado. Llaman al Ladrón que juega de boca- 
dillo. 

Boche. Verdugo. 

Bochado. Jufticiado. 

Bocbero. Criado de Verdugo. 

Bolata. Ladrón que hurta por ventana , o teja- 
do : lo propio que Bo lacero. 

Botante. Tocado de muger. 

Bola. Feria. 

Boleador. Ladrón de feria. 
Bolear. Caer. 

S4 B*- 
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Boleado. Caido. 

Boleador. El que hace caer. 

Boyuda. Baraja de naipes. 

Bolfetla. Una bolfa , o falfopete , que los fulle- 
ros ufan para efeonder los naipes. 

Bolador. Ladrón que hurta fubiendo alguna 
ventana , o algún lugar alto : es lo propio 
que Bolata. 

Bolate™. Ladrón que acomete a hurtar alguna 
cofa. 

BoLtra. Verdugado de muger. 
Boliche. Cafa de juego. 
Bolichero. Coimero. 
Bolteado. Garavato. 

Bolteador* Ladrón que fube con gafavato. 
Bonito. Ferreruelo. 

Bonito Say agües. Sayo de Caftilla , o de Sayago. 

Borne. Horca. 

Bornido. Ahorcado. 

Bofque. Barba. 

Botica. Tienda de Mercera 

Boticario. Mercero. 

Bovo. Hurto parecido. 

Bufar. Dar gritos. 

Bufido. Grito. 

Bufia. Bota de vino. 

Bufiador. Tabernero. 

Buelo. Saleo. 
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Buhado. El que foplan , o defcubren. 

Buzo. Ladrón mui dieftro , o que vé mucho* 

lo mifmo que, Columbrón. 
Blanco. Bovo , o necio. 
Blanda. Cama. 
Blando. Cobarde. 
Bracio. Brago. 

Bracio ledro. Brajo izquierdo* 

Bracio godo. Brajo derecho. 

Bramo. Grito, o aviíb que fe da a alguno, def- 

cubriendo alguna cofa. 
Bramar. Gritar , o dar voces. 
Bramador. Pregonero. 

Bramón. £1 que defeubre algo , lo mifmo que 

Soplón. 
Bramante. Cordel. 
Bravata. Fiero. 
Bravatero. £1 que hace ñeros» 
Bravote. Fanfarrón. 
Bravo. Juez. 
Bra/a. Ladrón. 
Brafcrom Hurto. 
Brafas. Fuego. 

Brecha. Dado con que juegan. 

Brechar. Meter un dado falfo. 

Brecha. El que entra por tercio en el juego* 

Brechado?. Lo propio. 

Brechado. Al que ganan mal el dinero con dar- 
dos falfos , o cargados. i 
Brecbero. El que mete el dado falfo. 

1 Bit- 
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Breviario. Es fcr breve en una cofa. 

Br/v/j. Halagar con buenas razones , para cn r 

ganar a alguno. 
Brivion. Al que lo ufa. 
Bueyes. Naipes. 

Bellerife, o Beliorife. Criado de Jufticia. 

C 

Cachucho. Oro. 

Cachuc beto. Ladrón que hurta oro. \ 

Calca. Camino. ' 

Calcas. Pifadas. 

Calcar. Pifar, o apretar. 

Calcorrear. Correr. 

Calcorros. Zapatos. 

Calcorrear, o Calcotear. Correr. 

Calcotrado. Corrido. 

Calcatrife. Ganapán , o Palanquín. 

Calar. Meter la mano en alguna faldriquera.. 

Calar/e. Entrar en alguna cafa a hurtar. 

Cala. Agugero. 

Calado. Hurto parecido. 

Caleta. Ladrón que hurta por agugero. 

Caletero. El ladrón que va coa el caleta. 

Calahaca. Ganjüa. 

Calabacero. Ladrón que hurta con ganjua. 
Calcas. Grillos de prifion. 
Calcar. Echar grillos. 
Calcado. Al que los echan. 
Caletero. El que echa los grillos. ... 
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Calleja. Huir de la Juñicia. 

Calle. Libertad. 

Cafar. Efcapar. 

Cambio. Mancebía. 

Cambiador. Padre de Mancebía. 

Cambiar, Trocar. 

Caporal. Gallo. 

Campanudo. Broquel. 

Camaleón. Entonado. 

Campo de pinos. Mancebía. 

Canduxo. Candado. 

Cantar. Defcubrir alguna cofa. 

Cantor. El que declara en el tormento. 

Camodar. Traftrocar. 

Campana. Saya. 

Cap'tfcol. Gallo. 

Cáramo. Vino. 

Carduzador. El que defea k ropa que hurtan 

los ladrones. 
Cargar. Cargar un dado de mayor , o menor. 
Caire , Cairo, C airen , o Caida. Es lo que gana la 

muger con fu cuerpo. 
Cairía.Lo mifmo. 
Caricia. Cofa que vale caro. 
Cairelóla. Camifa, gayado , o galana. 
Carcoma. Camino. 
Carlancas. Cuello de camifa. 
Carrera. Calle. 
Carretero. Fullero. 
Carro. Juego. 

Ctro- 



a 84 

Corona. Camiíá. 

Capa. Noche. i 
Caída. Afrenta, f 
Caverna. Cafa. 

Caxcarai. Medias calcas. • 

Caxt arada. Alboroto , o pendencia. 

Centella. Efpada. 

Cerda. Cuchillo. 

Cernícalo. Manto de mugen 

Certut. Cierto. 

Cereceda. Cadena. 

Cerrallas. Cerraduras de puerta. 

Cerco. Mancebía. 

Cerco Buelta, o rodeo. 

Certas. Camifas. 

Cica. Bolfa. 

Cicatero. Ladrón que hurta bolfas. 
Cicarazate. Lo propio que Cicatero. 
Cigarra. Bolfa. 

Cigarrón. Bollón, o gato de dinero. 

Cifne. Mugcr publica. 

Cifra. Aftucia. 

Cierta. Muerte. 

Cerrón. Llave, o cerrojo. 

Cerrón. Peftillo de golpe. 

Cifcar. Proveerfe , o dar del cuerpo. 

Ciquiribaile. Ladrón • 

Chanca. Sutileza , o aftucia. 

Chanfaina. Lo mifmo, . .1 

Chancero. Ladrón que ufa de chanjas, o futile- 
- ias para hurtar. Cban- 
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Chancos. Chapines. 
Chanfaina. Rufianefca. 
Charniegos. Grillos. 

Cherinola. Junta de Ladrones , o Rufianes, 
Cherinol. El que es principal en la Rufianefca, 

o Ladro neica. 
Chapitel. Cabeja. 
Chatonado. Cinto. 
Cbufw.1. Muchedumbre, 
Chirlo. Golpe. 

Chirlo cruzado. Cuchillada por la cara, 
Chirlada. Golpe de palo. 
Chirlar. Hablar. 
Cbirlbn. Hablador. 

* 

Chirlerin. Ladro ncillo. 

» 

Chispar. Traer , i llevar chifmes, 
Chifpas. Chifmes. 

Chucero.Es lo mifmo que ladrón de Bocadillo. 

Chuche. Roltro. 

Charneles. Dineros en menudos. 

Cbarnet. Dos maravedís. 

Charniegos. Grillos de prifion. 

Chueca. Ombro, 

Chulo. Muchacho. 

Chulamo. Lo mifmo. 

Chula. Muchacha. 

Cbulama. Lo mifmo.. 

Cola. Real. 

» 

Cofradía. Majla , o cota. 
Cofradía. Muchedumbre* 

O- 
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Cofrades de pal*. Ayudantes de ladrones que 

hacen pala , o cubren. 
Coima. Muger del mundo. 
Coime. Señor de cafa. 
Coime del alto. Dios. 
Coime de las clareas. Dios. 
Columbrar. Mirar. 
Columbrador. £1 que mira. 
Columbrado. Al que miran. 
Columbres. Ojos. 

Columbron. Lo que alcanca una vifta. 
Colaina. Vez de vino. 

Comadreja. Ladrón que entra en qualquier 

cafa. 
Comodar. Trocar. 
Combada. Texa. 
Cometa. Flecha. 

Compuefta. Es quando han robado a alguno, 
i los mifmos ladrones parecen delante del 
que han robadó con diferentes vellidos. 

Comendadores de Bola. Ladrones que andan en 
ferias. 

Conca. Efcudilla. 

Confufion. Calaboco de Cárcel. 

Confufion. Venta. 

Concha. Rodela. 

Corrincho. Corral. 

Correo. El ladrón que va a dar avifo de algu- 
na cofa. 

Corrédor. El ladrón que concierta algún hurto. 
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Corredéret. Corchetes criados de la Jufticia. * 
Covarvs* Ballefta. 
Corriente. Rio. 

Corche t ida, o Cwtbetefca. Es quadrilla de cria- 
dos de Jufticia > que fuelen llamar Corche- 
tes. 

Comporte. Meíbnero. 

Contralle. Perfeguidor. > 

Contentos. Reales. 

Contrato. Carnicería. 

Confejo. Rufián aftuto. 

ConfegU. Muger publica. 

Contribuir. Acudir dando algo. 

Contribuidor. El que dá algo; 

Contrai. Paño fino. 

Cortijo Mancebia. 

Corral. Cercado. 

Cortadillo. Una flor que ufan los fulleros en el 
naipe. 

Coto. Hofpital , o Cimenterio de Iglefia. 
Cotarrera. Muger baxa, i común. 
Cotarrero. Hospitalero. 
Corvado. Muerto. 
Cortezas. Guantes. 
Cotón. Jubón. 

Cotdn doble. Jubón fuerte con malla. 

Cotón colorado. Lo que dicen Jubón de ajotes. 

Comba. Tumba de Iglefia. 

Culebra Lima de hierro, 

Calebra.Lz que da a en la Cárcel a algún prefo. 

C«- 
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Culebra. TJna tira en que fuelen cofer dineros, 

i fe la rebuelven al cuerpo. 
Cumbre* Alto. 
Chepo* Pecho. 
Claro* Cielo. 
Clarea. Dia. 
Clarear. Alumbrar. 
Clamar. Dar voces. 
Clamado. Aboceado. 
Clamo. Diente. 
Clamo. Enfermedad. 
Cubierta. Saya. 
Crioja. Carne. 
Criojero. Carnicero. 
Clauca. Ganzúa. 
Clariofa. Agua. 
Cuexca. Cafa. 
Criar. Tener. 
CruK. Camino. 
Cruxjtdo. Camino. 
Colmar. Henchir. 

D. 

Desflorar. Defcubrir. i 
Vefcubíerto. Manifiefto. 
Ve/cuerna Padraftroi. Machete, o terciado. 
Vesbalijar. Sacar., o llevar. 
. Detbalifrdo. Al que facan , o llevan algún* 
cofa. • * 

Defajado. Deforejado. 
Defofada. Lengua. 
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Defcomar. Dcfcubrír. 

Defcunnn* Lo que fe defcubre; 

Defcomado. Al que defcubren. 

De San Martin el dormido.QüZnáo alguno duer* 

me , i lo roban , o matan. 
Dejtebrecbar. Declarar. 
Deftebr cebador. Declarador , o interprete. 
Demiar. Medias caljas. 
Dedil. Anillo. 

De/palmar. Quitar por fuerca. - 

De/palmado. Al que quitan algo. 

Despalmantes. Los que quitan por fucrja-; 

Def malí ador. Puñal. 

Defmicar. Mirar. 

Dcfmkador. El que mira. 

Defcbangar. Perder. 

Defcbancado. Perdido, o defcubierto. 

Deciplinantt de penca. Agotado. 

Deciplinante de luz.. YA que Tacan a la verguen $3^ 

De/motar. Defnudar por fuerja. 

De/motado. Al que defnudan por fuerca. 

Def mofador. £1 ladrón que del nuda por fuer ja 

a alguno. 
Dentones. Tenazas. 

Dtffanto. Quando las mugcres publicas dejan; 

de ganar por alguna cofa. 
Difunto. Dormido. 

Dicbofos. Botines, o borceguíes de mugen 

Dif simulo. Portero de Cárcel. 

Doble. £1 que ayuda a engañar a alguno. 

T Do* 
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Doble. Condenado a muerte por Juíticia. 
Dvblarfe. Entregarte alguno a la Jufticia deba- 
jo de amiftad. 
Duende. Ronda, 
Durindana. Jufticia. 
Durlmes. Criados de la Jufticia» 
Duroi . Zapatos. 
Duros. Acotes. 
Duraton. Duro. 

Dupa. Ignorante , o bovo , o al que engañan 
llaman Dupa. 

E. 

Enano. Puñal. 
Envefar. Acotar. 
Envéfado. Ajotado. ■ 
Embudos. Zaragüelles. 

Encampanar. Enfancharfe , o ponerfe bravo. 

Encantar. Entretener con razones engañofas. 

Encarruxado. Toca de muge*. 

Embudar, Comer mucho. 

En cordovan. Quando han robado a uno , que 

lo dejan en cueros , dicen , que va en cor* 

dovan. 

Encorral. Acorralado , o arrinconado. 

iZnjkexiár. Aderezar. 

Enjaezado. Galán. 

Enjibar. Guardar > o recebir. 

Enjibador. Ruñan. 

Enjibacaire. Ruñan. 

Enclavijar. Cerrar, o apretar, . 
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Enrejado* Prefo. , - ' ~ 

Enrejado. Efcofion de muger. 

Enrofcar. Embolver , o hacer lío. 

Entornar. Torcer. 

Empreñar. Henchir. 

Engaviar. Poner en alto. 

Entrevar. Entender. 

Entruchar. Encender, 

Entrucbado.Entendido, o defcubierto; 

Entubajar. Deshacer engaños. 

Enturar. Dar. 

Enturar. Mirar. 

Efclifiado. Herido en el roftro. 

El Pro. La parte trafera por donde fe proveen. 

Ermitaño de camino. Salteador. 

Efcala. Efcalera. . 

E/calador. Ladrón que hurta por efcalera. 
Efcahna. Efcalador de paredes. 
Efcarpias. Orejas. 

Esbate. Es lo propio que decir, Ejih quedo* 
Efcotar. Pagar lo que fe come , o fe da. 
Efpadacbines. Rufiancillos. \ ' 

Eftaca. Daga. 
E/pillador. Jugador. 
Efpillantes. Naipes. 
E/pillar. Jugar, o quitar algo. 
Efpilb.Lo que fe juega, o fe quita# 
E/piar. Atalayar , o malfinar. 
Efpía. El que atalaya. 
E/piado. Malfinado. 
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Efpina. Sofpecha. 

Efqwfada. Junta de Ladrones, o Rufianes* 
¿ftafador. El Rufián que eftafa , o quita algo 

al ladrón. 
Bftafa. Lo que el Ladrón da al Rufián. 
EJ calón* Melón. 
Efttlbon. Borracho. 
EJlanques. Silla de cavallo» 
Eftivar. Caftigar. 
Efttva. Caftigo. 
Eftivado. Caftigado. 
Eftivar. Botin , o borceguí de muger* 
Eftho. Zapato. 
Eftivon. Una carrera. 
Eftrada.Donác fe ficntan las mugerc* 
Eflravo. Loco. 
Eftrella. Iglefia. 
Empleo. Hurto. 
Eftrtvos. Criados. 
Exercito. Cárcel. 

F. 

■ 

Taco. Pañuelo de narices. 
Falfo. Verdugo. 
Fanal. Ojo. 
Faena. Tarea. 
Ftcar. Jugar. 
Ficante. Jugador. 
F ai dudo. Broquel. 
Farda. Bulto , o lío de ropa. 
f ardía ledra. Dineros en menudo. 



29$ 

Farabujíear. Bufcar. 
Farabufleador. Ladrón diligente. 
Faraute. Criado de muger publica , o de Ru- 
fián. 
Farfaro % Clérigo. 
Fax**. Ajotes. 
Faxado. Ajotado. 
Perrerías. Éfpuehs. 

Fifgar. Hacer burla* 
Fifga. Burla. 

Feria. Concierto , ó plazo* 

Fisberta. Efpada. 

Finibufterre. Horca, 

Filar \ Cortar fútilmente. 

Filatero. Ladrón que hurta corundo algún* 

cofa. 
Filo f a. Efpada* 
Filofot. Cuchillos. 
Fieras. Criados de Jufticia* 
Fornido. Recio. 
Formage. Quefo. 
Fomir. Arreciar, o reformar* 
Follofas. Caljas. 
Forano. Foraftero. 
Florín. Moneda* 
Flor. Engaño. 
Floraina. Engaño* 
Florear. Engañar , o florear el naipe. 
Fiore ro.El fullero que juega floreando el naipe. 
Florido. Rico. . . 

T| Fref- 
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Frefca. Nueva. 

Frifar. Refregar. . - . 

Frifar. Acotar. 

Fuñar. Rebolver pendencias. 

Fuñador. Pendenciero. 

Fulidor. El ladrón que tiene muchachos para 
que le abran las puertas, o cafas, de noche» 
Fuftanque Palo. 
Fuftancado. Apaleado. 

G. 

Calar. Ganar. 
G alear. Bravatear. 
Carlear. Triunfar. 
Calera. Carreta. 
Garda. Moza. 
Carde. Mozo. 
Cardillo. Muchacho. 
Camba. Pierna. 
Candido. Necefsitado, 
Caya. Muger publica. 
Gayón. Rufián. 
Garfiñar. Hurtar. 
Garfiña. Hurto. 
Gargamillon. Cuerpo. 
Gtrlar. Hablar. 
Garlo. Habla, opiática. 
Garlón. Hablador. 
Garlona. Habladora. 
Garro. Mano. 
Garó. Pueblo. 

Ga- 
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Garullas. Ubas. 

Gargantear. Confeífor £fl d tormento j O dar 

voces 
Garifa* Caía. 
Garitón* Apofcnto. 

Garitea Encubridor de ladronesco los que 

dan carnes a ladrones. 
Gavilla. Chuima de gente. 
Gavia Caxco. 
Gavión. Sombrero. 
Gavillar. Juncar. 

Gavillador. Ladrón que junta lo que ha de lle- 
var. 

Gavillada. Lo que el ladrón junta* 

Gao. Piojo. 

Gelfe. Eíclavo negro. 

Gentes. Oídos * o orejas. 

Germana. Muger publica. 

Germano. Ruhan. 

Germán**. Rufianefca* 

Gertas. Orejas. 

Gerifalte* Ladrón. 

Goda. Rica , o principal* 

Godo. Rico , o principal* 

Go4¡x<o. Lo propio, 

Godeña. Lo propio* 

Godería. Comer de gorra , o de borrachera* 
Gohr¡a 0 o Gorra. Eítafa : es lo mifmo. 
Gollero. El que hurta en aprieto de gente. 
Gomarra. Gallina. 

T 4 
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Gamarrón. Pollo , O Capón. 

Gomarrcro. Ladrón que hurta pollos , o galli- 
nas. 

Gorja. Garganta. 
Govierno. Freno de cavallo. 
Guanta. Mancebía. 
Guardapofltgo. Criado de Rufián. 
Guardacotmas, guardabas, i guar da damas .Cria- 
do del Padre de Mancebía. 
Golpear. Menudear en una cofa. 
Golpeado. Poitigo. 
Godix.0. Principal. 
Gorra. El que echa la gorra. 
Gorren. Lo propio. 
Golondrera. Compañía de Soldados. 
Golondrino. Soldado. 

Golondrero. Ladrón que fe hace Soldado para 

hurtar fin riefgo. 
Garavo. Garavato. 

Garavero. Ladrón que hurta con garavato* 

Gorullón. Alcaide de la Cárcel. 

Guifado. Mancebía. 

Guiñarfe. Irfe , o huirfe. 

Guiñar. Selañar , o hacer del ojo. 

Guiñarol. Al que guiñan , o hacen del ojo. 

Guiñón. Seña con el ojo. 

Guindar. Aquejar , o maltratar. 

Gu'mdrado. Perfeguido , o maltratado. 

Gueca. Caña. 

Cuerea. Jufticia. 
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Gux.pataro. Agujero. 

Guscpatarero. Ladrón que horada puedes* 

Gurapa. Galera. 

Guro. Alguacil. 

Guron. Alcaide de Cárcel. 

Gura. Jufticia. 

Gurullada. Corchetes, i Jufticia. 
Grano. Es ducado de once reales. 
Granar. Enriquecer, 
Granido. Rico. 
Gr anido. Pagar de contado. 
Granato. Cevada. 
Greno. Negro , efclavo. 
Grofa. Muger publica , baja. 
Gridar. Gritar. 

Gridador. Gritador , o pregonero» 
Grido. Grito. 
Grito. Trigo. 

' Grullas. Cal$as de Polaina. 

Grulla í de los Segó vi anos. Lo propio. 
Gruñente. Puerco. 

Gruñidor. Ladrón que hurta puercos. 

Granix.0. Muchedumbre de una cofa. 

Grullo. Alguacil. 

Greñas. Cabellos remefados. 

Guinchado. Perfeguido. 

Guido. Bueno. 

H. 

Hacho. Ladrón. 

Harpías. Corchetes criados de Jufticia. 

Har- 
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Narpiedo. Babofo , o necio. 

Hartón. Pan. 

Hermana, Camila, 

Hermanas. Ti leras. 

Hermanas. Orejas, 

Herrero. Ferreruelo. 

Hincar. Hincar un dado. 

Hopo* Cabezón de (ayo. 

Huebra. Baraja de naipes. 

Hurgamandera. Muger publica. 

Horno. Calabozo. 

Hormigas. Dados de jugar. 

Hormiguero. Ladrón que hurta cofas de paco 
precio , o fullero que juega con dados tai- 
ios. 

Hormiguear. Hurtar cofas de poco precio. 
fíavas. Uñas. 

Ladrones. 
Jacarandana. Lo mifmo. 
Jaén. Vellido , o aderezo de vellirfe. 
Jayán. Ruñan a quien relpetan. 
Jaque. Rufián, 
Jar. Orinar* 

Jardín. Feria , o tienda de Mercero. 
Jiba. Bulto. 
Jiba. Alforjas., 

Jigantes* Los dos dedos mayores de la mano. 
Juan. Cepo de Igle/u* o cadenado. 

Ju*~ 
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Juanero. Ladrón que abre cepos de Iglefia. 
Juan Macbix.. Machete. 
Juantarafe. Dado de jugar. 
Juandorado. Moneda de oro. 
Juanplatero. Moneda de plata. 
Juandiax.. Cadenado. 
Julia. JuíHcia. 
Jluftres. Botas. 

Jorgolino. Compañero , o criado de Rufián. 

Joyo/a. Efpada. 

Jufto. Jubón. 

Iga. Muger publica. 

Jgado. Amancebado. 

L. 

Landre. Bulto de dinero. 

Landrero. Ladrón que hurta abriendo la ropa» 
donde vé que ai bulto de dinero. También 
dicen,que es ladrón que juega de Bocadillos 
i mas propiamente es, el que trocando al- 
gún dinero, recibe el trueque , i no da el di- 
nero, dando a entender que lo ha dado. 

Labradora. Mano* 

Labrados. Botines , o borceguines de hombre. 
Labradas. Xervillas de muger. 
Ladrillo. Ladrón. 

La Feila. Es una flor , que ufan los Ladrones 
quando los cogen en algún hurto , que fe 
fingen dcfmayados, 9 con mal de corazón. 

Lagarto. Ladrón del campo , o que fe muda de 
muchos colores el vellido , para que lo dei- 
conozcan. Lan* 
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Lantemss. Ojos. 

Lechuza* Ladrón de noche. 

Ledra. Ba)a, o que vale poco» 

Ledro. Bajo , o que vale pocou 

León. Rufián. 

Leonas. Calcas. 

Lepar . Pelar. 

Lepado. Pelado. 

Letva. Manga de fayo. N 

Lerdo. Covaide. \ 

Leva. Ardid , o aftucia. 

Levar fe. Moverfe , o irfe. 

Levador. El ladrón que en cogiendo algo po- 
ne los pies huyendo. Otros dicen, que es el 
ladrón que cargan el hurto. Otros , que es 
el ladrón mui fiitil , i ufa de muchas levas 
para hurtar. 

Liga. Amittad. 

Ligero. Manto de muger. 

Lima. Camifa. 

Lince. Ladrón de gran vida » o el que ponen 
por atalaya , quando eftán haciendo el hur- 
to. 

Lifo. Rafo , o tafetán. 
Li/o. Defvergoncado. 

Lobaton. Ladrón que hurta ovejas > o carneros. 
Lobo. Ladrón. 

Longares, o Longuifo. Covardes v 
Luda. Muger. 
Ludia. Vellaca. 
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Ludio. Vellaco. 
Lomar. Dar. 
Lucas. Naipes. 
Lucerna. Candela* 
Lucerno. Candelero. 
Luenga. Principal. 
Luna. Camifa. 
Luna. Rodela* 
Luminaria. Ventana. 
Lumaderos. Dientes. 
Ludios. Quartos , o ochavos* 
Luceros. Ojos. 

M. 

Madrugón» Madrugada. 
Madraftra. Cadena , o Carecí. 
Maco. Vellaco. 
Maca. Vellaca. 

Mayoral. Alguacil , o Corregidor. 
Maleta. Muger publica, que la traen ganando. 
Mandil. Criado de Rufián , o de muger publi^ 
ca. 

Mandria. Simple , o tonto. 
Manfla. Mancebía. 
Manflota. Lo mifmo. 

Manflote/cos. Los que liguen la Mancebía. ' 

Mancar. Faltar. 

Manilla*. Criado de Rufián, o muger publica. 
Marquidt. Muger publica. 
Marca. Lo propio. 
Marqttifa, Lo propio. 

Mar- 

< 
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Manar. Señalar en el roftro- 
Marta. Arca. 
Marquiartife* Pan. 

Marcador. Ladrón que trueca* dineros* 
Marifcat. Hurtar. 
Marifco. Lo que hurtan* 
Maraña. Muger publica. 
Majfelucas. Naipes. 

Mandilada. Junta de criados de Rufianes > que 

llaman Mandiles* 
Mandilandmes. Criados de Rufianes, o de mu- 

geres publicas. 
Manida. Cafa. 

Mandamientos. Dedos de la mano , o la mifma 

mano. 
Mando. Deftierro. 
Maleante. Burlador. 

Mareante. Ladrón que anda de una parte a 

otra. 
Martillo. Camino. 
Martillado. Camino. 
Martillar. Caminar, 

Macada. Quando el fullero da con algún en- 
cuentro , que junta. 

Mafiin. Criado de Jufticia. 

Mancil. Lo propio que Mandil. 

Mercader. Ladrón que anda íiempre donde ai 
trato. 

Mercadería. Lo que los Ladrones hurtan. 
Meter. Comer. 

Mef- 
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Mefeguero. Guarda de trigos. 

Mico. Manco, o izquierdo. 

Mirlas. Orejas. 

Milanés. Piícolete. 

Mijfacantano. Gallo. 

Moa. Moneda. 

Mocante. Lienjo de narices. 

Mochín. Verdugo. 

Moco. Garavato. 

Montaña de pinos. Es Mancebía» 

Montaña* Lo mifmo. 

Monte. Lo mifmo. 

Molieron. Caxco, 

Mordientes. Tiferas. 

Motar. Hurtar. 

Moxcante. Amoxcador. 

Minamayor. Oro. 

Minamenor. Plata; 

Minaludta. Cobre. 

Malla . Cota. 

Menguar. Faltar. 

Mogollón. Comer fin |>agar» 

Mecbufa. Cabera. 

Molino. Tormento por juiticia. 

Muquir. Comer. 

Muquicion. Comida. 

Murciar. Hurtar. 

Murcio. Ladrón. 

Murcigalero. El que hurta a los que duermen. 
Murciado. Al que hurtan. 

Mur- 
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Murtigalero. Es el ladrón que deshace la ro» 
pa, que otros ladrones hurtan , o porque 
hurtan a prima noche , fe llaman Murciga- 
leros. 

Murceo. Tocino. 

Murta. Aceitunas* 

Muflir. Comer. 

Miñarje. Irfc. 

Mundo. Roftro. 

Muro. Broquel. 

N. 

Navato. Efpinazo. 
Navarro. Arfaron. 
Navio. Cuerpo. 
Napas. Nalgas. 
Nares. Nariz. 
Navo. Embargo. 
Niebla. Madrugada. 
Nipos. Dineros. 
Nexo. Es decir , No. 
Nido. Cafa. 

Negra, o Negrota» Caldera. 
Negro. Aftuto, i taimado. 
JVocfo.Trifteza. 

Noche. Capa. [ 
Noche. Sentencia de muerte. 
Nones. Es decir , No. 

Novata , o Novatona. Nueva fin efperiencia. 
Novato, o Novatón. Nuevo fin efperiencia. 
Novelero. Rebokofo. 

2Va- 
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Novelero. Criado de Rufián , que lleva , i trae 

nuevas. 
Nublado. Capa. 
Nuve. Capa. 
Nueftramo. Efcrivano. 

O. 

Obifpe. Gallo. 
Oncemil. Coca. 
Oftalero. Bodegonero. 
Oftalería. Bodegón. 
Ondear. Tantear. 

Onde ador. Ladrón que tantea por donde ha de 
hurtar. 

Ojfeta . Cofa que pertenece a la Rufianefca. 
Ofteria. Tabanco , o bodegón. 
Ovil, Cama. 

Orí. Es una voz llamando , como decir: Ola. 
OrtKonte. Caxco. 
Ovillo. Lio de ropa. 

P. 

Padrafiro. Fifcal. 

Padrafiro. Procurador en contra. 

Padre. Sayo. 

Padre. Padre de Mancebía. 
Pavo. Paítor. 

Pagote. Los que de mandiles eftán para fer 
Rufianes , i guardan la muger para que le 
paguen. 

Pala. Es quando fe pone un ladrón delante de 
uno, a quien quieren robar , para ocupalle 

V la 
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la vifta. I aquefto fe dice , Hacer Pala. 
Paletero. El ladrón que ayuda a hacer Pala. 
Paloma. Sabana. 
Palmenta. Carta menfagera. 
Palmentero. Cartero , o Correo. 
Palmear. Ajotar. 

Palomo. El que es necio, o (imple, como fe fue- 
le decir, Es blanco, por decir, Es ignorante* 
Papagayo. Criado de Juíticia , o foplón. 
Parrillas. El burro en que dan tormento. 
Palmar. Es dar por fuerza alguna cofa. 
taúderete. Es una flor que los fulleros ufan efli 
el naipe. 

Panda. Pandillar el naipe , lo mifmo que J*«* 
tar. 

Pezón. Afidero de bolfa. 
Pechar diño de Manga. Es quando entre dos la- 
drones quieren hacer, que pague alguno por 
ambos una comida , o cena: concierta el un 
ladrón con el que han de engañar , que re- 
ferven del gafto al compañero , i avifan al 
Bodegonero , que fi lo que les diere a co- 
mer , o cenar , montare diez , que pida 
veinte , i afti da el uno de los dos ladrones, 
i ieí que hade fer Pechardino cada uno fu 

I parte , i el Tabanquero le buelve los diez 

} al uno de los dos ladrones , quedando pa- 

gado con los otros diez , que le dio el Pe- 
chardino. 
Pedro. Cerrojo de puerta. 

Pe- 

i 
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Pedro. Capote , o tudefquillo. 

Pedro. Llaman al veftido , que atentándolo 

tiene pelo 5 i ello ufan los ladrones de ñor 

che. 

Pelo/a. Saya, o capa. 

Pelofa. Fracada. 

Peligro. Tormento de Juílicia. 

Felofo. Capote de ftyal. 

Pelota. Muger de Mancebía. 

Pelota. Bolfa con dinero. 

Penas. Galeras. 

Penado. Galeote. 

Pencuria. Muger publica, 

Pencbicarda. Es quando entran algunos Ladro* 
nes, o Rufianes en algún bodegón, i en 
acabando de comer, o cenar, rebuelven 
una pendencia fingida , i afsi fe falen íin 
pagan i ello llaman, Tramar la Pecbinarda. 

Penfamiento. Bodegón. 

Pe/cada. Ganzúa. 

Peftador. Ladrón que hurta con ganzúa* 

Pefcado. Al que hurtan con ganzúa* 

Penca. Acote de verdugo. 

Pencax.01. Acotes. 

Pencado. Acotado. 

Pendencia. Rufián. 

Percha. Pofada , o cafa* 

Percha. Llaman la uña, fobre que los Ladrones 

corean la bolfa. 
Pernicho. Fpitigo. 

V * P*. 
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Pe/os de artifara. Pan* 

Piar. Bever. 

Piador. Bcvedor. 

Picante. Pimienta. 

Picador. Ladrón de ganzúa. 

Piedra. Gallina. 

Picoa. Olla. .. 

Picol. Es lo que decimos, Poco, 

Picón. £1 que mira alguna cofa , i lo roban. 

Pifo. Capote , o tudefquülo. 

Piarcón. Bevedor. 

pifa. Mancebía. 

Ph. Vino. 

Piltra. Cama. 

Piltro. Apofento. 

Piltro. M050 de Rufián. 

Pitaflo. Jarro. 

Pillar. Hurtar , o quitar. 

Pillar. Jugar. 

Pillador. Jugador. 

Pillado. Lo hurtado , o jugado. 

Polinche. El que encubre los Ladrones , o los 

abona , i fia. 
Poleo. Lo mifmo. 
Poniente. Sombrero. 
Portar. Traer. 
Pofta. Alguacil. 
Puerto. Pofada , o Venta. 
Pumente. Faldellín , o refajo de muger. 
Punt creí. Almarada de hacer alpargates. 

Plan* 
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Plantar. Enterrar. 
Plantado. Enterrado. . 
Plantador. Sepulturero. 
Plantofa. Taja de bever. 
Plomada. Pared. 
Prendedor. Afidor. 
Pluma Remo. 

Piloto. El Ladrón que va delante de ©tros 

guiandoles para hacer el hurto. 
Pefte. Dado de jugar. 
Pefte. Es maldición. 
Preftido. Preftamo. 
Preftir. Prcftar. 
Picar. Es irfe a priefla. 
Picado. Ido. 

Poliche. Cafa donde juegan. 
Pulido. Sutil , aftuto. 

Pulidor. Es el Ladro» que vende lo que han 

hurtado otros. 
Peñat. Irfe. 

Peñas , i buen tiempo. Es irfe huyendo. 

Peñas de longares. Es irfe muí lejos. 

Pe/o. Embargo. 

Pe fado. Embargado. 

Parlar. Hablar. 

Peltrava. Mochila. 

Poflillin. Rocin. 

Picamulo. Arriero. 

Picón. Piojo, 

Piftarfe. Irfe huyendo. 

V y P»*» 
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Pungiente. Efpina. 

Punto. Es como decir , Tin avtf*. 

Porra. Roftro. 
Perlas. Lagrimas* 
Pirámides. Piernas. 
Pellejo. Sayo. 
Planetas. Candelas. 
Pelleja Saya. 
Primo. Jubón. 
Prima. Camifa. 
Pico/a. Paja. 
Potar. Bever. 
Potado. Borracho. 
Pifantes, Zapatos» 
Pifantes. Pies. 
Piorno. Borracho. 

Piifar. Es picar el cavallo para que ande. 

Prefa. Tormento. 

Pulir. Hurtar , o vender. 

Pulido. El que compra lo que hurta el Ladrón. 

Pulidor. Lo miímo. 

Stuadro, o guadrado. Puñal. 
Suadrada. Bolla. 
Quadros. Dados de jugar. 
Quatro. Cavallo. 
Cuatropeo. Quartago. 
guatro de menor. Afno. 

guatrero. Ladrón que hurta beftias. 
gutbrar. Faltar, 
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Quemantes. Ajos. 
Quemado. Negro. 
Quexcos. Ajotes. 
Quinas. Dineros. 



R. 



Rábica. Muger de la Mancebía , de las tenidas 
en poco. 

Rancho. Tienda , o lugar donde fe recogen. 
Ra/o. Abad. 

Ra/pa. Es una flor que ufan los fulleros en el 

naipe. 
Raftillo. Mano. 

Raftilhro. Ladrón que arrebata alguna cofa , i 
huye. 

Raftillado. Al que lo arrebatan. 
Rata. Faldriquera. 
Ratero.Lzdron de faldriqueras. 
Ratón. Ladrón covarde. 
Rayo. Criado de Jufticia. 
Rayos. Ojos. < 
Racimo. Ahorcado. 
Reble. Nalga. 

Reclamo. Grito , o voz, llamando a alguno. 
Reclamo.. Criado de muger de la Mancebia. 
Redejón. Toca , o efeofion de red. 
Redoblón. Redoblar el naipe para hacer el fu- 
llero fu flor. 
Red. Capa. 

Red de Paye. Capote de fayal. 
Redero. Ladrón que quita capas. 
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Redonda. Vafquiña de muger. 

Remolar. Es amolar , o cargar un dado , para 
que no corra fino a la parte que eftá car- 
gado. 

Remolieron Caxco. 

Remollar. Aforrar, o guarnecer. 

Regtftro. Bodegón. 
Repullo. Acetre. 

Re/cate. Lo que las mugeres embian para li- 
brar > o defcmpeñar fus Rufianes. 
Re/catar. Librar. 
Re/peto. Efpada. 

Retén. Es tener el naipe quando el fullero jue- 
ga , que fe fucle decir Salvar ; i ellos dicen, 
Salvatierra. 

Retirar/e. Recogerfe , o apartarfe. 

Rejfullo. Dinero. 

Rogar. Comer. 

Roco. Comida. 

Ro$av¡llon. Comer de mogollón» 
Rodancho. Broquel. 
Rueda. Broquel. 
Rufo. Rufián. 
Rufcz.no. RufiancUlo. 
Rui de. Rufián. 
Ruvtbo. Peligro. . 
Rabilas. Alcahuetas. 
Rumjla. Muchedumbre. 
Rebotar. Quando al Ladrón han cogido en al- 
guna cafa , i él fe arroja huyendo de algún 
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tejado, ó ventana; i figuiendolo, i U huyen- 
do, fe efcapa ; fe llama Rebotar* 

Redoblado. Efcapado huyendo. 

Rigor. Fiícal. 

Relámpago. Dia , o golpe. 
Remolcar. Llevar. 
Remedio. Procurador. 
Rebuelta. Criado de Rufián. 
Recambio. Bodegón. 

Rebefa. Es quando uno vende a otro, que fe 
fia del. 

Rufon. Eslabón con que facan fuego. 
Rei. Gallo. 

Rodeo. Junta de Ladrones , o de Rufianes. 
Rijon. Es decir , Si. 

S. 

Sacocha. Faldi quera. 
Safar/e. Efcaparfe , librarfe. 
Sanguina. Es la fangre , o coñumbre de las mu- 
geres. 

Sage. Aftuto , o avifado. 
Sarx.o. Sayo. 

Sarx.o de Papal. Sayo de faldamencos largos, 
como de Sayago. 

Salón. Palo* 

Sal [ahí anca. Moftaza. 

Salterio. Salteador. 
Salud. Igleíía. 

Salvar. Es retener el naipe el fullero. 
Salvatierra. Llaman al fullero que ufa la flor 
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de retener 3 o falvar el naipé. 
Saco. Coftal > o talega. 
Sdrdhqut. Salero , o íal. 
Sarmentera. Toca de red , o gorguera. 
Sayagues. Simple de Sayago, o fanp de Cartilla. 
Sacoime* Mayordomo. 

Sangría. La rafgadura que el Ladrón hace s pa- 
ra facar el dinero. 
Sangre. Dinero. 

Sangrado. Al que facan el dinero. 
Saltadores. Pies. 

Sano de Caftilla. Ladrón difsimulado. 
Sagitarh.Al que llevan ajotando por las Calles. 
Secrtio. Puñal. 

Secreto. Guefped que da pofada. 

Setas. Camifas. 

Señal* Criado de Jufticia. 

Sierra. Roftro. 

Shrras. Sienes. 

Sierpe. Ganzúa. 

Similirrates. Ladroncillos temerofos. 
Sobaquido. Lo que fe hurta , i lleva debajo del 

braco. 
Socorro. Hurto. 

Socorro. Lo que la muger embia al Rufián. 

Soma. Gallina. 

Sofpecbs. Mefon. 

Sema. Noche. 

Sornar. Dormir. 

S orneado. Dorroulo. 
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Sobar. Dar a alguno de golptfs. 

Soba. Aporreamiento. 

Sobado. Aporreado. 

Soplar. Defcubrir. 

Soplo. El que defcubre. 

Son. Es lo propio que decir, Calla. 

Soniche. Es callar. 

Sonantes. Nueces. 

Sepultar. Efconder. 

Senfo. El gafto ordinario. • 

Sillene. Silla de fentarfe. 

Sombra. Jufticia. 

S ere no. Defvergon^ado. 

Serenidad. Defverguen$a. 

Sugarro. Mo^o que fírve. 

Su carrillo. Page. 

Sufrida. Cama. 

Sufrido. Al que dan tormento , i niega, 

T. 

Tablantes. Manteles. 

Tablado. Róftro. 

Tablón. Mefa. 

Taco. Regüeldo. 

Tajamar. Cuchillo de Campo. 

Tajón. Mefon. 

Talar. Quitar , o arrancar. 

Tallado. Sayo. 

Talón. Andar a pie* 

Talón. Meíbn. 
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Talonero. Mefonero, 
TalUn. Bodegón. 
Tamba. Manta de cama. 
Tapio. Plato. 
Tar Afana. Aduana. 
Tarafada. Flor en los dados. 
Tarafe i. Dados* 
Tatrafcar. Tirar , o abrir. 
Tarquia. Tarja. 
Tafq aera. Taberna. 
Tipia. Pared. 
Tachón ido. Cinto. 
T*p.idor.Y¿dre de Mancebía* 
Tapador. Sayo. 
Taragoca. Pueblo. 
Tarjgocagida. Ciudad. 
Tbtcbadn. Tejado. 
Tejido. Sombrero. 
Techo. Sombrero. 
Temor. CarceJ. 

Tercero. Galeote de tercer banco. 

Tercio. El que tercia, o abona, o fia 

Terciado. Media elpada. 

Terrofo. Terrón de tierra. 

Ttple. Vino. 

Tirantes. Calcas. 

Ttra. Camino. 

Tira. Una flor de fulleros. 

Ttra angefta. Juego de bolos. 

Tiradera. Cadena. 
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Tiro. Engaño , o burla. 

Ti/eras, Los dos dedos mayores de la mano. 

Toba. Bota de calcarfe. 

Tocar. Engañar. 

Tocado. Al que engañan , o roban. 
Tocador. El fullero que toca , o feñala el nai- 
pe. 

Toldar. Cubrir , o aderezar. 

Toldo. Gravedad, o enton amiento. 

Tcmina. Terna de dados. 

Tomajón. Criado de Jufticia. 

Torzuelo. An;illo^ 

Turco. Vino.' 

Turronada. Golpe. 

Turrón. Piedra. 

Turlerín. Ladrón. 

Turquía. Dobla. 

Trabajar. Hurtar. 

Trainel. Criado de Rufián, o de muger de Man- 
cebía. 

Trápala , i Trápana. Cárcel. 
Taquines. Fulleros. 

Trafmontar. Tralponer , huir > o efconder. 
Tr avada. Cota. 
Trena. Cárcel. 
Treno. Prefo. 

Tres de menor. Es afno, o macho» 
TreKa. Qualquier beília. 
Tributo. Es mucier de la Mancebía. 
Trifcador. Fanfarrón , o reboltofo. 



318 

T omeo. Tormento por Juñicia. 
Torno. Lo mifmo. 
Trotón. Rocin. 

Trasmontado. Trafpucfto , huido , o efcon* 

dido. 
Tropel. Ruido, 
Tropel. Cárcel. 

Trinquetes. Es cama de cordeles. 
Tundir. Trafquilar. 
Trafponer. Lo mifmo que trafmontar. 
Tirana. Venta. 

Triflex*. Es fentencia de muerte. 

Triftara. Calabozo. 

Tropelero. Salteador. 

Travo. Efgrimidor. 

Tisbar. Mirar. 

Toemos. Afotes. 

Trabajo. Galera , o Cárcel. 

V. 

Vafir. Morir. 

Vellofa. Bernia de Marinero. 
Vello f a y o Vellida. Fregada. 
Vellido. Terciopelo. 
Vellofo. Carnero. 
Venga injurias. Fifcal. 
Vigilia. La trompeta del Verdugo. 
tfgolero. El que ayuda al Verdugo a dar tor- 
mento. 

Vilhorro. El que fe libra huyendo de algún peli- 
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Tufantes. Ojos. 
Vifofio. Nuevo. 

F/**/0.Llaman al defcubridor de algo, o ai mal- 
fin, o foplón. 
Viñas. Es irle huyendo. 
Viñas , i Juandancanie. Lo miimo. 
Vifio/os. Ojos. 
Viftofo. Sayo. 
Verdón. Campo. 
Vafido. Muerto. 
Vencejo. Pretina. 
Ventó/a. Ventaja. 

Vilagómez. El que faca el barato de los naipe$ 

en las cafas de Juego. 
Ventofo. Ladrón que hurta por ventana. 
Verdofos. Higos. 
Vellerifes. Criados de Jufticia. 
Vayunca. Taberna. 
V trguenca. Toca de muger. 
Vulgo. Mancebía. 

ürgamendales. Criados de mugeres de la Man- 
cebía , o de Rufianes. 
Fp*. Confuelo. 

X. 

Xión. Es decir, Si. 

X. 

Zaina. Bolfa. 

Zaf- 
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Zaino. Traidor. 
Zafco. Sayo largo. 
Zcrras. Manos. 

zinguljLartgue. Terciado , o machete. 
Zurro. Paño de manos. 

f I N. 
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EL ARTE DE TROBAR SE LLAMAVA 

antiguamente en CaíKUa la Gaya Sctcnda, co- 
mo parece por el Libro que hizo della Don 
' Enrique de Villena intitulado a Don 
Iñigo López de Mendoza 
Señor de Hita. 

Algunas cofas notables defte Libro. 

POR la mengua de la Sciencia todos fe atre- 
ven a hacer Ditados folamente guardada 
la igualdad de las filabas , i concordancia de 
los bordones fegun el compás tomado , cui- 
dando que otra cofa no fea cumplidera a la 
Rithmica dotrina , e por eílo no es fecha dife- 
rencia entre los claros ingenios , e los obfcu- 
ros. 

Maguer otras cofas arduas vindicaflen a si 
mi intento afsi que en un trabajo fuefe repofa 
de otro trabajo. 

La Translación de la Eneida de Virgilio 
que hacia Don Enrique de Villena. 

E quife dirigir efe Tratado a vos, Honora- 
ble e Virtuofo Cavallero Don Iñigo López de 
Mendoza; pues que mis obras, aunque imper- 
tinentes , conozco a vos fer apacibles , e que 
vos deleitades en facer Ditados, e Trobas ya 
divulgadas , e leidas en muchas partes. E por 
mengua de la Gaya Dotrina no podéis tran in- 
fundir en los oidores de vueílras obras las ex- 

X ce- 
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celentcs invenciones que natura miniftra a la 
{erenidad de vudlro ingenio con aquella pro- 
priedad que fueron concebidas. E vos infor- 
mado por el dicho Tratado leáis origimdad 
donde tomen lumbre i dotrina todos los otros 
del Reino que fe dicen Trobadores para que 
lo fean verdaderamente. 
Dtpuerto por deporte. 

El ConfiUorio de la Gaya Sciencia fe for- 
mó en Francia en la Cibdad de Tolofa por Ra- 
món Vidal de Befalü. 

Efraerandofe con aquellas reglas los en- 
tendimientos de los groíeros. v 

Efte Ramón por ier comenzador no fabíó 
tan cumplidamente. Succedióle Jofré de Foxa 
Monge negro , e dilató la materia llamando a 
la Obra que hizo, Continuación del Trobar. 

Vino defpucs defte de Mallorca Beienguer 
de Troya , i fizo un Libro de Figuras , i Colo- 
res Rbe pioncos. 

Defpues eicrivió Gilielmo Vedel de Ma- 
llorca la Sum4 Vitulina con efte Tratado. Por- 
que duraíTe la Gaya Sciencia fe fundó el Cole- 
gio de Tolofa de Tronadores con autoridad , i 
permifsion del Rei de Francia , en cuyo terri- 
torio es , e les dio libertades » e privilegios , c 
^finó ciertas rentas para las defpenf as del Con- 
¿itorio de la Gaya Sciencia. Ordenó que ovief- 
fe íicte Mantenedoies que hicieílen Leyes. 

Hizieron el Tratado intitulado Leyes de 

Amor, 
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Amor y donde fe cumplieron todos los defectos 
de los Tratados palacios. 

Elle era largo : por donde Guillen Molu- 
ier le abrevió , i le hizo el Tratado de las Flo¿ 
res tomando lo fuftancial del Libro de las I#- 
ft$ de 4mor. 

Defpues vino Frai Ramón de Cornet, e fi- 
zo un Tratado en efta Sciencia , que fe llama 
DoelrtnaL Efte no fe tuvo por tan buena Obra 
por fer de perfona no mucho entendida , re- 
prehendiofela Juan Caftilnou. 

Los vicios efquivadoresy id eft , que fe devatt 
efquivar. Defpues deftos no fe efcrivió halla 
Don Enrique de Villena. 

Tanto es el provecho que viene defta do- 
trina a la vida civil quitando occio,e occupan- 
do los generofos ingenios en tan honefta in- 
veftigacion , que las otras Naciones defearon, 
e procuraron havcr entre si efcuela defta d<¿ 
trina , e por elfo fue ampliada por el Mundo 
en diverlas partes. 

Aéfte fin el Rei Don juán de Aragón, 
Primero defte nombre , fijo del Rei Don Pe- 
dro Segundo , fizo folemne Embajada al Rei 
de Francia, pidiéndole mandafle al Colegio de 
los Trobadores , que viniefe a plantar en fu 
Reino el eftudio de la Gaya Sciencia, e obtó- 
volo , e fundaron eftudio della en laCibdad de 
Barcelona dos Mantenedores que vinieron de 
Tolofa para efto , ordenándolo defta manera. 
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que huvieíTe en el Eftúdio e Conííftorio defta 
Sciencia en Barcelona quacro Mantenedores: 
el uno Cavallero , el otro Maeftro en Theolo- 
£ia , el otro en Leyes , el otro honrado Cib- 
dadano > e quando alguno deítos faliecieíe, 
fiieíe otro de fu condición elegido por el Co- 
legio de los Trobadores s e confirmado por el 
,Rei. 

En tiempo del Rei Don Martin fu herma- 
no fueron mas- privilegiados > e acrecentadas 
las rentas del Confiftorio para las defpenfas 
facederas , afi en la reparación de los Libros 
del Arte > e Vergas de plata de ios Vergueros 
que van delante de ios Mantenedores, e Sellos 
del Coníiftorio > como en las joyas que fe dan 
cada mes > e para celebrar las (¿citas Genera- 
les:^ ficieronfe en elle tiempo mui feñaladas 
Obras » que fueron dignas de corona. 

Dcfpues de muerto el Rei Don Martin por 
Jos debates que fueron en el Reino de Aragón 
lbbre la fucceíion , ovieron de partir algunos 
de los Mantenedores,e los principales del Con- 
íiftorio para Tórtola , i cesó lo del Colegio de 
Barcelona. 

Fué defpues elegido el Rei DonPernando, 
en cuyo fervicio vino Don Enrique de Ville- 
na , el qual procuró la Reformación del Con- 
fiftorio , i feñalaronle por el principal deilos. 

Las materia; que fe proponían en Barcelo- 
na citando alliDon Enrique. Algunas veces 

loores 
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loores de San&a Maria : Otras de Armas : otras. 
Amores , e de buenas coítumbrcs. E llegado el 
dia pretigido 3 congregavanfe los Mantenedor 
res, eTrobadores^en el Palacio donde yo ef-. 
tava > i de allí partíamos ordenadamente con 
los Vcrgueros delante , e los Libros del Arte, 
que traían , i el regiltro ante los Mantenedo- 
res. E llegados al dicho Capital , que ya elta- 
va aparejado , e emparamentado de paños de 
pared al derredor , e fecho un afiento de 
frente con gradas» en donde eftava Don Enri- 

3ue en medio , e los Mantenedores de ca- 
a parte , e a nueftros pies los Efcrivanos 
delConíiítorio , e los Vcrgueros mas bajo, e el 
fuelo cubierto de tapicería , e fechos dos cir- 
cuitos de alientos donde eftavan los Trobado- 
res , e enmedio un baftimento quadrado tan 
alto , como un altar cubierto de paños de oro, 
e encima puertos los Libros del Arte , e la Jo- 
yas e a la man derecha elbva la Silla alta para 
el Re i , que las mas veces era prefente , e otra 
mucha gente que le ende allegava. 

E fecho fiiencio , levantavafe el Maeítra 
en Theologia , que era uno de los Mantene- 
dores , e facía una Prefupoíicion con fu the- 
ma , i fus alegaciones , e loores de la Gaya 
Sciencia , e de aquella matera de que fe avia 
de tratar en aquel Con íiftorio ; e tornavafe a 
alentar. E luego uno de los Vergueros decu, 
que los Trobadores alli congregados, efpan- 
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dicten , i publi cafen las Obras que tenían he- 

¿has de la materia a ellos afinada ; e luego le- 
vanta vale cada uno , e leía la Obra que tenía 
fecha en voz inteligible, c traíanlas eferitas en 
papeles Damasquinos de diverfas colores con 
letras de oro, e de plata , e illuminaduras for- 
mólas lo mejor que cada uno podía ; e defque 
todas eran publicadas , cada uno la prefentava 
ai Efcrivano del Confiitorio. 

Tcnianfe defpues dos Confiftorios : uno 
iecreto, i otro publico. En el fecreto facían to- 
dos juramento de juzgar derechamente fin par- 
cialidad alguna , fegun las reglas del Arte, 
qual era mejor de las Obras allí efaminadas , e 
leídas punteadamente por el Efcrivano. Cada 
uno dellos apuntuava los vicios en ella conte- 
nidos , e feñalavanfe en las margenes de fuera. 
£ todas ais i requeridas , a la que era hallada 
fin vicios , o a la que tenia menos , era juzga- 
da la Joya por los votos del Confiftorio. 

En el publico congregavanfe los Mantene* 
dores, e Trobadores en el Palacio > c Don En- 
rique partía dende con ellos, como eftá dicho, 
para el Capitulo de los Frailes Predicadores : e- 
colocadas , e fechó filencio > yo les facía una 
Prefupoíicion loando las Obra* que ellos avian 
fecho e declarando en efpecial qual dellas me- 
recía la Joya ; e aquella la traía ya el Efcriva-* 
no del Coníiflorio en pergamino bien ¿Ilumi- 
nada | e encima puerta lar Corona de oro , e &r~ 

ma- 
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mavalo Don Enrique al pie : e luego los Man- 
tenedores: e fellavala el Éfcrivano cou el Sello 
pendiente del Confiltorio : e traía la Joya ante 
Don Enrique : e llamado el que fizo aquella 
Obra , entrecávale la Joya , e la Obra corona- 
da por memoria, la qual era alentada en el Re- 
giftro del Coníillorio , dando autoridad , e li- 
cencia para que fe pudiefe cantar, e en publico 
decir. 

E acabado efto , tornavamos de allí al Pa- 
lacio en ordenanza y e iva entre dos Mantene- 
dores el que ganó la Joya e Uevavale un moza 
delante la Joya con Miniftriles, e trompetas: c 
llegados a Palacio , haciaks dar confites , i vi- 
no : e luego partían dende los Mantenedores^ 
e Trobadores con los Miniílriles , e Joyá, 
acompañando al que la ganó taita fu poiada: 
e moftravafe aquel aventage que Dios e Natu- 
ra ficicron entte los claros ingenios, e los obf- 
curos. De donde parece que atentage viene 
del vocablo Italiano avante. 

E no fe atrevían kre Ediotas. 

La Definición de Sciencia feguñ Galter- 
Burlei en la Suma de las Artes. Sciencia es cum- 
plida orden de cofas immutables % i verdade- 
ras. 

E acatando fus inftrumentos, fiquier, ór- 
ganos , que forman en el hombre voces arti- 
culadas , e literadas , esa faber , Pulmón coa 
fu continuo movimiento , fiiioUndo , e difto- 

X 4 lan- 
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lando, recibiendo aire frefeo acia si , c lanzan- 
do el efcalentado fuera del cuerpo por muchas 
partes , efpecialmente por la trachearchedia, 
que es la canna del reíbllo. 

Percude, fi quier , o riere el aire. 

El fegundo, Paladar. 

El tercero , Lengua. . 

El quarto,Dientes,que por comprefion fa- 
cen zizilar , o atenuar el fon, fi quiere , adel- 
gazar. 

El quinto , los Bezos» 

El fexto , la Trachearchedia. 

No fon las voces articuladas en igual nu- 
mero cerca de todas las gentes s porque la dif- 
puficion de los aires , e litios de las tierras dis- 
ponen ellos inftrumentos por diverfa manera: 
a unos dilatándoles la canna: e por efo fablan 
de Garguero ; a otros , haciéndoles la boca 
de grand oquedad: e por efo fablan ampulo- 
fo. E a otros , faciéndoles las varillas de poco 
movimiento : e por efo fablan zizilando. E afi 
de las otras diversidades. 

Efta parte primera fe dividirá en diez par- 
tículas. 

La primera , Quando, i por quien la Letra 
Latina fue hallada. 

La fegunda, La difinicion de la Letra. 

La tercera , Quantas fon las Letras , i que 
liguras tienen. 

La quarta , De los Accidentes* e de la mu- 
ta- 
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tacion de fus Figuras fegun la diverfidad de los 
tiempos. 

La quinta , del Departimiento que han 
entre si fegun las voces que íinifican. 

La fexta , del Son de cada una por la con- 
iuncion de unas con otras. 

La Setena , Como fe mudó el fon de una 
en fou de otras, e fe puede poner una por otra 
en ciertos lugares. 

La ochava, Como fe ponen algunas Letras* 
e no fe pronuncian 5 e otras le pronuncian* 
aunque no fe ponen. ^ 

La novena , En el eferivir fegun las reglas 
de los Trobadores antiguos , cómo fe deven 
íituar. 

La decena , De la Abreviatura de las le- 
tras. 

Micer Armenio eferivió la Uiftoria Flor- 
cita. 

La antiguidad de la letra Latina facafe ai! 
fegun Don Enrique de Villena dice en el Li- 
bro de la Sciencia Gaya. 

Al tercero año que Nicoftrato dio las Le- 
tras a los de Italia , el Rei Latino hizo juntar 
fabidores , i las reglas dadas por Carmenta 
fueron corregidas : e llamófe Letra Latina. Fue 
efto diez i ocho años antes de la poftrimera 
prefa de Troya , la qual fue antes de la Era de 
N. Salvador Jefu Chnfto por M.C.LXXXV. 
años fegun Felipe Elefante en la Glofa de Fia* 

ton 



Digitized by Google 



35° 

ton en el Tbímaeo , lo quál dice que facó de las 
Hiitorias de los Egipcianos : e la Era de nues- 
tro Salvador corre ahora M.CCCCXXXIIL 
todo junto, fcrán II.M.DC.XXXVI. años. 

Ocho diptongos ion ávidos por leales, fi 
quiere , ciertos, en el trobar : es a faber, ai, oi> 
ti , mi , au y cu , o ti , mi. Ellos fon de dos Letras: 
hh rVj ni, no fon finidos, que fe llaman por 
otro nombre Improprios. 

De tres letras fe componen otros ocho, 
Ga\ y vei 3 joiy cei, vau> lieu> niu y nou. 

Maeítre Gil fizo un Tratado titulado Sum- 
ma de Proverbiar. 

Lenguagge , Linagge y con dos gg. 

Algunos Ditados antiguos , o Petarlos. 

Carmenta nombró a la F y Fiex : ca la X */, 
conforme a la apelación Griega 4»/, %U 

La H. El pulmón con fu afpiracion forma 
la H. 

La Trachearchedia forma la A, e la £, e la 
/, e la diferencia que entre ellas fe face, es por 
menos afpiracion > que la A> fe pronuncia con 
mayor , e la E> con mediana , e la J, con me- 
nor. 

El paladar con fu oquedad forma la 0, e 
la tí: pero la 0 ayudafe con los bezos. 

La lengua forma la K, firiendo en el pala- 
dar ; t la £?, e la F, e la ¿, firiendo los diéntese 
e U r Griega , ayudándole con el paladar, 
i diefetes. E 1 a ¿V, e TV/* , firiendo muelraentc 
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tn los dientes medio cerrados. E los dientes 
forman la Z apretados , zizilando. E la X¡ c la 
G y ayudándole un poco con la lengua. Los 
bezos con claufura , e apericion forman la B> 
F, Af, e la P. e la ¿j>, e la U, aguzando con al- 
guna poca abertura, e ayudandofe de la refpi- 
racion. 

Algunos quifíeron atribuir la pronuncia- 
ción de laí> a los bezos, porque fe aguzan, e 
abren en forma circular > pero mayor opera- 
ción face en ello el paladar, e por effoaél 
fue afignada defufo. 

Alfabeto de Carmenta. 

El de los Longobardos. 

A la Fiex. llamaro Fe y i a la H, Acá. 

El de los Godos. 

Defpues que la tierra fe perdió en tiempo 
del Rei Don Rodrigo , como fe perdieron los 
Eftudios de Toledo , e los de Zamora , e Avi- 
la > corrompiófe el ufo , e Reglas de la Letra 
Gótica , e ufaron de tales Figuras. 

E digeron a la F, Efe , i a laX, Eques. 

Toledo fe llamava Fofen , t Zamora , Ntt- 
tnantia , e Avila, Ahila. 

Defpues recogidos los Chriftianos en d 
Monte Sacro en Afturias, e perecieron los fa~ 
fceres entre ellos , i aun el eferitif , i leer por 
diuturnidad del tiempo. Defque fueron con- 
quiílando , fmtieron la mengua de la perdida 
letra , e «tibiaron a la Isla de Inglaterra por 

Maef- 
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Maeítros que tuvieflen efcuela de eferivir , i 
leer, e Gramática s e moftraronles un tal Alfa- 
beto. 

Llamáronla Letrs AngUcan* $ e decían a la 
H % Aque : pero los deíte Reino no podían 
pronunciar íino Acke. 

Tomaron de los Moros las colas de las Le- 
tras , rebueltas, e el liamiento de los voca- 
blos , e tildes grandes, e el tener de la pendo- 
la , el leer en fon. Corroropiófe el Anglicano, 
e huvo éíle. E éfte ha llegado fafta el ufo deíte 
tiempo. 

- Allende el fon particular que cada letra 
por si tiene , quando fe conyungen unas con 
otras, forman otro fon. 

Ella formación fe entiende en dos mane- 
ras : una en general ; i otra enefpecial. 

La general en tres : es a faber , Plenifonan- 
te, Serrüfonante, Menos fonante. 

Quando la Letra es puerta en principia 
de dicion , toma el fon mas lleno , e tiene me- 
jor fu propria voz. E por efo es dicha ?/.'«/- 
fonante, es a faber,Aviente fu fon lleno. Quan- 
do es puerta en medio de dicion, no fuena can- 
to , e difuftafe el fon de fu propria voz. Quan- 
do es en fin de dicion , del todo pierde el fon 
de fu propria voz , o fuena menos , que en c| 
medio ; e por eíTo es dicha Menos Jonante. \ 

La efpecial manera es conílderando la con- 
dición de cada una fegun la conyuncion en 

que 



Digitized by Google 



m 

que fe halla , afi como las Vocales, que allende 
de la regla general dicha , por efpecial razón 
fon algunas veces Pleniíonantes, aunque fean 
falladas en medio de dicion : afi como dicien- 
. do, vas , vendiz., )o?, que maguer que a las 
vocales puedas en eftas diciones , eltén en me- 
dio , retienen fu lleno fon por la plenitud de 
la voz vocal que les ayuda. 

E algunas veces las tres vocales A, £, 0, 
fuenan de otra manera con fon femifonante ,o 
menos fonante paellas en medio de dicion , e 
fin j aíi como quien dice, proeza, grana , honor, 
que la E, en la primera dicion, es femifonante, 
c la en la fegunda, e la fegunda 0, en la ter- 
cera. Ello les acaece por la conyunecion de 
las precedentes Letras , que fe lian , e encor- 
poran con el fon de la Vocal en compoficion 
de voces :e por efo la Vocal pierde parte de 
fu lleno fon. Ellas tres Vocales pueftas en me- 
tad de dicion fin mudar la poftrimera letra, 
tienen a veces lleno fon > i otras medio : quien 
dice vas , da medio fon; e fi digeffe paz, daría- 
le lleno. 

Diciendo vox. , es Semifonante > diciendo 
fos , es Plenifonante 5 e íi digeffe p res , aquella 
£, es Plenifonante : e íi digeffe tres, es Semi- 
fonante. E porque gozan de ambos los fones 
fegun el ayuda del principio , dicenfe Vnifo- 

La V, e la / , en principio de Vocal fe ha- 
cen Confonantes. Quan- 
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Quando la G con Vocal fe junta afi como 
A> £, 17, tienen él fon fuave, como quien dice, 
plaga, dragón, daga, e efto es con la A> e con la 
E y afi como llegue , pague : con la U, afi como 
guardar , ^«i<ír. Pero quando fe junta con £ , e 
con / , eftonccs fuena fuerte , como quien di- 
ce Unagge y Girón. 

En el fin quitan la C, Pug> Albtric. 

La L fe dobla para hacerla Plenifonanrc 
al principio , i al medio. En el fin nunca do- 
bla , fino en la Lengua Lemofina. 

Quando la R es Semifonante , no fe do- 
bla , ara, ira. Quando es Plcnifonante, dobla- 
fe , error. En principio de dicion , es Pienifo- 
nante, no fe dobla, Rei, Ro<¡> rocín. 

En los nombres proprios , en medio de 
dicion es Plenifouante , i no fe dobla , Enri* 
que y Ferando. 

La P, i la By algunas veces hacen un mef- 
mo fon , como quien digefle Cabdinai , que 
también fe puede decir Capdinal. 

E y Ty e Py efo mefmo convienen en fon en 
fin de dicion , como quien dice Cibdady que fe 
puede facer con />, e con T. En principio fon 
difonantes. 

La <g>> e la C, convienen en fon en princi-r 
pió de dicion. ¿uantidad fe eferibe coníj: Ca*> 
¡¡dad fe eferibe con C. : 

La // conviene con éfte fon, diciendo han* 
dad 5 pero tiene efta efpecialidad la tí, que no 
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ft puede poner fino en principio de dicion, 
c todavia es Pleniionante. 

La M y e la N, convienen en fon algunas 
veces en medio de dicion , afí como diciendo 
tiempo : que aunque fe eferibe con m> face fon 
de n : c fi lo elcrive con n, face el mefmo fon: 
e por efo algunos lo eferiven con w, havien- 
do lo de eferivir con m. 

En los nombres proprios , que es menef* 
ter que la pronunciación fea fuerte , ponen en 
medio afpiracion, Matbco, Antbonla. 

La X, nunca es Plenifonante do quier que 
fe ponga > antes muda algunas veces fu fon , a 
veces en C, a veces en G\ afsi como quien dice, 
kux , flux y que fe eferiven con X, i facen fon 
de G. F'tx eferivefe con X, i face fon de C. 

La Z , algunas veces en el fin tiene fon de 
C. Pe f por pefeado , que fe eferive con f , c 
tiene fon de Z: otras veces es Semifonante, 
prex.. 

Las Vocales fon cinco, A y E y J, 0, V. Por- 
que la Vy es la quinta , firve en la quenta por 
cinco. 

Las Mutas fon nueve , fl, C, D y F, G y H, P, 
££y Ty Las Semivocales fon cinco, Ly My A T ,R, 
S. Las Extraordinarias fon tres, X, Ty Z. Los 
Sinos fon dos, H 3 T. 

La L en la cuenta fe toma por cincuenta) 
porque es la quinta de las Semivocales , e pri- 
mera dellas. Dejaron de llamarle Semivocales, 
i llamáronle Liquidas. Po- 
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Ponenfe unas Letras por otras: Ay fe muda 
en Z, Ax.. By por P, Cabdinaly i por H y D en 
T y Cibdad, Cibdat. La M, en Comptom¡J[o\ 
algunos fe atreven a efcribir Conpromifo. La 
F fe muda en P, ayudada de la afpiracion H, 
fe muda en P, como quien dice Pbelippe. La 0 y 
en l/> pee cania , peccuniayfurca y forca. La U La- 
tina fiempre fe muda en Caftellano en 0. La G, 
fe muda en JT, J«e¿* > J f /«'- La J, en G> Gentil. 
La C, fe muda en Z, Zamora >Gormax.y Gormac. 
La 2?, fe pone por la P, £/7rjfro , avia de decir 
F/tripo , derivandofe de pie. 

En lugar de D % fe pone T, en fin de dicion, 
brevedat. Por la F, fe pone P, como PbUofopbo, 
Por la G, fe pone J, como Jw«$:<f . Por la H, fe 
pone f, como ¡avallo. Por la fe pone N, 
como tiempo : ca fe avia de eferivir con M' y 
pero fegun el ufo moderno fe eferive con Jv*. 
La P, fe muda en By como quien dice CabdHlo, 
que avia de poner con P. La £>> por C> como 
en Quantldad. 

Algunas Letras que fe ponen , e no fe pro- 
nuncian. 

Quien dice Pbilofopbia , pronuncia F, i no 
fe pone. Quien dice Cuyo , pronuncia fi¡¿ e no 
fe pone. Cantar pronuncia la K, e no fe pone. 
Sciencia pone 5 3 c no fe pronuncia. Pfalmo po- 
ne P, e no fe pronuncia, //ouor pone H,eno 
fe pronuncia. H¿ por tito* , pone H, e no fe 
prenuncia. En los nombres proprios ponefe 
Hy e no fe pronuncia, Marcho. La 
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La E y quando viene defpues de Muta , no 
fuena fino el fon de la Muta , porque termina 
en ella , afi como fíe , que face fon de B y e fe 
encumbra la E. Ello acaece , porque en leer 
no fe pone Letra pronunciada por si , fino co- 
pulada con otra , falvo las Vocales, que fe po- 
nen en algún lugar por si afi como afi : como 
la 0 en difyunótiva , e la E en conyun&iva , e 
la A en la relativa : e aquellas Letras que fe po- 
nen , e no fe pronuncian , fegun es común ufo, 
algo añaden al entendimiento , e Unificación 
de la dicion donde fon pueftas. Aqui puede 
entrar magnifico, fant?o, doé?rir>a> figno. 
■ De la fituacion de las Letras fegun los Tro- 
badores antiguos. 

Situaron de tal manera las Letras, que hi- 
cieron buena Euphon¡a,fi quiere, placible fon; 
e fe defviaron de aquella poficion de Letras, 
que facía Ion defaplacible. E por efo en fin de 
dicion donde era menefter doblar la £, ponen 
fina H en lugar de la poiinmera L , 'como 
quien dice MetaM , por temprar el rigor de la 
fegunda «L, con afpiracion de la //. 

E donde venia G en medio de dicion fo- 
nante fuerte , ponenle antes una r, afi como 
por decir Unagge, ponen Unatgc , paratge. Eíto 
le kace en la Lengua Lemofina. En la Caite- 
llana lo imitan en mucho , que aquel mu fue- 
na débilmente , e añadiéronle una Tilde en lu- 
gar de N entre la 17, i la C, e eferiven muntho* 

Y o 



o por decir como s cícriven como. 

E porque la D> quando viene cerca de 0 fí- 
guíente , fuena dcbilraente,afiadiendole una G 9 
como por decir portado , portadgo s Infantado , 
Infamadlo , e entonces fuena la D. 

E poique la H en principio de dicion fa* 
ce la afpiracion abundofa > en algunas dicio- 
nes pufieron en fu lugar F> por temprar aquel 
rigor , ali corno por decir hecho, dicen fecho 5 c 
por Herando , Ferando > e por decir meto, dicen 

E algunos por temprar el rigor de laK, 
ponen en fu lugar L % afi como por decir pra- 
do, dicen piado. Quando la A fe encuentra con 
la T y difufea el fon. Por efo la acorren una C 
en medio , afi como por decir pratica , dicen 
pracTtca. 

E fegun el antiguo ufo chi , decia qui > e 
che, decia que ; e para le facer decir chi , ana- 
dian otra C, como quien dice AccbUlcs , o Sac- 
ckto y e por decir anno , que ponen en lugar de 
la fegunda N una / Griega , aíi anyo que adulza 
el fon , e la Tilde fupple la voz de la N que fe 
4juita. 

E quando la / fe encuentra con la S, fue- 
na poco 5 e por efo la ayudan con la confonan- 
te de la X en medio , afi como por decir mifio, 
fe pone mixto. Tiene la E la mifma condi- 
ción > e afi por decir tefto> dicen texto. 

E quando la N fe encuentra con la T> fue- 
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le con una C, como por decir Tanto, le efcri- 
yc Táñelo. 

E la C, quando es puerta entre Vocales,ha- 
ce agro fon ¿ e por lo temprar, en fu lugar po- 
nen T y pronunciándolo como C , con amellé 
ion y como quien dice, ¡Iluminación. 

E la X al principio retrae el fon de S , mas 
face el fon mas lleno > e por efo por decir Se- 
ta/, eferiven Xetaf. 

E quando la 0 fe encuentra con la B en me- 
dio de dicion , detiene la voz > e por efo en fu 
lugar ponen U, como por decir Cobdo y eferivea 
£oudo. E quando la T Griega íigue a la E en 
.medio de dicion , face detener la voz s e por 
«fo en fu lugar ponen G > como por decir Rei- 
no , dicen Regno. 

Guardaronfe los Trobadores de poner un 
vocablo que comenzaíTe en Vocal , tras otrp 
•que acabaífe en ella , como Cafa alta , que 
aquellas dos aa confonden , i detienen la voz.- 

También acontece efto en la R, facer ra- 
*.on y e quando el precedente acaba en S y i ol 
íguiente comienza en Ry Tns Reyet. 

Ai defto fus excepciones , que fe fufrea 
.poner ellas Vocales , o Letras ambas dichas en 
•ün de paufa donde fe defeanfa , o en medio de 
bordón ; i entonces no es inconveniente que 
h paufa figuiente comience afi. Egemplos. 
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TanBo fui de vos pagado, olvidar que no lo puede. 
O quien dice: guien de trobar reglas primer dio. 
O quien dice : guando querrás recibir la doclri- 
ra. 

I del todo fe quita el inconveniente quando 
la una viene en fin de bordón , e la otra en el 
bordón figuiente immediato , como quien di- 
ce. Vueflra bondad por fer loada de mi , havrh 
faz.cn fea mas conocida. 

También quando es diphtongo en que fe 
acaba el vocablo , puede el que fe íigue co- 
menzar en Vocal , como quien dice. Cuidado 
tengo yo de ti , ai alma , por tu mal facer. 

Venir un diphtongo en pos de otro fin me- 
dio de otra dicion , face mal fon , e abrir mu- 
cho la garganta, como quien dice. Pues que 
fot yunque , fufriré. 

También es fon impertinente, acabar la di- 
cion en M , e la otra comenzar en Vocal, aun- 
que fe falva por la Sinalefa Figura , de quien fe 
dirá en la Diftincion tercera. 

I quando acaba una Confonante, i otra 
comienza en ella , principalmente fi fuere de 
un fon , como quien dice. Corral Ufado , pared, 
cafi , calle lofada. 

I afi hicieron en otras muchas , como en 
lugar de tecer> que fuena gracialmcnte , dige- 
ron texe* y quitando la C, c puniendo la X, que 
aviva el fon de aquella dicion, e ?oi fifar } /¡- 
xar , e ia dicion linage, Hnagge, por avivar la ¿. 
En Cbriflo, Xpo. Abre- 
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Abreviaturas de dívcrfas Ciencias. 

ORTOGRAFIA 
Los Gramáticos. Los cafos N ? G ? D Jf 

LOGICOS. 
Jrg? Argumento. S/l? Silogüsno* SmbT! 

fred ? 

LOS RHETORICOS. L 

Vemofi. Um Delibe. Um Judici!' Inven." Difpofi* 

LOS ARITHMETICOS. 

Ctf.Junta. ca% mengr. por menguar, multip. car ' 

LOS LEGISTAS. 
Ponen por Dige/hr dos jf. porque los Grie- 
gos dicen efta Figura Digama , li quier doble 
G : e porque tiene comienzo de Dig. ponenlo 
por Digeflos : por Párrafo (j. por Códice , C. 
por Lei> L. e por Re judicata, r. j. 

LOS CANONISTAS. 
Li. pe. Lite pendente. P P. Papa. QuaeC- 
tio. Con, Confagracion. 

LOS 



?4> 

LOS MERCADERES, 

Por Sueldo ponen S. Por Florín Eli. 
Por Dobla, doa> Por caf. aora decimos , cjmu 

//.por Fanega.Por trigo,* o. Por Ccvada,C. Por 
Dinero,!). Por Maravedí, Af. 

I la guia de la madre era la fangre del hijo. 

S eme rano por Soberano en los Libros anti- 
gtíps « i parece de furnmas. ■» 
Alega el Libro de Lull de Mallorca. -PieKéfy 
vocablo equivoco por apoíento , i de tiempo, 
i pedazo , i de vaca, i de paño. 

* - • -i 

i 

F I N. 
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